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ÖÖÖÖNNNNSSSSÖÖÖÖZZZZ 
 

  Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri, Osmanlı Türkçesinin başlarında da 

devam eder (18. yüzyıla kadar). Bazı dil özellikleri arkaik unsurlar olarak 19. 

yüzyılın ortalarına kadar sürer. Dolayısıyla, bu dönemlerde yazılan eserlerde, hem 

Eski Anadolu Türkçesi hem de Osmanlı Türkçesi dil özellikleri birlikte görülür. 

Bir manada bu dönem eserleri, Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun gibi bazı dilciler 

tarafından  Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi arasında geçiş dönemi 

eseri olarak tanımlanmaktadır.    Bahsedilen geçiş dönemine ait bir eser olması 

yönüyle üzerinde çalıştığımız CÀmiè-i Úaãaã, Türk dilinin iki önemli dönemine ait 

taşıdığı dil özellikleriyle araştırmamıza konu olmuştur. Bu çalışmanın 

hazırlanmasında yardımlarını  esirgemeyen  danışman  hocam Yard. Doç.  Dr.  

Kenan  ACAR’a teşekkürlerimi  sunmayı  bir  borç  bilirim.  Ayrıca,  bu  günlere  

ulaşmamda emeklerini  hiçbir  zaman  ödeyemeyeceğim  aileme  de  şükranlarımı  

sunarım. Yetişmemde  katkıları  olan  tüm  hocalarıma  da  minnettar  olduğumu  

ifade etmek isterim. 

 
 
 

  Hasan S. KAPDAN 
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CÀmi-i Kasas, Fazlî’nin 17. yüzyılda kaleme alınan  manzum bir siyer kitabıdır.
Çalışmamızda bu eserin, Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi dil 
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Sonuç olarak, Fazlî’nin Câmi-i Kasas adlı bu eserinin Eski Anadolu Türkçesi ve 
Osmanlı Türkçesinin fonetik ve morfololik özelliklerine sahip bir geçiş dönemi 
eseri olduğu yargısına vardık. 
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Cami-i Kasas is a handwritten manuscript book written in verse by Fazli. In this our  study, we 
tried to show that this book is a transition period work reflecting the language characteristic of Old 
Anatolian Turkish and Otoman Turkish.  
 

We studied the subject relating to this work of art under those titles: The text of transcription, the 

translation to  Modern Turkish, Phonetics, Morphology, and Spelling. With this our study, in order 

to determine  reflecting more which period of Turkic language we tried to give the examples of 

phonetic and morphologic characters. In other words, we endeavored to demonstrate that this book 

is a transition period between Old Anatolian Turkish and Ottoman  work by giving the frequency 

of using language characteristic.  

 

In conclusion, we came to this result that Fazli’s book, named as Cami-i Kasas, is a transition 

period work having  the language characteristic of Old Anatolian and Otoman Turkish. 
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GİRİŞ 

 

Câmiè-i Kasas, “Atpazarı Şeyhi” olarak tanınan Osman Fazlî Efendi tarafından 

kaleme alınmış mesnevî tarzındaki manzum siyer kitabıdır. 

Müellif Hakkında: 

İstanbul'da yetişen büyük velîlerden olan Osman Fazlî, 1632 (H.1041)'de Şumnu 

kasabasında doğdu. Fâtih'te Atpazarı denilen yerde oturduğu için; "Atpazarı Şeyhi 

Osman Efendi" nâmıyla şöhret buldu. Kıbrıs'ta ise Kutup Osman ismiyle bilinir. 

1691 (H.1102) senesinde Kıbrıs'ın Magosa şehrinde vefât etti. Kabri Magosa'dadır. 

Babası Seyyid Fethullah Efendi, âlim bir zât idi. Oğlunun tahsil ve terbiyesiyle 

bizzât meşgul oldu. Onu mükemmel bir şekilde yetiştirmeye çalıştı. Osman Fazlî, on 

yaşına geldiğinde babasını kaybetti. Bu durum kendisini çok sarstı. Bir gün çarşıda 

gezerken bir dükkanın önünde şiir söyleyen bir şâiri dinledi. Şâir, ilim öğrenmenin 

kıymetinden ve âlimin değerinden bahsediyordu. Bu şiir, Seyyid Osman'a çok tesir 

etti. Annesinden izin alarak, tahsîlini artırıp tasavvuf yolunda ilerlemek için 

Edirne'ye gitti. Azîz Mahmûd Hüdâyî'nin halîfelerinden, Saçlı İbrâhim Efendi ismi 

ile meşhûr âlimin talebesi oldu. İbrâhim Efendi, Seyyid Osman Efendinin gayret ve 

kâbiliyetini görerek, terbiyesinden âciz olduğunu bildirdi ve İstanbul'da bulunan 

büyük âlim Zâkirzâde Abdullah Efendiye gönderdi. İstanbul'a gidip, Zâkirzâde 

Abdullah Efendiyi görünce, kalbinden; "İşte, hocamı buldum!" diye geçirdi. 

Zâkirzâde Abdullah Efendinin de kalbinden; "İşte bize hakîkî talebe geldi." diye 

geçti. Osman Fazlî Efendi, uzun süre Zâkirzâde'nin derslerine devâm etti. Hocası, 

Osman Fazlî'ye; "Emir Çelebi, sende Şeyh-i Ekber (Muhyiddîn-i Arabî (r.aleyh)) 

meşrebi var." derdi. Bir gün Zâkirzâde, talebelerinden bir işin yapılmasını istedi. 

Talebeler, o işi yapmak husûsunda biraz isteksiz hareket ettiler. Bu durumu duyan 

Seyyid Osman, Zâkirzâde'nin yanına giderek; "Emir buyuracağınız hizmet nedir 

sultânım? Derhal yerine getireyim." dedi. Zâkirzâde; "Senin dersin vardır. Bu işi 

yapman dersine mânidir." deyince, Osman Fazlî Efendi; "Bu zamanda önce ve sonra 

gelenlerin ilimlerini elde edeceğimi bilsem, yine şerefli hizmetinizi yerine getirmeyi 

tercih ederim." dedi. Bu söz, Zâkirzâde Abdullah Efendinin çok hoşuna gitti. Sonra; 

"Emir Çelebi! Allahü tealâ sana, önce ve sonra gelenlerin ilimlerini nasîb eylesin." 

diye duâ etti. Bu olay üzerine Seyyid Osman Fazlî Efendi, arkadaşlarına; "Bu 



 

 

duâdan sonra bir gece de bütün ilimler kalbime ilhâm olundu. Bilmediğim ilim 

kalmadı." dedi. Bundan sonra Zâkirzâde, Seyyid Osman'a îcâzet vermek istedi. 

Osman Fazlî; "Sultânım, ben sizin hizmetinizi tercih ederim." diyerek kabûl etmedi. 

Osman Fazlî Efendi o gece rüyâsında: "Kullarımı bana dâvet etmek için kelâmımı 

al!" diye kendisine Mushaf-ı şerîfin uzatıldığını gördü. Korkuyla uyanan Osman 

Fazlî; "Talebenin vazîfesi hocasına teslim olmaktır." dedi ve hocasına tam olarak 

teslim oldu. Hocası onu Edirne tarafında Aydos isimli kasabaya, insanları doğru 

yola dâvet için gönderdi. Osman Fazlî, Aydos'da birkaç sene kaldıktan sonra, ilahî 

bir işâret üzerine, Filibe taraflarına gitti. Filibe'de on beş seneden fazla insanlara 

doğru yolu gösterdi. Osman Fazlî Efendi, bir gün kaylûle yaparken, şu rüyâyı gördü. 

Üç yüz kadar âlim gelip etrafında halka oldular. Hep birlikte oradan İstanbul'a 

geldiklerinde, hocası Zâkirzâde göründü ve; "Git şimdi senin irşâd yerin burasıdır." 

diyerek, Atpazarı'nda bulunan Kul Câmiini işâret etti ve bir sarık ile bir âsâ hediye 

etti. Gördüğü bu rüyâ üzerine İstanbul'a gelen Osman Fazlî, hocasının işâret ettiği 

yere yerleşti. Bundan sonra Atpazarı Emîri diye meşhûr oldu. Kul Câmiinin hatiplik 

ve imâmlık vazîfesi Osman Fazlî'ye verildi. Kendisi şöyle anlatır: "İstanbul'a 

geldikten sonra, bâzı talebelerim ile Muhyiddîn-i Arabî hazretlerinin, Füsûs kitabını 

mütâlaa ederdik. Bâzıları; "Emîr Efendi, Şeyh-i Ekber imiş." diye alay ettiler. O 

gece gaybdan şöyle bir nidâ geldi: "Ceddinin yoludur, devâm et!" Bunun üzerine hiç 

kimseye bir şey söylemeden, Füsûs kitabını anlatmaya devâm ettim." Sultan 

Dördüncü Ahmed Han, Osman Fazlî Efendiyi çok severdi. Zaman zaman saraya 

dâvet eder, vâz ve nasîhatlerinden istifâde ederdi. Sultan bilemediği takıldığı 

mevzuları ona sorar, istişâre ederdi. Hattâ Ramazân-ı şerîfte, iftarda Seyyid Osman 

Fazlî'nin önünden artan yemeklerinden bereketlenmek için ister, iftârını onunla 

yapardı. Bir zaman İstanbul'da isyân oldu. Zorbalar her tarafı darma-dağın edip 

yağmaladılar. Seyyid Osman Fazlî, hiç çekinmeden talebeleri ile birlikte zorbaları 

yakalayarak adâlete teslim etti. Böylece din ve devlete büyük hizmetlerde bulundu. 

Sultan İkinci Süleymân pâdişâh olunca, büyük bir kargaşa oldu. Seyyid Osman bu 

kargaşalığın ortadan kalkması için duâ etti. Bu duâ bereketi ile Allahü teâlâ belâyı 

kaldırdı. Sadreddîn-i Konevî hazretlerinden sonra, devlet işlerini düzeltme 

husûsunda en çok şöhret sâhibi Seyyid Osmân oldu. Devlet işlerindeki tesiri gittikçe 

artan Seyyid Osman Fazlî'yi, devletin ileri gelenlerinden bâzıları çekemediler. 



 

 

Sultana, verdiği bir vâz yüzünden şikâyet ettiler. Çeşitli entrikalar çevirerek 

Magosa'ya gönderilmesini sağladılar. Kendisi; "Bu hâdise, dört ay önce Allahü teâlâ 

tarafından kalbime ilhâm edildi. Fakat; "Makâmından ayrılma, yerinde kal. Çünkü 

bunda Allahü teâlânın çeşitli hikmetleri var." dendi. Biz de bu emre uyup, 

yerimizden ayrılmadık." dedi. Magosa'ya gidişlerinin on dördüncü ayında vefât etti. 

Vasiyeti üzerine kabrinin üzeri açık bırakıldı. Vasiyeti şöyle idi: "Kabrimin üzerine 

türbe yapılmasın. Baş ucuna bir taş dikilsin. Belki mezârım kaybolmaz da gelip-

geçen bir duâ okur. Daha sonra 1830 senesinde Kıbrıs'a tahsildâr olarak tâyin olan 

Hacı Mehmed Ağa, Osman Fazlî'nin kaybolmak üzere olan kabrini ortaya çıkarmış 

ve etrâfını temizletmiştir. Talebesi İsmâil Hakkı Bursevî hazretleri, onun hakkında 

şöyle demektedir: "Hocam her hâlinde gizliliği tercih ederdi. Sünnete uygun 

olmayan bir şeyi yapmazdı. Şu üç şeyi hiç terketmezdi: 1) Her farz namaz için 

abdestini tâzelerdi. 2) Namazını dâimâ cemâatle kılardı. 3) Her ibâdet ve işi, Kitab 

ve sünnete uygun olarak yapardı. Her çeşit riyâzeti yapmıştır. Ramazân-ı şerîfte, bir 

yumurta ile iftâr ederdi. Bütün yediği bundan ibâretti. Derslerine iki yüz kadar 

talebe devâm ederdi. Bu talebelerin içinde; Trakya, Anadolu ve Arab 

Yarımadasından gelenler vardı." Osman Fazlî Efendinin yazdığı eserlerden bâzıları 

şunlardır: 1) Misbâh-ul-Kulûb: Sadreddîn Konevî'nin Miftâh-ul-Gayb'ının şerhidir. 

2) Mir'ât-ı Esrâr-il-İrfân: Sadreddîn Konevî'nin yazmış olduğu Fâtiha tefsîrinin 

şerhidir, 3) Tecelliyât-ı Berkiyye: Kitabın asıl ismi Risâle-i Berkiyye fî Şerhi 

Kasîde-i Işkiyye'dir. Muhyiddîn-i Arabî'nin yazmış olduğu Kasîde-i Işkiyye'nin 

şerhidir. 4) Hâşiye-i Şerh-i Füsûs-ül-Hikem, 5) Tenkih Şerhi, 6) Telvih Hâşiyesi, 7) 

Risâle-i İmâm Hâşiyesi, 8) Hanefiyye Şerhi, 9) Hidâyet-ül-Mutehayyirîn, 10) 

Mutavvel Hâşiyesi, 11) Feth-ul-Bâb, 12) Risâlet-ür Rahmâniye. (Diyanet İslam 

Ansiklopedisi, c.2 s.436; c.4 s.83) 

 

Eser Hakkında: 

Elimizdeki  nüshasının son sayfasındaki bilgilerden, Câmi-i Kasas’ın hicrî 1067 

(milâdî 1657) senesinde kaleme alındığını anlıyoruz. Kitabın son sayfalarından takip 

edebildiğimiz kadarıyla müellif, eseriyle ilgili birtakım bilgileri okuruyla 

paylaşmaktadır: “Kâtip Efendi’den rica eylerim ki yazarken vezninde hata 

yapmasın.س’i, ر ,ش’yi ز  olarak yazmasın. Yazıda yanlış varsa, düzeltsin.” Ne yazık 



 

 

ki, şair bu konudaki endişelerinde haklı çıkmıştır.Kâtip, bazı kelimelerin harflerini 

hatalı yazmıştır (Mesela, sebiòÀn kelimesindeki س’i ش olarak yazarak kelimeyi 

şebìòÀn şeklinde yazmıştır.) (36a\3). 

Osman Fazlî, üzerinde çalıştığımız nüshanın son varakında, Câmi-i Kasas’ın 

yanında Divan’ından da övgüyle bahseder. Bu divan, Câmi-i Kasas’a bitişik olarak 

Sermet Çifter Kütüphanesi’nde mevcuttur. Yani, Fazlî’nin Cami-i Kasas’ı ile 

Divan’ı tek bir kitap olarak Sermet Çifter Kütüphanesi Yazma Eserler bölümünde 

mevcuttur (173\1-2). Şair, Câmi-i Kasas’ı sıkı ve sabırlı bir çalışma ile 30 günde 

tamamladığını ve bu eserin “tabiatının çocuğu” olduğunu söyler (68a\2). Böylece, 

bu esere vermiş olduğu önemi dile getirir. Ve eserinin isminden ve şeklinden 

bahseder: 

 

heft bāb üzre idüp resmin anıÞ 

eyledim cāmiè úaãaã ismin anıÞ (67b\11) 

Fazlî, Divan’ı ile birlikte incelediğimiz Câmiè-i Kasas adlı eserine verdiği önemi de 

şöyle ifade eder: 

 

bu iki zìbā kitābeynim benim  

oldı óālā nūr-ı èayneynim benim (68a\3) 

 

 

Eser ve Çalışmanın Konusu: 

17. yüzyılda yazılmış bir mesnevî olan Câmiè-i Kasas’ın konusu, Hz. Muhammed’in 

hayatıdır. Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı’nda “mesnevi” ile ilgili şu bilgiler 

verilmektedir: “Arapça “3 n y” üçlü kökünden türemiş “mesnevi” sözü bu dilde 

kendi arasında kafiyeli mısralardan oluşmuş nazım şekli anlamında 

kullanılmamıştır. “Mesnevî” edebiyat terimi olarak ilk defa İran edebiyatında 

kullanılmış olmakla birlikte, bu nazım şeklinin ilk örnekleri Arap edebiyatında 

görülmektedir. Araplar, kendi arasında kafiyeli beyitlerden oluşan bu nazım şekline 

“müzdevice”, aruzun recez bahri ile yazıldığı için “recez” ya da çoğul olarak 

“urcûze” demişlerdir. Mesnevî terimi ve nazım şekli Türk edebiyatına İran 



 

 

edebiyatından geçmiş, 11-19. yüzyıllar arasında bu türde sayısız eserler yazılmıştır. 

İran edebiyatında önceleri destanî konuların işlenmesinde kullanılan mesnevî nazım 

şeklinin ilk olgun örneği Firdevsî’nin Şah-nâme’sidir.(10-11. yy.) Bu edebiyatta, 

mesnevî yalnız destanî eserlerde kullanılan bir nazım türü olarak kalmamış, 

tasavvufî, ahlakî konularla aşk ve macera hikâyeleri de bu yolla nazma çekilmiştir. 

İran’ın büyük mutasavvıf şairi Feridüddin-i Attar (1119?-1193?) en çok şu 

mesnevîleriyle Türk şairleri üzerinde etkili olmuştur: Husrev-nâme (Gül ü Husrev), 

Esrâr-nâme, Mantıku’t-tayr, Musîbet-nâme, İlâhî-nâme, Bülbül-nâme, Pend-nâme, 

Cümcüme-nâme. Türk şairleri üzerinde etkisi yönünden ön sırada bulunan, Türk 

şairi olmakla birlikte eserini Fasça olarak yazan Mevlânâ Celaleddîn-i Rûmî (1207-

1273)’yi burada anmak zorundayız. Anadolu’da yazılmış olan birçok mesnevîyi,  

gerek şekil gerek muhteva yönünden etkileyen eser, bu nazım türüne verilen adın 

alemi olmuş, “mesnevî” dendiğinde önce Mevlânâ’nın eseri akla gelmiştir. Türk 

şairi olmakla birlikte, Türk edebiyatının en önde gelen şairlerinden Ali Şir 

Nevâî’nin “Hamse”sini de burada anıyoruz. Daha hayattayken ünü Anadolu’yu 

kaplayan bu büyük şair, 16. yüzyıl başlarından itibaren, mesnevî yazan şairlerimizce 

takdir edilmiş ve hayranlıkla anılmıştır. “Hamse”sinde şu mesnevîler vardır: 

Hayretü’l-ebrâr, Ferhad u Şîrîn, Leylî vü Mecnûn, Seb’a-i Seyyâr, Sedd-i İskenderî. 

Mesnevî, kendi arasında kafiyeli beyitlerden oluşmuş bir nazım şeklidir. 

(aa/bb/cc…). Beyit sayısı bakımından hiçbir kısıtlayıcı kurala bağlı değildir. İki ile 

on binlerce beyit arasında değişen bir genişliktedir. Gerek beyitler arasında kafiye 

bağlantısı bulunmaması gerek beyit sayısının sınırlı olmaması, şairlerin işledikleri 

konuyu istedikleri kadar genişletmelerine imkan sağlamış, bu yüzden de çok 

kullanılan bir nazım şekli olmuştur. Belli bir konuyu işleyen, bağımsız bir kitap 

olarak yazılmış mesnevîlerin plânda üç bölüm vardır: a. Giriş bölümü b. Konunun 

işlendiği bölüm c. Bitiş bölümü. Giriş bölümünde en çok “tevhid (= Allah’ın 

birliğini konu edinmiş şiir)”, “münâcât (=Allah’a yakarış)”, “na’t (=Hz. 

Muhammed’e övgü)”, padişaha övgü  ve “sebeb-i te’lif ya da sebeb-i terceme 

(=eserin yazılma ya da çevrilme sebebi)” konularında yazılmış parçalar görülür. 

Birçok mesnevî “besmele” ile başlar. “Besmele” başlı başına bir şiir de olabilir. Şair 

“besmele”den sonra “hamd”e geçebileceği gibi, eserine “hamd”i konu edinen bir 

parçayla da başlayabilir. Bu parçaya “tahmid” denir. Bir kısım mesnevîde (Câmiè-i 



 

 

Kasas’ta olduğu gibi) “na’t”dan sonra “mi’rac (=Hz. Muhammed’in Allah katına 

yükselmesi)”, “mu’cizât (=Peygamber’in gösterdiği olağanüstü durumlar)” ve 

“Medh-i Çehâr-yâr (=dört halifeye övgü)” başlıkları da vardır. Mesnevîlerde “âğâz-ı 

dâstân”, “matla-ı dâstân”, “âğâz-ı kıssa”, “âğâz-ı kitâb”… gibi başlıklarla başlayan 

“konunun işlendiği bölüm”, mesnevînin ana bölümüdür. Burada ele alınıp anlatılan 

konular, eserden esere değişir. Bu değişkenlik, bölümün genel plânında da kendisini 

gösterir. Mesnevîlerin “bitiş bölüm”leri, plân yönünden  “konunun işlendiği bölüm” 

gibi değişiklik göstermez. “Giriş bölümü”nde olduğu gibi, bu bölüm için de 

çoğunluğu içine alan bir plân verebiliriz:  “Bitiş bölüm”nde ister tek ister birden çok 

başlık bulunsun şairlerin bu bölümde söylediklerini birkaç madde halinde 

gösterebiliriz: Allah’a “hamd ü senâ” ve duâ; sultana övgü ve saltanatının devamı 

için dua; şairin eseriyle şairliğiyle övünmesi; tanınmış mesnevî şairleri ve eserlerini 

anma; şairin eserine verdiği ad; hasetçilere, acemî ve dikkatsiz müstensihlerle metni 

doğru dürüst okuyamayan okuyuculara yergi, bunların esere vereceği zarardan 

Allah’a sığınma; mesnevînin beyit sayısı, mesnevînin yazılışıyla ilgili tarihler; 

okuyucudan hayır dua isteme; mesnevînin vezni. Çoğu mesnevîde   yukarıda 

gösterilen maddelerin hepsi birden bulunmadığı gibi, sayılanların dışında kalan 

noktalar da görülebilir. Mesnevîler, yazılış amaçlarına göre dört gruba ayrılır: Dinî 

mesneviler, tasavvufî mesnevîler, ahlakî mesnevîler, ansiklopedi niteliği taşıyan ya 

da belli alanlarda bilgi veren mesnevîler. Çalışmamıza konu olan mesnevînin 

yazıldığı 17. yüzyılda yazılan diğer mesnevîler şunlardır: Kırk Hadis Tercüme ve 

Şerhi (Hakanî), Mevlid (Necîbî, Nahîfî), Hicret-nâme (Nahîfî), Mi’râciye (Nahîfî), 

Hilyetü’l-envâr (Nahîfî), Mesnevî Tercümesi (Nahîfî), Mantıku’l-esrâr (Fedâî 

Dede), Nefhatü’l-ezhâr (Atâyî), Sohbetü’l-ebkâr (Atâyî), Hayriye (Nâbî), 

Teşrîfâtü’ş-şuarâ (Güftî), Şâh-nâme (Ganizâde Nâdirî), Zafer-nâme (Mustafa 

Nedim, Güftî, Sâbit), Şehenşeh-nâme-i Murâdî (Erzurumlu Mülhimî), Leylâ vü 

Mecnûn (Kafzâde Fâizî), Edhem ü Hümâ (Sâbit), Şâh u Dervîş (Sinoplu Beyânî), 

Hayrâbâd (Nâbî), Heft-Hân (Hatayî), Edirne Şehr-engîzi (Neşâtî Ahmed Dede), 

İstanbul Şehr-engîzi (Fehîm-i Kadîm), Dere-nâme (Sâbit), Berber-nâme (Sâbit), 

Sûr-nâme (Nâbî), Sergüzeşt (Varvarî Ali Paşa), Hasbıhal (Güftî).    Bununla birlikte, 

bazı ilk dönem mesnevîlerinde (13-14. yy.), yukarıdaki bölümlerin kesin çizgilerle 

ayrılmadığı görülür (Ünver, 1986: 430). Eserin iç kapağında dikey ve yatay olarak 



 

 

yazılmış Arapça, Farsça ve Türkçe; ayet, hadis, atasözleri  ve dörtlükler yer alır. 

Eser, bütün İslâmî eserlerde olduğu gibi “hamdele” yani Allah’a övgü ile başlar. 

O’nun yüceliğinden ve gücünün her şeye yeteceğinden bahseder. Besmele’nin 

sırlarını dile  getirdikten sonra ilk insan ve ilk peygamber Hz. Âdem’in 

yaratılışından başlayarak Hz. Muhammed’e kadar pek çok peygamberden ve onların 

özelliklerinden bahseder. Hz. Muhammed’e gelince eserin asıl konusu başlamış 

olur. Mefail Hızlı’nın İslâm Ansiklopesi’ne yazdığı “siyer” maddesinde şu bilgiler 

verilmektedir: "Siyer", Arapça "sîre" sözcüğünün çoğulu olup Peygamber (s.a.s)'in 

hayatını (hal tercümesini) anlatmak için kullanılır. Zaman içinde: Soy dizini, 

doğumu, çocukluğu, gençlik yılları, peygamberliği, Mekke ve Medine'de meydana 

gelen olaylar ve gerçekleşen savaşları da içine alacak şekilde, doğumundan ölümüne 

kadar Hz. Peygamber (s.a.s)'in hayatından sözeden kitaplara "Siyer-i Nebî", "es-

Siretü'n-Nebeviyye" veya kısaca "Siyer" adı verilmiştir. Siyer ile sıkça beraber 

kullanılan ve savaş, savaş yeri, savaş menkıbesi anlamlarını ihtiva eden "Meğâzi" 

kelimesi vardır. Hz. Muhammed (s.a.s)'in savaşlarının anlatıldığı kitaplara da aynı 

ad verilmiştir. İzahlardan da anlaşılacağı üzere siyer, daha genel, meğâzî ise daha 

dar anlamı ifade eder. Ancak bu iki isim sık sık karıştırılmış ve birbirini ifade 

edecek tarzda kullanılmıştır. Bazı meğâzi türü eserler, siyer kaynakları gibi, Hz. 

Peygamber (s.a.s)'in hayatından bütünüyle bahseder ve yazıları bu tür meğâzi 

kitapları Siyer-i Nebî türü eserleri andırırlar. Ancak çoğunlukla meğâzî türü eserler, 

Peygamberimizin savaşlarını asıl olarak ele almışlardır. Siyer, bir yönüyle Hadis'e 

bir yönüyle de İslâm tarihinin içine girmiştir. Gerçekten siyer, Hz. Peygamber 

(s.a.s)'in söz ve davranışlarından bahseden Hadis ilminin bilinmesini gerekli kıldığı 

gibi; O'nun hayatının her safhasından bilgi vermesi itibariyle de İslam tarihinin bir 

bölümünü oluşturur. Nitekim İslâm âlimlerinin çoğu, siyerden itibaren İslâm tarihini 

bir bütün halinde ele almışlar ve eserlerinde, Hz. Peygamber (s.a.s)'in hayatından -

hattâ öncesinden- başlayarak İslâm tarihi ile ilgili olayları, yaşadıkları döneme kadar 

anlatmışlardır. Siyer'in kaynakları arasında ilk sırayı, nüzulünden itibaren hiçbir 

tahribat ve tahrifata uğramamış olan Kur'ân-ı Kerim alır. Herhangi bir olay 

konusunda Kur'ân'da âyet ve işaretler varken başka bir kaynak aramaya ihtiyaç 

yoktur. Kaynaklarda ikinci sıra hadis-i şeriflerindir. Özellikle Hz. Peygamber'in 

Medine'de geçirdiği hayata ait bilgiler, hadislerde bütün ayrıntılarıyla bulunabilir. 



 

 

Bu iki kaynak, İslâmî ilimlerin her dalında olduğu gibi, Siyer için de vazgeçilmez 

kaynaklar durumundadır. Siyerin kaynakları arasında Sahabe'den gelen rivâyetlerin 

yeri oldukça önemlidir. Hz. Peygamber (s.a.s)'den gördüklerini, duyduklarını 

kendilerinden sonraki nesle sözlü olarak aktaran bu güzide topluluğun anlattıkları, 

Emeviler devrinden itibaren yazılı belgeler olarak ortaya konmuş ve bunlar ilk Siyer 

ve Meğâzi kitaplarına kaynaklık teşkil etmiştir. Siyer-i Nebî, bir süre şifâhi nakil 

olarak devam ettikten sonra, tedvin edilmeye başlandı. Siyer'i ilk tedvin eden, İbn 

Şihâb ez-Zühri (öl. 122/739)'dir. Siyer alanında İslam tarihinde büyük şöhrete 

ulaşmış dört eser vardır. Bunlar "Siyer-i erbaa" (En ünlü dört siyer) adını 

almışlardır. Bunlar; İbn Hişam'in "es-Siretü'n-Nebeviye"si; İbn Seyyidin-Nâs'ın 

"Uyûnül-Eser' i; Muhammed b. Yusuf ed-Dımaşkî'nin "Sebilül-Hedyi ve'r-Reşâd"ı 

ve Ali b. Burhaneddin el-Halebî'nin "İnsânül-Uyün"udur.” Hz.Muhammed’in 

doğumu, çocukluğu, gençliği, evlilikleri, peygamberliği, mucizeleri, vahiyleri, 

hicreti, dini tebliğ ve temsili, Miraç hadisesi (ayrı bir başlıkta), Şakk-ı Kamer 

mucizesi, evlilikleri, şahsiyeti, sahabeleri, insanlarla olan ilişkileri, hasılı bütün bir 

hayatı eserde gözler önüne serilir. Eserin belirli bölümlerine Şair’in dua ve niyazları 

serpiştirilmiş olup bu ara dua ve temennilerden başka son bölümde genel bir dua ve 

niyaz bölümü vardır ki eser bununla son bulur. fÀilÀtün- fÀilÀtün- fÀilün vezninde 

yazılmış olan Câmiè-i Kasas, 1600’e yakın beyitten oluşmaktadır. Bazı beyitlerde 

bu veznin ihlal edildiği görülür. Bir sayfa, iki sütun halinde 13 satırdan 

oluşturulurken oldukça açık bir harekeli nesih hattıyla yazılmıştır.  Bununla birlikte, 

kitabın yazarı zaman zaman bazı kelimelerin yazımında ve bazı eklerin 

harekelendirilmesinde yanlışlar yaptığı gözlenir. Mesela, èìsÀ kelimesindeki س 

harfinin ص harfiyle yazılması (10b\8), düş-üp kelimesindeki zarf-fiil eki “–üp”ün 

herekesinin üstünle yazılması (16a\12) bu kabil hatalı kullanımlardır. Eserin dikkat 

çeken bir noktası 15. yüzyılın önemli şairlerinden Süleyman Çelebi’nin Mevlid-i 

Şerif’i ile olan ifade benzerlikleridir. Câmi-i Kasas’taki bazı ifadeler, Mevlid’deki 

beyit ve bölümlere nazire olarak yazılmış hissini verir. Özellikle, “merhaba” ile 

başlayan beyitler bize Mevlit’teki “Merhaba Bahri”ni hatırlatır: 

                 

meróabā ey fātió-i ebvāb-ı dìn 

meróabā ey raómeten liél-èālemìn 



 

 

 …  

ismiÞi ismimle taórìr eyledim 

resmiÞi nÿrımla tenvìr eyledim 

                             CÀmi-i Kasas 

  

meróabÀ ey âl-i sultÀn meróabÀ  

meróabÀ ey kÀn-i èirfÀn meróabÀ 

 … 

zÀtıma  miréatedindim zÀtını  

bile yazdım adım ile adını 

                           Vesìletü’n-NecÀt  

 

Çalışmada İzlenen Yöntem ve Çalışmanın Amacı: 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yazma Eserler bölümünde tespit 

ettiğimiz 173/1 numaralı eser olan Cami-i Kasas’ın 1657 yılında kaleme alınmış 

olması, bu eserin bir müellif hattı olduğunu göstermektedir. İstanbul’daki belli başlı 

yazma eserler kütüphaneleri dışında  TÜYATOK (Türkiye Yazmaları Toplu 

Katalogu)’u da taramamıza rağmen, ne telif nüshaya ne de başka bir müstensih 

nüshasına rastladık. Bu açıdan eser, elimizdeki tek örnek nüsha olması noktasında 

önem kazanmaktadır. Ayrıca, müellif Fazlî ile ilgili yaptığımız biyografi 

araştırmalarında kendisinin ondan fazla eserinin içerisinde divanı ile beraber Cami-i 

Kasas’ın zikredilmemesi de dikkatimizden kaçmamıştır. Bu çalışma 5 bölümden 

oluşmaktadır: Transkripsiyonlu Metin, Türkiye Türkçesine Aktarma, Ses Bilgisi, 

Şekil Bilgisi, İmlâ. Transkripsiyon çalışmasında karşılaştığımız en önemli zorluk, 

kelimelere ait bazı harflerin yanlış harekelenmesi ve bazı önemli kelime ve eklerde 

hareke kullanılmamış olması oldu. Bu arada, Dr. Musa Duman’ın “Evliya Çelebî 

Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri” adlı eserinin önsözündeki şu 

önemli tespiti de göz ardı etmemeliyiz: “Eski harfli metinlerimizden yola çıkarak 

Türkçenin tarihî fonetik yapısıyla ilgili tespitlerde bulunmanın oldukça zor ve bazen 

de imkânsız olduğu söylenebilir. Müellif hattı ve sanat endişesiyle yazılmamış 

eserlerden bu hususta sınırlı da olsa faydalanmak mümkündür. Ancak bu zorluğu 



 

 

esas, çevriyazılı metinler (transkripsiyon metinleri) diye bilinen ve Türkçenin ses 

sistemini büyük ölçüde gösteren alfabelerle yazılmış metinlerle yine aynı kategoride 

değerlendirilebilecek olan yabancılarca hazırlanmış Türkçe sözlük ve gramer 

kitaplarının yardımıyla kısmen aşmak mümkün olabilmektedir.” (Duman 1995, xiii). 

Üzerinde çalıştığımız metnin bazı beyitlerindeki kimi kelimeleri okumakta 

zorlandık. Okuyamadığımız kelimeleri, metindeki yazıldığı şekliyle olduğu gibi 

aldık. Ayrıca metnimizde bulunan yirmi bine yakın kelimenin çoğunluğunun Arapça 

ve Farsça kökenli olması, Eski Türkçeden  Eski Anadolu Türkçesine geçiş 

vetiresinde Türkçe kelimelerde yaşanan ses hadiseleri ve şekil değişikliklerinin 

zengin örneklerine tesadüf etmemizi  zorlaştırdı. Türkiye Türkçesine aktarım 

çalışmasında bazı kelimelere mana vermede titiz davranmaya gayret ettik. Genelde 

günümüzde de yer yer kullanılan kelimelere pek fazla müdahale etmeksizin 

kelimelerin ana metindeki kullanımlarına sadık kalarak aktarmaya çalıştık. Özellikle 

Arapça ve Farsça kelimelerden teşekkül etmiş isim ve sıfat tamlamalarıyla basit ve 

birleşik kelimelerin günümüz Türkçesi için anlaşılması zor olanlarının dışındakileri, 

Türkiye Türkçesine aktarırken aslî kullanımlarına sadık kalmaya çalıştık. Mesela, 

“peyk-i lÀ-yezÀl” tamlamasını, Türkiye Türkçesinde herkesçe anlaşılabilmesi zor 

olabilir düşüncesiyle “yok olmayan Allah’ın habercisi” şeklinde sadeleştirerek 

Türkiye Türkçesine aktardık. Diğer yandan, “Fesahat” ve “belagat” gibi günümüz 

Türkçesinde herkesçe anlaşılması zor olmayacağına inandığımız  kelimeleri 

sadeleştirmeden aktardık. Ayrıca, bazı Arapça veya Farsça ibareleri aktarırken, 

bazen bunların Türkçe karşılık ifadelerine başvururken ( “ehlen ve sehlen” Arapça 

ibaresinin Türkçe dilindeki karşılığı “Hoş geldiniz, Safalar getirdiniz!” ifadesini 

tercih ettik.), bazen de 38a/13 numaralı beytin ikinci mısrasında olduğu gibi, hadis 

alıntısı “lâ fetâ” ibaresini (“lâ fetâ illâ Ali lâ seyfâ illâ Zülfikâr”: Ali’den başka yiğit, 

Zülfikâr’dan başka kılıç yoktur.) olduğu gibi  aktardık; Türk diline aktarma yoluna 

gitmedik. Türkiye Türkçesine aktarımda, aktarılan metni transkripsiyonlu metnin 

hemen karşısına koymak suretiyle metnin karşılaştırmalı takibini kolaylaştırmayı 

amaçladık. Ses Bilgisi bölümünde, mevcut ünlü ve ünsüz sesleri belirttikten sonra 

incelediğimiz metindeki kelimelerde mevcut olan başlıca ses olaylarını metinden 

örnekler vermek suretiyle göstermeye çalıştık. Şekil Bilgisi bölümünde ise metinde 

geçen kelime türlerini ve kelimelerin aldığı eklerin özelliklerini belirlemeye çalıştık. 



 

 

İmlâ çalışmasında, Şair’in vezin kaygısından kaynaklanan aynı kelimelerdeki aynı 

sesleri farklı uzunlukta ve farklı seslerle yazma gayreti, pek çok malzemenin ortaya 

çıkmasına yol açmıştır ki, bu farklı kullanımları göstermeye çalıştık. Ayrıca, 

kısaltmalar listesi, özgeçmiş, beyan, önsöz, özet ve anahtar kelimeler, kaynakça, 

trankripsiyon alfabesi ve metnin orijinal nüshaları bu çalışmamızı şekillendiren 

diğer  

bölümler olarak bu incelemede yer almaktadır.  

Çalışmanın Önemi: 

17. yüzyılda Fazlî tarafından kaleme alınan bu manzum siyer yazmasının, taşıdığı 

ses ve şekil özellikleri ile bazen Eski Anadolu Türkçesi bazen de Osmanlı Türkçesi 

dönemi dil özelliklerini göstermesi yönüyle her iki dönemin ses ve şekil özelliklerini 

yansıtan bir eser olduğunu söyleyebiliriz.  
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BÖLÜM 1: İMLÂ  

Eski Anadolu Türkçesinde imlâ konusunda Uygur imlâsı ve Arap-Fars imlâsı olmak 

üzere iki ayrı yazı geleneğinin özellikleri görülür. Bu nedenle Eski Anadolu 

Türkçesi için düzenli ve kurallı bir imlâdan söz etmek imkansızdır. Özellikle ünlüler 

konusunda görülen bu karışıklık sonucu ünlüler kimi zaman harekeyle kimi zaman 

da elif (ا), vav (و) ve ye (�) ile gösterilmektedir. Bu karışık imlâ, farklı eserlerde ve 

müelliflerde olduğu gibi aynı dönemde yazılmış eserlerde hatta aynı eserde bile 

görülebilmektedir. Ünlülerin yazılması Uygur imlâsına, yazılmaması ise Arap-Fars 

imlâsına uygun özelliklerdir (Şahin, 2003: 33). Üzerinde çalıştığımız metinde de 

mezkur imlâ farklılıklarını görmekteyiz. 

 

1.1. Ünlülerin Yazılışı  

 

1.1.1. a Ünlüsü 

a ünlüsü kelime başında medli elifle (�), üstünlü elifle (ٲ),  ve elif işaretiyle (ا) yazılır. 

a ünlüsü kök hecede elifle (ا), kök hecesinden sonra elifle (ا), üstün ile ( َ) ve işaretsiz 

olarak yazılır. Kelime sonunda a ünlüsü elif (ا) ve he ile (ہ) yazılır. 

 

1.1.1.1. Medli Elif harfiyle � 

 az  (15a\9),  arzu (54b\6),  anıÞ (6b\9) 

 

1.1.1.2. Elif ve Üstünlü Elif Harfiyle ا 

  arasın (15a\3),  yalan (8a\1),  ãaldı (5a\8) 
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1.1.1.3. He harfiyle ہ: 

 aradan (32b\7),  no9+asında (5b\1),   maàara (25b\10) 

 

1.1.1.4. Üstün Harekesiyle : 

   olmaaaaya (32b\5),   andan (26a\6),  úapladı (64a\12) 

 

1.1.2. e Ünlüsü: 

e ünlüsü kelime başında üstünlü elif  (ٲ) ve elif ile (ا) gösterilmiştir. Kök hecede 

genellikle üstün ile ( َ ) bazen de üstünlü elif ile (ٲ) gösterilen e sesi kök hecesinden 

sonra işaretsiz ve he ile (ہ) kelime sonunda ise he ile (ہ) gösterilmiştir. Metnimizde 

kelime sonunda elif (ا) harfiyle gösterilen bir e yoktur. 

 

1.1.2.1. He harfiyle (ہ): 

 üstine (15b\7),  gice (15b\8),  üzre (25b\8) 

 

1.1.2.2. Üstünlü Elif Harfiyle: 

 etmeye (67b\6),  emdi (39b\12),  eyleridi (20b\11), 

 

1.1.2.3. Elif harfiyle: 

 eyledi (8b\4),  etmedi (22a\10),  emriyle (49a\12) 
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1.1.3. ı Ünlüsü: 

ı ve i ünlüleri kelime başında esreli elif (ٳ) ve elif-ye ile (ا�) ve işaretsiz olarak; kök 

hecede ye ile (�) ve işaretsiz olarak; kelime sonunda ise ye (�) veya esreli ye ile (ي) 

yazılmıştır. 

 

1.1.3.1. Esre Harekesiyle: 

  9ıldı (32a\6),  rıêvÀn (15b\2),  dırÀz (15b\9) 

 

 :Harfiyle Yazımı  ې .1.1.3.2

 9ıl (44b\4),  çıúdı (17b\2),  dünyÀyı (17b\3) 

 

1.1.3.3. Harekesiz ve harfsiz Yazımı: 

    9ıl (40b\2),  yıl (62b\2),  9ıldılar (9a\9) 

 

1.1.4. i Ünlüsü: 

 

1.1.4.1. ِ Esre Harekesiyle: 

 bir (16b\10), úalbinde (17b\9), sul+Ànını (17b\11) 

 

1.1.4.2. Ye (ې) Harfiyle Yazımı: 

 itdiler (15b\9),  virdi (13a\12),  dikildi (15a\6)  
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1.1.4.3. Hemze (ء) Harfiyle Yazımı: 

 kÀéinÀt (15b\6),  dÀéim (13a\2),  sÀéirlere (14b\1) 

 

1.1.4.4. Esreli ye ( ۓ) Harfiyle: 

 +utdı (15a\12),  hem1n (45a\10),  ide (67b\2) 

 

1.1.5. o Ünlüsü: 

o, ö, u, ü ünlüleri kelime başında elif-vav (او), ötreli elif-vav ile (اۇ); kök hecede vav 

ile (و) veya işaretsiz olarak, kök hecesinden sonra u ve ü ünlüsü vav ile (و) ve ötreli 

elif-vav ile (اۇ) veya işaretsiz olarak gösterilir. Kelime sonunda ise vav ile (و) veya 

ötre ile (ۥ) gösterilir. Metnimizde ötreli (ۥ) o, ö harflerinin örnek kelimeleri, Arapça 

ve Farsça kökenli alıntı kelimeler üzerinde yoğunlaşmıştır.   

 

1.1.5.1. Ötre Harekesiyle: 

ãoÞra (21a\13),  +opra9dan (8b\3),  monla (66b\5) 

 

1.1.5.2. Vav (و) Harfiyle Yazımı: 

 ùoldı (15b\5),  yo9 (59b\2),  olarıÞ (51b\4) 

 

1.1.5.3. Vav Harfi ve Ötre Harekesiyle: 

  olur (4a\3),  9opdı (46b\2),  +oġduġı (16b\8) 
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1.1.6. ö Ünlüsü 

 

1.1.6.1. Vav (و) Harfiyle Yazımı: 

 böyle (14b\3),  gözlemezdi (22b\8),  gönderdiler (46b\7) 

 

1.1.6.2. Ötre Harekesiyle: 

 şöhret (19a\11),   èömri (49\7),  èömer (63a\3) 

 

1.1.6.3. Vav Harfi ve Ötre Harekesiyle: 

 söz (4a\2),  gösterürdi (21b\5),  gözden (60a\10) 

 

1.1.7. u Ünlüsü 

 

1.1.7.1. Vav (و) Harfiyle Yazımı:   

,   úuş (14b\2),  bunda(16b\10),  9apuyı (53b\3) 

1.1.7.2. Ötre Harekesiyle: 

 buyurmışdı (14a\3),  bulut (21b\11),  tÿtiyÀdur (48b\9) 

      1.1.7.3. Vav Harfi ve Ötre Harekesiyle: 

 budur (58a\6),  buyurmışdı (14b\3),  9uluz (33b\5) 
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1.1.7.4. Harfsiz ve Harekesiz: 

murÀdım (56a\9),  buyur (56b\9),  sul+Àn (25a\3) 

 

1.1.8. ü Ünlüsü 

 

1.1.8.1. Vav (و) Harfiyle:  

  kendü (14b\9),  yüce (41b\11),  getürdi (41a\2) 

 

1.1.8.2. Ötre Harekesiyle: 

 süd (41a\2),   cüdÀ (26b\6),  9albimüz (42b\9) 

 

1.1.8.3. Vav Harfi ve Ötre Harekesiyle: 

  kendüden (12a\1),  gün (14a\8),  üç (21a\8) 

 

1.1.8.4. Harfsiz ve Harekesiz: 

 zübdesi (15b\13),   düşmen (62b\1), cümle (5a\4) 

 

1.2. Ünsüzlerin Yazılışı  

Türkçedeki p, ç, g ve Þ sesleri Arap alfabesinde karşılık bulamadığı için Arap 

harfleriyle yazılmış metinlerimizde bu seslerin fonetiğini tespit etmek son derece 

güçtür. (Şahin, 2003: 35) 
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1.2.1. ç (چ) Ünsüzü 

ç ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ç (چ) ve c (ج) işareti ile gösterilmiştir. 

Metnimizde de bu durum görülmektedir. 

 

1.2.1.1. Başta 

 ile ج

  cihÀn (15b\1),   cenneti (15b\2),  cism (16b\3) 

 ile چ

 çün (16b\2)  çÀk (17b\7)  çoúdur (20b\6)  çıú- (17b\2) 

 

1.2.1.2. Ortada  

 ile ج

 olınca (15b\8),  gice (26b\6),  mecÿs (16a\10),  nice (16b\4) 

 

 ile چ

 niçe (28a\4),   içinde (16a\12),  úaçan (27b\3),  niçün(40a\3) 

 

1.2.1.3.  Sonda 

 ile ج

 teferrüc (17a\3),  sertÀc (16a\4),   èurÿc (28a\5)          
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   ile چ

  geçdi (17b\1),  hiç (17a\5),  açdı (33a\5),  ãaçdı (37b\11) 

 

1.2.2. g  (ك) Ünsüzü 

g ünsüzü için kullanılan kef (ك) işareti, aynı zamanda ince sıradan k içinde 

kullanılır. Zaman zaman k ve g arasındaki ayrımı yapabilmek için üç noktalı kef (ڭ) 

veya çift keşideli kef (گ) kullanılır ama yine de bu iki ses arasındaki ayrımı yapmak 

Eski Anadolu Türkçesi metinleri için son derece güçtür. Kalın sıradan ünlülerin 

yanında (غ) işareti ile gösterilir. Metnimizde de g ünsüzünün yazımında aynı yazım 

özelliklerini görmek mümkündür. 

 

1.2.2.1. Başta 

  geçdi (43b\12)  göz (29a\9)   gün (26b\8) 

 

1.2.2.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

 degildür (31a\5),  yigirmi (44a\1),   ÀgÀh (41b\9),  birligine (50b\8) 

 

1.2.2.3. Sonda 

  beg (10b\3)  reng (44b\4)  degdi (62b\12) 
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1.2.3. ŋ (ڭ) Ünsüzü 

ŋ ünsüzü kelime başında bulunmayan, kelime içinde (tabanlarda ve eklerde) ve 

kelime sonunda kullanılması durumunda kef (ك) veya (ڭ) temsil edilmiştir. 

Metnimizde daha çok kef (ك) tercih edilmiştir. 

 

1.2.3.1.  Kök ve Tabanlarda 

 deÞlü (10b\10),    diŋle  (28a\1),  göÞül (53a\10) 

 

1.2.3.2. Sonda 

  biŋ (29a\2),  öŋ (32b\12),  oluÞ (33a\7) 

 

1.2.4. p (پ) Ünsüzü 

p ünsüzü Türkçe ve Farsça kelimelerin başında düzenli olarak p (پ) işaretiyle 

gösterilmiştir. İki ünlü arasında ve bir ünsüzün yanında da p (پ) işaretiyle gösterilen 

ses, kelime sonunda p (پ) veya b (ب) işaretiyle gösterilmiştir. 

 

1.2.4.1. Başta 

 ile پ

Türkçe kelimelerde, ötümsüzleşme sonucu karşılaşılan örnekler hariç, kelime 

başında p ünsüzü bulunmaz. 

 pende (55a\4),  putlar (16a\12),  pes (16b\4) 

ب   ile 

Metinde, kelime başında b ( ب ) ile temsil edilen p ( پ) ünsüzü bulunmamaktadır. 
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1.2.4.2. Ortada (İlk Hece ve Tabanlarda) 

 ile پ

 úapladı (15b\8),   úapusına (25b\11) 

 ile ب

Metnimizde kelime ortasımda ب ile temsil elden bir p bulunmamaktadır. 

 

1.2.4.3. Sonda 

 ile پ

 öp- (17b\13),    úop-(55a\1) 

 

 

 ile ب

 hep (15b\3),   oúuyup (17a\6),  görüp (17a\6) 

 

 

1.2.5.  s ( ص ,س ) Ünsüzü 

s ünsüzü Arap alfabesinde ince ve kalın sıradan ünlülerle kullanılan ayrı işaretleri 

söz konusudur. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ince sıradan ünlülerin yanında 

sin (س), kalın sıradan ünlülerin yanında sad (ص) işareti kullanılır. Ancak kalın 

sıradan ünlülerin yanında sad işaretinin yanında sin (س) işaretinin de kullanıldığı 

görülür. 
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1.2.5. 1. Başta 

 Harfi ile ص

 ãoÞra (16b\7),  ãoruşdılar (31b\13),  ãun (57a\12) 

 Harfi ile س

 süd (41a\2),  silerdi (58a\10),  severdi (51b\12) 

 

1.2.5. 2. Ortada 

 Harfi ile ص

 aãóab (45b\7),  aããı (20b\5),  aãla(42a\11) 

 Harfi ile س

 cismini (26a\1),  resÿl (55b\5),  üstine (15b\7) 

 

1.2.5. 3. Sonda 

  Harfi ile ص

 baããããdı (29b\6),   òalÀã (41b\8),  şaòããããile (47b\1) 

 Harfi ile س

 kesdi (44b\8),  şems (60b\4),  ins (61a\2) 
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1.2.6. t (  Ünsüzü ( ت ,ط

t ünsüzünün Arap alfabesinde hem ince hem kalın şekilleri bulunduğundan  Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde de  ince sıradan ünlülerin yanında t ile (ت) kalın 

sıradan ünlülerin yanında tı (ط) ile yazılmıştır. Ancak bazı durumlarda kalın sıradan 

ünlülerin yanında da te (ت) işaretinin kullanıldığı görülür.  

 

1.2.6.1. Başta 

 Harfi ile ط 

 ùoúuz (5a\5),   ùutdı (5a\1),    ùoldı (49b\13) 

 Harfi ile ت

 ta (16a\5),   tÀm (18a\9),  tamÀm (19b\2) 

 

1.2.6. 2. Ortada 

 Harfi ile ط

 sulùÀn (63b\7),  iùÀèat (64a\6),   laùìf (19b\5) 

 Harfi ile ت

 ateşi (16a\10),   atası (17a\7),   altı (18a\5) 

 

1.2.6. 3. Sonda 

 Harfi ile ط

 øabù (64a\10) 
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  Harfi ile ت

 işitdi (15b\2),  ùutdı (15b\6),  itdi (15b\2) 

 

1.2.7. Şedde ( ّ) İşaretinin Kullanımı 

 

1.2.7.1. Alıntı Kelimelerde 

 muèaôôam (60b\3),  óüccet (61b\2),  cennet (56b\8) 

 

1.2.7.2. Türkçe Kelimelerde 

 aããı (20b\5),   elli (31b\5) 

 

1.2.7.3. Şeddenin harfle beraber kullanımı    

Metnimizde şedde işareti, üstüne gelmiş olduğu harfi iki sefer okuturken bazı 

kelimelerde bundan farklı olarak şeddeye rağmen üzerine geldiği harf iki kere 

yazılmıştır. Bu durum eklerin kelimeye eklenmesinde ortaya çıkar. 

 yeşilli (23b\5),  dilleri (45b\5),  óallerin (31b\13),  

 

1.2.8. Tenvin İşaretinin Kullanımı  

Metnimizde daha çok zarf olarak kullanılan alıntı kelimelerde kullanılır. Ekler için 

metnimizde tenvin kullanılmamıştır. 

 èumÿmen (33a\2),  àÀfilen (62b\5) 
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1.2.9. Eklerin Yazılışları 

Eski Anadolu Türkçesi imlâsıyla ilgili olarak ele alınması gereken bir diğer konu da 

bazı eklerin ve edatların yazılışıyla ilgilidir. Bu devreye ait eserlerde bazı ekler ilgili 

oldukları kelimeyle bitişik yazılabilecekleri halde ayrı yazılmışlar, ayrı yazılması 

gereken bazı kelimeler de bitişik yazılmıştır (Şahin, 2003: 36). Metnimizde de 

eklerin yazılışları farklılıklar arz etmektedir. Bazı aynı kelime ve ekler, bazen ayrı 

bazen bitişik yazılmıştır. 

 

1.2.9.1. Ayrı Yazılan Kelime ve Ekler 

+daòòòòi:  rÀhib daòì (19a\1)  

 

+dek:  ãubóa dek (16a\5)  

+dem:  ol dem (16b\8) 

 

+ken:  àasl olunurken (59b\6) 

 

+kez:  elli altı kez (46b\7) 

 

+ki (bağlaç) : murÀdallah ki (4b\1) 

  

+lAr (Şahıs Eki):  olmasunlar (43a\13) 
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mI:   úabøa mı (53b\10), olur mı (24a\6),   

 

+sUn:   sensin (16a\4),  mÀliksin (13b\6),  şer1fsin (56a\1) 

 

+(y)IdI:  mevzÿn idi (26b\12) 

 

1.2.9.2. Bitişik Yazılan Kelime ve Ekler 

+dAn:  dilden (43a\12) 

9999adar:  şol úadar ( 33b\1) 

kim:  geldi kim (43b\6) 

+lar:  müslimanlarla (25b\10) 

+(y)IlA:    beytile (56a\10) 

+(i)ken:  olmışiken (46b\12) 

+lıú: ú: ú: ú:  úullıú (10a\1) 

dem:  oldem (25b\13) 

+dA:  maúÀmında (16a\6) 
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+dAn:   baùnıÞdan (16b\11) 

+dUr:   meràÿbdur (46a\2) 

+dUrUr:  oldurur (53a\9) 

+/- sUn:  gelsün (53b\3),  cihÀnsın (30a\9),  +utsun (41a\12) 

+(y)IdI:  olmışidi (43b\5),  

 

1.2.10. Bazı Özel Durumlar  

 

1.2.10. 1. döndür- Fiilinin Yazımı  

Bu kelime metnimizde bir yerde, ikinci hece ünlüsü ötreli vav ile   (41b\7),  

başka bir yerde ötresiz ve vavsız   (41b\6) yazılmıştır. 

 

1.2.10. 2. Emir Kipinde Çokluk 1. Şahıs Ekinin Yazımı: 

Emir kipinde çokluk 1. şahıs ekinin yazımı, metnin bir yerinde ötreli vav ile (ۇ) 

[  deyelüm (16b\5)]  yazılırken, başka bir yerde ötresiz ve vavsız [  

deyelüm (58b\5)] yazılmıştır. 

 

1.2.10. 3. git- Fiilinin yazımı: 

git- fiili metnimizde bir yerde ye harfi ile yazılırken   git (36a\8), başka bir 

yerde ye harfi kullanılmadan   gitdi (17a\9),  yazılmıştır. 
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1.2.10.4. et- Fiilinin yazımı: 

Et- fiili metnimizde ye harfiyle   itdi (16b\8),  başka bir yerde ye harfi 

kullanılmadan   itdi (16b\7)  şeklinde yazılmıştır. 

 

1.2.10.5. yine Kelimesinin Yazımı: 

Bu kelime metnimizde bir yerde ilk hecesindeki ünlü y ile   (57a\10),  başka bir 

yerde esre ile ye harfi kullanılmadan    (57a\4)  yazılmıştır.  

 

1.2.10.6.   lìkìkìkìk  Kelimesinin Yazımı:  

Metnimizde bu bağlacın  leyk (35b\2), ve   lìk (20a\8) şeklinde iki türlü 

yazımı vardır. 

 

1.2.10.7.  “şebìòÀìòÀìòÀìòÀn”  Kelimesinin Yazımı:  

“sebìòÀn” kelimesinin yazımı metinde iki farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır:  

 sebìòÀn (35b\12),  şebìòÀn (36a\3) 

 

1.2.10.8.  “gece” Kelimesinin Yazımı: 

Bu kelimenin metnimizde iki farklı yazımı  var: Bazen üstün işareti ile [  gece 

(33a\11)],   bazen de  ye harfiyle  [  gice (16b\1)] yazılır. 
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1.2.10.9.  “zììììra” Kelimesinin Yazımı:  

Bu kelimenin metnimizde iki farklı yazımı  var: Metnin bir yerinde ikinci hecenin 

ünlüsü elifle [  zìrÀ (16b\4)] yazılırken, başka bir yerde yuvarlak  he ile  [  zìra 

(25b\7)] yazılmıştır. 

 

1.2.10.10. “gerü” Kelimesinin Yazımı: 

Bu kelimenin metnimizde iki farklı yazımı  var: Metnin bir yerinde birinci hece 

ünlüsü i, esre ile  [  girü (21b\2)] yazılmışken, başka bir yerde bu kelimedeki i 

ünlüsü ye harfi ile [  girü (41a\10)] gösterilmiştir. 

 

1.2.10.11. “ebÿÿÿÿ bekr ve ebu cehil” İsimlerinin Yazılışı: 

Bazen vezin gereği bu kelimeler bu şekilde yazılmış olmalıdır:  

 bÿ bekr (21a\13)-  ebÿ bekr (19a\7) ;  

bÿ cehil (25b\1)-  ebÿ cehil (33b\10) 

 

1.2.10.12.  “peyk”  Kelimesinin Yazımı:  

Bu kelimenin metnimizde iki farklı yazımı  var: Metinde bu kelime bazen b (ب) 

harfiyle [  beyk (36a\5)], bazen de p (پ) harfiyle [  peyk (49a\6)] yazılmıştır. 

1.2.10.13. “da21212121”  Kelimesinin Yazımı:  
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Bu kelimenin metnimizde iki farklı yazımı  var: Metinde bu kelime, ilk hece ünlüsü 

üstün harekesiyle [  da01    (56a\9)], nadiren de elif harfiyle [ dÀ01 (15b\4)] 

yazılmıştır. 

 

1.2.10.14.   Ve (و) Bağlacının Yazımındaki Farklılıklar : 

a- “ve” bağlacı ötre ile ( ُ) gösterilir:  2üsn ü cemÀl (17b\1) 

b- “ve” bağlacı ötre ile (و) gösterilir:  b1-na61r u b1-bedel (13b\7) 

c- “ve” bağlacı ötre ve vav ile (ۇ) gösterilir:  dilşÀd u 0andÀn (42a\6) 

d- “ve” bağlacı ötresiz ve vavsız gösterilir:  semÀvÀt u zem1n (55a\9) 

 

1.2.10.15. “sÀÀÀÀir” Kelimesinin Yazımı :  

 Bu kelimenin metnimizde iki farklı yazımı  var: Metinde bu kelime bazen ye (ڍ) 

harfiyle   sÀyir (13a\3), bazen de hemze (%) harfiyle [  sÀir (10b\6)] 

yazılmıştır. 

 

1.2.10.16.  “gÀÀÀÀibÀÀÀÀne” Kelimesinin Yazımı :  

Bu kelimenin metnimizde iki farklı yazımı  var: Metinde bu kelime bazen ye (ڍ) 

harfiyle [   àÀyibÀne (11b\4)],   bazen de hemze (%) harfiyle [  àÀéibÀne 

(11a\11)] yazılmıştır. 

 

1.2.10.17. "yer” Kelimesinin Yazımı:  
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Bu kelimenin metnimizde iki farklı yazımı  var: Metinde bu kelime bazen ye (ڍ) 

harfiyle [  yir (43a\1)],   bazen de harfsiz ve harekesiz [  yer (23b\5)] 

yazılmıştır. 

 

1.2.10.18. “oku” Fiilinin Yazımı :  

Bu kelime, emir kipinde  (okı) şeklinde yazılırken, isim-fiil şeklindeki 

yazımında  (oku) şekli tercih edilmiştir. (23b\6)  

 

1.2.10.19. Tamlama Eki (İzafet Terkibi)nin Yazım Şekilleri: 

Tamlama ekinin yazımı, metnimizde farklı şekillerdedir: 

a- Tamlama eki  bazen kesre ile  gösterilmiştir:   

 cenÀb-ı èizzetiÞ(25b\1),  server-i sÀlÀr (48b\11),  şeh1d-i 

kerbelÀ(65a\4) 

b- Tamlama eki  bazen →∂ herekesiz ve harfsiz gösterilmiştir:  

 emr-i 2a9la (22b\10),  a32Àb-ı kibÀr (48a\7),  ehl-i temiz 

(65b\12) 

c- Tamlama eki  bazen →esreli hemze harfi ile gösterilmiştir: 

 cümle-i a2vÀle (17a\4),  yara-i yÀre (39b\10), 0ïca-i èÀlem 

(40a\5) 

d- Tamlama eki  nadiren →∂ötre ile gösterilmiştir:  

       rÿ0-u 0ażret (53b\8),  
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1.2.10.20. dur- Fiilinin Yazımı: 

a-   Metnimizde dur- kelimesi bazen dal ( د ) harfi ile yazılmıştır. 

 dur- (24a\12),    

b- Metnimizde dur- kelimesi bazen tı ( ط ) harfi ile yazılmıştır. 

   ùur- (26b\3)   

 

1.2.10.20. Akuzatif Ekinin Yazımı: 

a- Ye Harfi ile Yazımı: 

Metnimizde yönelme hali eki genellikle ye (�) harfi ile yazılır. 

 dünyÀyı (23b\13),  be9Àyı (61a\9),  nehyi (27a\13) 

b-  Hemze Harfi ile Yazılması: 

Metnimizde ünlü sesle biten bir kelimeye yönelme hali eki geldiği zaman nadiren 

esreli hemze ( ٕ)  ile yazılır. 

 kimse(y)i (22b\5) 

Metin üzerindeki imlâ incelememiz sonucu ulaştığımız sonuç şudur ki; eser 

yazılırken belirli bir imlâ anlayışı takip edilmemiş olup aynı kelimeler ve ekler 

farklı şekillerde yazılmıştır. 
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BÖLÜM 2: SES BİLGİSİ 

2.1. ÜNLÜLER 

2.1.1. Mevcut Ünlüler: 

Eski Anadolu Türkçesi eserlerinin imlâsından tespit edilebilen ünlüler  a, e, ı, i, o, ö, 

u, ü ünlüleridir. Bu ünlülerin dışında bir de kapalı e’nin varlığından söz edilse de 

varlığı kabul edilen bu ünlünün söz konusu imlâ nedeniyle tespiti mümkün değildir. 

Ta Eski Türkçeden beri i/e (bir-/ber-/ver-), e>i (ked-/giy-) biçimindeki ikili 

gelişmeler yer aldığı ve ilk hecelerde aynı kelimenin hem i’li hem de e’li şekilleri 

görüldüğü kapalı e konusu V. Thomsen’den başlayarak birçok araştırıcıyı meşgul 

etmiştir. Ne var ki, Türkçenin bütünü için her iki yöndeki değişime temel olan ortak 

ve aslî bir kapalı e’nin varlığı konusu daha kesin bir sonuca bağlanabilmiş değildir 

(Korkmaz, 1995: 484; Şahin,  2003: 37).  

Metnimizde kullanılan ünlü sesler, yukarıdaki kaynaklarda sözü edilen, Eski 

Anadolu Türkçesinde ve Osmanlı Türkçesinde de var olan ünlülerdir. Metnimizde 

farklı bir ünlü ile karşılaşmadık. 

 

2.1.2. Ünlü Değişmeleri : 

İncelediğimiz metinde düz ünlülerin yuvarlaklaşması ve yuvarlak ünlülerin 

düzleşmesi haricinde bir ünlü değişimine rastlamadık. 

 

2.1.2.1. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması: 

Bu ses olayının metnimizdeki tek örneği ı > u değişmesidir. Eski Türkçede ı’lı olan 

bazı kelimeler metnimizde Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi u’ludur:  

 

9arşu (Metin) < úarşı (E.A.T.) < 9arşı (E.T.)            úarşusında  (43a\9) 
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bulut (Metin): bulut (E.A.T.) < bulıt/bulut (E.T.)                bulut (21b\11) 

                                          

2.1.2.2. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi:  

Bu ses olayının metnimizdeki tek örneği u > ı  değişmesidir. Eski Türkçede düz, 

Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlülü olan bu ekler, metnimizde ise Eski 

Türkçede olduğu gibi düz ünlülüdür. 

                                            

+siz/+suz (Metin) < +suz (E.A.T.) < +sız/suz (E.T.)                şübhesiz (18b\2),  

                                                                                                   3usuzlı9 (64a\12) 

 

+li (Metin) < +lu (E.A.T.) < lıg (E.T.)                                      heybetli (39a\11) 

    

2.1.3. Ünlü Uyumları 

 

2.1.3.1. Kalınlık-İncelik (Damak)Uyumu :  

Bu uyum Türk dilinin önemli bir özelliği olarak Eski Türkçeden beri gelişmiş bir 

şekilde her dönemde görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde de damak uyumu 

aşağı yukarı tamdır. 

 

sözleri (55a\6) 

muntaôırlardur (55b\10) 

olduàı (32b\6) 

Metnimizde de bu uyum görülmekle beraber bu uyuma tabi olmayan ekler de 

mevcuttur. Bunların başlıcaları şunlardır: 
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++++ki Aitlik Eki:i Aitlik Eki:i Aitlik Eki:i Aitlik Eki:  

Eski Türkçe’de aitlik eki  +ki hem +9ı hem de +ki şeklinde karşımıza çıkar. Eski 

Anadolu Türkçesinde ise bu ek damak uyumuna uyar. Metnimizde ise bu ekin 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi sadece  +ki’li  yani uyumsuz şekli vardır.   

 

baùnıÞdaki (13b\2) 

+ken: 

Bu ek de i- cevherî fiiline geldiğinden kalınlık-incelik uyumunu bozar: 

            

olmışiken (46b\12) 

àasl olunurken  (59b\6) 

 

2.1.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık (Dudak) Uyumu: 

Eski Türkçeden beri düz ünlülü ilk heceden sonra yuvarlak ünlülü heceye sahip olan 

kelimeler dudak uyumunu bozar. Yani dudak uyumu Eski Türkçede tam değildir. 

Günümüze kadar da yavaş ilerleyen bir uyum görüntüsündedir. Eski Anadolu 

Türkçesinde de dudak uyumu bugünkü duruma göre epeyce bozuktur. Ünlülerdeki 

genel yuvarlaklaşma eğilimi ve bazı eklerin devamlı düz veya yuvarlak ünlü ile 

kalıplaşması uyumu bozan asıl etkenlerdir. (Şahin, 2003: 38) Bu özellik 16. 

yüzyılda da devam eder. 16 yüzyılın sonlarında başlayan bir geçiş dönemiyle, 18. 

yüzyılda küçük ünlü uyumuna (düzlük-yuvarlaklık uyumu); yani başum, başuÞ, 

gözi, gördi örneklerinin yerini başım, başın, gözü, gördü örneklerinin aldığı tahmin 

edilebilir. (Ercilasun, 2004: 462)  Metnimizde bu uyumu bozan örnekler şunlardır: 
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kendü (Metin): kendü (E.A.T.):  kendü/kentü (E.T.)            kendü (18a\10) 

                               

ayru9 (Metin): ayru9 (E.A.T.) < ayru9/ayrı9 (E.T.)                 ayru9999 (55b\6) 

                            

artu9 (Metin): artuú (E.A.T.) < artı9/artu9 (E.T.)                   artu9999 (56a\9) 

                             

Buna karşılık Eski Türkçedeki uyumun metnimizdeki bazı kelimelerde (Eski 

Anadolu Türkçesinde olduğu gibi) bozulduğu görülür. 

 

9arşu (Metin) < karşı (E.A.T.) < 9arşı/9arşu (E.T.)                   úúúúarşusında (43a\9) 

                                

Bu uyumun bozulduğu ekler ise şunlardır: 

 

2.1.3.2.1. Zarf-fiil Eklerinde :   

–Up 

Bu zarf-fiil eki Eski Türkçede düz ünlülü olduğu halde  metnimizde Eski Anadolu 

Türkçesindeki yuvarlak şeklini korumuştur. 

 

-up (Metin): -up (E.A.T.) < -ıp (E.T.)                  aàlayup (56b\3), eyleyüp (26b\10)       

 

 –dIúúúúdA:  

Eski Türkçede yuvarlak ünlülü olan bu ek Eski Anadolu Türkçesinde de yuvarlaktır. 

Metnimizde bu ekin düz ve yuvarlak şekilleri vardır. Düz şekilleri baskındır. 
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 -dı9da/-du9da (Metin) < -du9da (E.A.T.) : -du9da (E.T.) 

      

   vaút-i ôuhūr oldıúúúúda (33b\7),  úadem baãduúúúúda (38b\13) 

          

-I2ncA::::    

 Eski Türkçede düz ünlülü olan bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde de dar ünlülüdür. 

Bu ek metnimizde de dar  şekildedir.    

        

-ınca (Metin) : -ınca (E.A.T.) : -ınca (E.T.)                             gice olınca (15b\8) 

                   

-dUgI2ndA: 

Eski Anadolu Türkçesinde ilk hecesi yuvarlak şekilde olan bu ek, metnimizde de 

aynı  şekilde korunmuştur. Eski Türkçede bu ek görülmez. 

 

-düginde (Metin): -düginde (E.A.T.)                              geçdüginde (28a\2) 

 

2.1.3.2.2. Çatı Eklerinde 

Ettirgenlik Eki -dIr- :  

Eski Türkçede yuvarlak olan bu ek Eski Anadolu Türkçesinde de yuvarlak 

ünlülüdür. Bu ekin hem düz hem yuvarlak şekilleri metnimizde vardır. Her iki 

şekliyle de düzlük-yuvarlakluk uyumunu bozmaktadır. Metnimizde baskın olan 

yuvarlak şekillerdir.  

-dır-/-dur- (Metin) < -dur- (E.A.T.) : -dur- (E.T.) 
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úaldur (30b\11),                       uydırdı (34b\5),                       taèb1r itdürdi  (20a\3) 

    

Edilgenlik Eki –[I]l-: 

Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde bu ekin yardımcı ünlüsünün düz ve 

yuvarlak şekilleri vardır. Metnimizde daha çok düz, tek tük de yuvarlak şekilleriyle 

düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozmaktadır. 

 

-ıl- (Metin)<-ıl-/-ul- (E.A.T.): -ıl-/-ul- (E.T.)       ãunılmışdı (62b\10), defn olındı 

(60a\3) 

 

Dönüşlülük –[U]l- : 

Eski Türkçede hem düz hem yuvarlak olan bu ek Eski Anadolu Türkçesinde düz 

şekilleri baskındır. Bu ek metnimizde yuvarlak şekilde olup düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna tabidir. 

    

-ul- (Metin)<-ıl-/-ul- (E.A.T.): -ıl-/-ul- (E.T.)                                   bozuldı (16a\12) 

   

İşteşlik –[I]ş- : 

Eski Türkçede bu ekin düz ve yuvarlak şekilleri vardır. Eski Anadolu Türkçesinde 

düz şekilleri daha baskındır. İşteşlik eki metnimizde yuvarlak şekildedir. Düzlük-

yuvarlaklık uyumuna tabidir. 

  

  -uş- (Metin)<-ış-/-uş- (E.A.T.): -uş-/-ış- (E.T.) 

görüşdiler (31b\13),                   ãoruşdılar  (31b\13) 
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2.1.3.2.3. İyelik Eklerinde:  

Ünlü ile biten isim tabanlarına 1. ve 2. şahıs eklerinden önce bağlama ünlüsü 

gelmez. Bir ünsüzden sonra umumiyetle (düz şekilli) ı, i ilave edilir. Son hecede 

yuvarlak ünlü varsa, 1. ve 2. şahıs eklerinde ekseriya (yuvarlak şekilli) u, ü olur.  ( 

Gabain, Çev. Akalın, 2000: 70-71)  

 

+(I)m:   

Eski Anadolu Türkçesinde bu ek yuvarlak ünlülü iken  metnimizde hem yuvarlak 

hem düz şekildedir. Eski Türkçede ise umumiyetle düz ünlülüdür. Her iki şekliyle 

de düzlük 

yuvarlakluk uyumunu bozmaktadır. 

  

 +ım/+um (Metin)< +um (E.A.T.)< +ım/+um (E.T.) 

 

óabìbümsin (27b\11),              0użÿrımda   (40a\2) 

 

+(I)ÞÞÞÞ: 

Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak olan bu ekin metnimizde hem yuvarlak hem de 

düz şekilleri vardır. Düz şekiller daha sık kullanılmıştır. Eski Türkçede ise 

umumiyetle düz ünlülüdür. 

 

+ıÞ/+uÞ (Metin)< +uÞ (E.A.T.)< +ıÞ/+uÞ (E.T.) 
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  yolıÞÞÞÞda (26a\12),                úudÿmiÞÞÞÞle (31b\12) 

   

+I:  

Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde düz olan bu ekin metnimizde hem düz 

hem yuvarlak şekilleri vardır. Düz şekilleri çok daha fazladır.  

 

+ı/+u (Metin)< +ı (E.A.T.): +ı (E.T.) 

 

9apusına (25b\11),                          ãoÞında (41b\3) 

   

++++(I(I(I(I2222)m)m)m)mUz : 

Eski Türkçede genelde düz şekilleri olan bu ek,  Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak 

şekilde, metnimizde bazen düz bazen yuvarlak ünlülerle kullanılmıştır. Yuvarlak 

şekiller baskındır. Düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozmaktadır. 

 

+muz/+mız (Metin)< +muz (E.A.T.)< +mız/+muz (E.T.) 

 

aramuza (56b\4),   cürmimüz (59a\1),   cümlemüz (35a\5),   9albimiz (15a\1) 
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+IÞÞÞÞIzIzIzIz :  :  :  :     

Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak şekillerden oluşan çokluk 2. şahıs  ekinin 

metnimizde sadece düz şekilleri vardır. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabidir. Eski 

Türkçede yuvarlak şekilli olanları vardır. 

 

+ıÞız (Metin)< +uÞuz (E.A.T.): uÞuz (E.T.) 

 

sırrıÞÞÞÞızı  (35b\2),         tedbiriÞÞÞÞiz  (35b\7),             araÞÞÞÞızda (51a\3) 

 

+lArI2:  

Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metnimizde bu ekin son 

ünlüsünün sadece düz şekli vardır. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabidir. 

 

+lArI2    (Metin)        :        +lArI2    (E.A.T.)  :   +lArI2    (E.T.) 

 

rūhların (18a\8),           òatunları (27a\10),             başlarında (38a\7) 

  

2.1.3.2.4. Hal Eklerinde 

 

Yükleme Hali +    IIII2222 :  

Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde  düz şekilleri bulunan bu ek, 

metnimizde de düz şekildedir.  
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+ I2 (Metin)        : + I2 (E.A.T.)  : + I2    (E.T.)  

 

toó(u)mı  (22a\12),       düşi (20a\3),        òaøretüÞ vaãfını (66b\10) 

 

İlgi hali [+(n)IÞÞÞÞ] :  

Eski Türkçede düz ve yuvarlak şekilleri olan bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde 

daima yuvarlaktır. İlgi ekinin metnimizde hem yuvarlak hem de düz biçimleri 

vardır. Bu ekler metnimizde çoğu zaman hareke ile gösterilmediği için harekenin 

kullanılmadığı yerleri –herhangi bir harfle de ötreli olduğuna dair işaret olmadığı 

için- esre işareti varmış gibi okuduk. Bunun sonucunda düz şekillerin metnimizde 

daha fazla kullanıldığını gördük. 

  

+(n)IÞ    (Metin)        < +(n)UÞ    (E.A.T.)        <   +(n)IÞ    (E.T.) 

 

óaúú teèÀlÀ+nuÞÞÞÞ ulu iósÀnıdur (4a\2),  dāyenüŋ devleti (17a\9),  óaúúıÞÞÞÞ emriyle 

(34a\6) 

 

2.1.3.2.5. İsimden İsimYapma Eklerinde: 

 

+lIú : ú : ú : ú :     

Eski Türkçede düz şekilleri vardır. Eski Anadolu Türkçesinde ise yuvarlaklaştığı 

görülür. Metnimizde bu ekin hem düz hem yuvarlak şekli var. Bu ekten sonra 

herhangi bir ünlü ek gelmişse, –lık ekinin yuvarlak şekilde kulanıldığı görülür. 

Metnimizde bu ekin düz şekilleri baskındır. 
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+lIú (Metin)        < +lUú (E.A.T.)        < +lIú (E.T.)    

 úullıúúúú itdi (10a\1), úulluààààına (36b\5), 4usuzlı9999dan  (64a\12) 

 

birligine (50b\8), kemlik  (22b\6) 

  

+lI :  

Eski Türkçede +lıà şeklinde düz biçimde olan ek sonundaki à sesinin erimesiyle 

Eski Anadolu Türkçesinde +lu yuvarlaklaşır. Bu ek, metnimizde ise düz şekildedir. 

Yuvarlak şekli yoktur. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabidir. 

+lI2 (Metin)        < +lU (E.A.T.)        < +lI2g (E.T.)    

 

 yeşilli (23b\5)   ,    heybetli (39a\11) 

    

+sIz:  

Eski Türkçede düz şekilleri olan bu ek Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlaklaşır. 

Metnimizde ise bu ekin her iki şekli de vardır. 

 

4usuzlı9dan (64a\12) 

 

şübhesiz (18b\2) 
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2.1.3.2.6. Zaman ve Kip Eklerinde:  

Görülen Geçmiş Zaman Eki [-dI] :  

Eski Türkçede  bu ek düz ve yuvarlak şekilde iken Eski Anadolu Türkçesinde 

yuvarlak şekillerin ağır bastığı görülür. Metnimizde bu ekin düz ve yuvarlak 

şekilleri vardır. Teklik 3. şahıs çekiminde bu ek her zaman düzdür. 

 

nişān oldı (4b\9), güldüm (57a\8),  

 

berú urdı (59b\5), fera0 oldum (57a\8)   

  

şifÀ úıldıÞ  (43a\7) 

 

Duyulan Geçmiş Zaman Eki [–mIş]: 

Eski Türkçede bu ek hem düz hem yuvarlak şekildedir. Eski Anadolu Türkçesinde 

de bu ek düz ve yuvarlak şekliyle devam eder. Metnimizde bu ek her zaman düz 

şekildedir. 

       

 èÀşıú olmış (29a\2), buyurmışdı (14b\3), dimiş (30b\4) 
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Geniş Zaman Eki [-(U)r] :  

Eski Türkçede daha çok yuvarlak ünlülüdür. Eski Anadolu Türkçesinde bu ek 

yuvarlaktır. Geniş zaman ekinin metnimizde de sadece yuvarlak şekilleri vardır. 

        

incidür (37a\8), kim bilür (34a\2) 

 

gelürdi (27b\3), bulur (16b\10) 

 

Gelecek Zaman Eki  [-IsAr]:  

Bu ekin ilk ünlüsü metnimizde Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi her zaman 

düz şekildedir. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabidir. 

           

āşikār  olısardur (13b\2) 

 

suéÀl idisersin (56a\6) 

 

2.1.3.2.7. Bildirme Eki +dUr\+dUrUr:  

Tur- fiilinden gelen bu ek metnimizde (Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçedeki 

gibi)  

daima yuvarlak şekildedir. Dolayısıyla düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozar. 
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úÀdirdürür (45a\3) 

 

iósÀnıdur     (4a\2) 

 

yalandur (34a\1) 

  

 

2.1.3.2.8. Soru Eki [mI2]:  

Eski Türkçede  yuvarlak şekli olan bu ekin, E.A. Türkçesinde düz ve yuvarlak 

şekilleri vardır. Bu ek, metnimizde ise her zaman düzdür. 

 

nihÀn olur mı (24a\6), var mıdur (36b\8), böyle midür (58a\1) 

 

2.1.3.2.9. Şahıs Eklerinde: 

Duyulan Geçmiş Zamanda Kullanılan Şahıs Eklerinde:  

Teklik 1. Şahıs [-Am]:  

Metnimizde bu ekin düz-geniş şekilleri vardır. 

gelmişem  (55b\6) 

cüdÀ olam (55b\4) 

 

Çokluk 1. Şahıs [-I2z]:  

 

Metnimizde bu ek düz şekildedir. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabidir. 
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bilmişiz  (18b\1) 

 

Geniş Zamanda Kullanılan Şahıs Eklerinde:  

Teklik 1. Şahıs [-Am]:  

Metnimizde bu ekin düz-geniş şekilleri vardır. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabidir. 

 

revÀn  eylerem (26b\4) 

 

Teklik 2. Şahıs [-sI2n]:  

Metnimizde bu ek, Eski Anadolu Türkçesindeki gibi düz şekildedir. Düzlük-

yuvarlaklık uyumuna tabidir. 

 

minneti  idersin (31a\10) 

 

Çokluk 1. Şahıs [-Uz]:  

Metnimizde bu ekin yuvarlak şekilleri vardır. 

 

eylerüz (33b\3)  

 

Gelecek Zamanda Kullanılan Şahıs Eklerinde:  

 

Teklik 2. Şahıs [-sI2n]:  
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Eski Anadolu Türkçesinde bu ek hem düz hem yuvarlak iken metnimizde bu ek düz 

şekildedir. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabidir. 

 

idisersin (56a\6) 

 

İstek Kipinde  Kullanılan Şahıs Eklerinde:  

 

Teklik 2. Şahıs [-sI2n]:  

Metnimizde bu ek düz şekildedir. 

 

mÀlik olasın (56a\1) 

 

Çokluk 2. Şahıs [-sI2z]:  

Metnimizde bu ek düz şekildedir. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabidir. 

 

revān  olasız (34b\4) 

 

Emir Kipinde:  

 

Teklik 3. Şahıs [-sUn]: 

Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metnimizde de bu ek yuvarlaktır. 

 

gelsün (55b\1) 
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Çokluk 1. Şahıs[-AlIm]:  

Metnimizde bu ekin hem düz hem yuvarlak şekli vardır. 

 

deyelüm (16b\5) 

 

deyelim  (58b\5) 

 

Çokluk 3. Şahıs [-sUnlAr]:  

Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metnimizde bu ekin yuvarlak şekli vardır. 

èÀşıú olmasunlar (43a\13) 

  

      2.1.4. Ünlülerle İlgili Ses Olayları 

 

 2.1.4.1. Ünlü Türemesi: 

Ses özelliklerine veya birbirleri ile birleşme şartlarına bağlı bazı sebeplerle 

kelimenin ön, iç ve sonuna ünlü getirilmesi olayıdır. 

 

 Türkçe kelimelerde: 

yedinci (Metin) < yidinci (E.A.T )< yitinç (E.T.)             yedinciye (29b\9) 

 

altıncı (Metin) < altıncı (E.A.T.) < altınç (E.T.)                altıncı (31b\11) 
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 Alıntı Kelimelerde 

şükür < şükr                                                               biÞ şükür  (30a\11) 

 

zaòim < zaòm                                                           za0imnÀk eylediÞ (40a\3) 

  

2.1.4.2. Ünlü Düşmesi 

Türlü fonetik etkiler altında kelimelerin iç ve son seslerinde bulunan bazı ünlülerin 

düşmesidir. 

      

vaãfı < vaãıf                                                                    vaãfını (18b\1) 

 

resmi < resim                                                                  resmiÞi (31a\8) 

 

baàrı < baàır                                                                   baġrını (35b\12) 

 

Ayrıca ünlü çarpışması durumunda da ünlülerden biri düşebilir. 

 

niçün < ne+içün                                                                    niçün (40a\3) 

 

2.1.4.3. Ünlü Yutulması 

Alıntı kelimelerde, ekleşmeyle meydana gelen kelimenin orta hece ünlüsü 

vurgusuzluktan dolayı yutulur.  
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ehlimi < ehil+imi                                                                 ehlimi (54a\6) 

  

resme < resim+e                                                                resme (39a\9) 

 

şaòãile < şa0ı3+ile                                                                şaòıãile (47b\1) 

 

 

 

2.1.4.4. Hece Kaynaşması: 

Bir kelimede yan yana bulunan iki veya daha çok hecedeki seslerin yahut da yan 

yana bulunan iki kelimeden birincinin son sesi ile ikincinin önsesinin birleşip 

kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalması olayıdır. 

      (yirmi (T.T.) <) yigirmi (Metin) : yigirmi (E.A.T.) : yigirmi (E.T.)  

 

2.2. ÜNSÜZLER 

      2.2.1. Mevcut Ünsüzler 

Metnimizde Eski Anadolu Türkçesinde varlığı bilinenlerin dışında özellik taşıyan 

herhangi bir ünsüz bulunmamaktadır. Mevcut ünsüzler şunlardır: b, p, c, ç, d, 5, t, +,  

f, v, g, k, à, 9, l, m, n, Þ, r, s, 3, 4, ş, y, z, 6, 8.   

 

2.2.2. Ünsüzlerle İlgili Ses Olayları 

İncelediğimiz metinde mevcut olan ses olaylarını tarihî süreçteki değişimleri ile 

vermeye çalışalım. 
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      2.2.2.1. Tonlulaşma (Ötümlüleşme):  

Eski Türkçede ötümsüz olan sesler Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 

metnimizde de ötümlü sesler olarak görülmektedir. 

  

VçV > VcV  Değişmesi: 

  gice (Metin) < gice (E.A.T.) < kiçi/kiçe (E.T.)                    gice (41a\4) 

  

        nice  (Metin) < nice/niçe (E.A.T.) < neçe (E.T.)                   nice (51a\9) 

   ç# > c# Değişmesi 

 

birinci (Metin) << birinç(i) (E.T.)                             birincisinde (60a\11)                                                                 

                                                

     #k>#g Değişmesi: 

 

göz (Metin) < köz (E.T.)                                                       gözleri (29a\9) 

 

gir- (Metin) < kir- (E.T.)                                             girürsin (56a\7) 

 

 Vt V > VdV  Değişmesi: 

 

 yidi (Metin) < yiti (E.T.)                                                          yidi (60\11) 
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kendü (Metin) < kentü (E.T.)                                               kendüler (46b\7) 

           2.2.2.2. Erime 

Kelime sonundaki bir sesin, kendinden önceki sesin açıklığında kaybolmasıdır. 

Metnimizdeki örnekler şu şekildedir: 

 

 G# > Ø 

 

 9apu (Metin) << kapıà (E.T.)                                                         úapusına (25b\11)                                               

 elli (Metin) << elig (E.T.)                                                               elli  (45a\7) 

 

 b# >> Ø 

ãu<<ãub                                                                                            ãu (64a\10)                                      

 aããı (Metin) <<asıg (E.T.)                                                                a44ı (20b\5)                           

 

 n# > Ø 

olar < onlar                                                                        olaruÞ meskeni (51b\1) 

 

     2.2.2.3. Yutulma 

Bir sesin, kendisinden sonra gelen sesin veya hecenin açıklığında kaybolmasıdır.  

gerek (Metin) << kergek (E.T.)                                                   gerek  (51b\4) 

                                                

yalan (Metin)  < yalàan (E.T.)                                                      yalan  (44a\11) 
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2.2.2.4.  g’lerin Korunması 

Eski Türkçede ötümsüzlük özelliğinden dolayı kelime başındaki g sesleri 

ötümsüzdür. Eski Anadolu Türkçesinde ise kelime başındaki bir kısım ince k’ler 

ötümlüleşmiştir. Metnimizde de bu sesler ötümlüdür. 

 

girü (Metin) < geri/gerü/giri(E.A.T.) < kiri (E.T.)                   girü  (41a\10)                                                           

gice (Metin) < kiçe (E.T.)                                                                 gice (26b\6) 

 

2.2.2.5. Sızıcılaşma 

 

#b > #v Sızıcılaşması 

var (Metin) < bar (E.T.)                                       var eyledi (6b\6) 

 

vir- (Metin) < bir- (E.T.)                         selām virdiler(15b\9) 

 

 

b# > v# Sızıcılaşması 

ev (Metin) < eb (E.T.)                            ev-be-ev (42a\10) 

 

sev- < seb-                                                                                         sevdi (18a\10) 

                                                            

 d/>y/ Sızıcılaşması 
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ayruú (Metin) < ayru9 (E.A.T.) < adruú/ayru9 (E.T.)                     ayru9 (55b\6) 

                                                         

úoy- (Metin) < úoy- (E.A.T.) < kod- /9od- (E.T.)                               úúúúoydı (59b\5) 

úúúú > òòòò Sızıcılaşması                 

  yoòsa (Metin) : yo9sa/yo0sa/yoàsa (E.A.T.) < yoú irse (E.T.)         yoòsa (34a\2)                                                            

             

            2.2.2.6. İkizleşme 

Kelime içindeki bir sesin aynılık derecesinde benzerinin oluşmasıdır. 

 

  2aúúı < 2a9+ı                                                 rÿ0-u 0ażret 0aúúı (53b\8) 

                                                   

 aããı (Metin) : a44ı (E.A.T.) < aãıà (E.T.)                   a44ı itdi (20b\5)                           

                                                                                                                  

2.2.2.7. Geçişme  

Daima birlikte kullanılan ve genellikle biri ünlü ile bitip diğeri de ünlü ile başlayan 

kelimelerin birleşmesi olayıdır. 

َ      böyle << bu+ile                                                         böyle (28b\8) 

                                                            

2.2.2.8. Göçüşme  

Bir kelimedeki herhangi iki ses arasında, öncelik-sonralık durumunun yer 

değiştirmesidir. 

müsülmÀn  ~ müslimÀn                                        müslimÀn oldı (32a\7) 
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2.2.2.9. Hece Tekleşmesi (Haplologie) 

Sesçe yakın nitelikteki hecelerden birinin söyleyişten kalkmasıdır. Bu ses olayının 

metnimizde bildirme (Predikat) eki olarak kullanılan ve tur- fiilinden gelen –

durur’dur. Bu ekin –durur şekli yanında –dur şekli de bulunmakta ve çokça 

kullanılmaktadır (Timurtaş 1994, 63). 

 

   dur < durur                                                             òaste-i èışúıÞdurur (29a\4) 

                                                               

2.2.2.10. Birleşme 

F. Kadri Timurtaş, birleşmeyi “Vokalle biten bir kelimeden sonra vokalle başlayan 

bir kelime veya ek geldiği zaman vokallerden birinin düşerek iki kelimenin 

birleşmesi hadisesi” olarak tanımlar (Timurtaş 1994, 42). Hatice Şahin’e göre, 

“Daima birlikte kullanılan iki kelimenin yeni bir şekil alması ve tek kelime halini 

alması hadisesidir (Şahin 2003, 44). 

bile << bir+ile                                                                bile (18b\10) 

                                                                 

işbu << oş+bu                                                                işbu (29b\9) 

                                                                  

şöyle < şu+eyle                                                              şöyle (39b\3)  

 

 néeyle-< ne+eyle-                         neylerüz (51a\10) 
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2.2.2.11. Ünsüz Düşmesi 

Yabancı kelimelerde hece sonlarındaki ünsüz seslerden sonuncusu Türkçe söyleyişte 

çoğu zaman düşer. Bu düşme çoklukla –st, -rd ve –sh ünsüz gruplarında 

görülmektedir.  

 

Ø < 2 

ta412 < ta4212                                      taãìó (67b\8) 

 

2.2.2.12. Ünsüz Kaynaşması 

İki ünsüzün bir ünsüzü oluşturmasına denir.  

saŋa (26b\1) < sen+ge 

çı9- (26b\5) << taşık- 

 

2.2.2.13. Ünsüz Türemesi 

Metindeki alıntı kelimelerde bulunan hemze (ء) ler “y” sesine dönüşmüştür. Nitelik-

nicelik dengelemesi, bu yolla sağlanmıştır. 

V y V <  Ø 

sÀyir < sÀir             sÀyir (13a\3) 

àÀyibÀne < àÀéibÀne                                                  àÀyibÀne (11b\4) 

yollayup < yolla-y-up yollayup (37b\10) 

 

2.2.2.14. Ulanma  
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Birlikte telaffuz edilen iki kelimeden ilkinin son, ikincisinin ilk seslerinin birbirine 

bağlanmasıdır. Böylece iki kelime arasındaki seslerin telaffuz aralığı ortadan kalkar 

ve bağlanan iki kelime, tek bir kelime gibi telaffuz edilir.  

çoàısa < ço9+ise çoàısa (67a\10) 

naèralar urdı <   naèralar_urdı                                           naèralar urdı (25b\12) 
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BÖLÜM 3: ŞEKİL BİLGİSİ 
 
3.1.  Şahıs Zamirleri: 

Zamir çekiminde kök değişmektedir. Eski Türkiye Türkçesinin zamir çekiminde Eski 

Türkçeye ve bugünkü yazı diline göre en önemli hususiyet, genitif halinde iken aradaki 

vokalin yuvarlak olmasıdır (Timurtaş, 1994: 82).    

 Yalın Yükleme Yönelme Bulunma Ayrılma İlgi 

Teklik 1. 

Şahıs 

Zamiri 

ben 

(42a\8), 

(25b\2), 

(25b\6) 

beni 

(5b\6), 

(7a\9), 

(19b\11)          

baÞÞÞÞa 

(55b\1), 

(7b\11), 

(15a\4) 

bende 

(67a\9), 

(67a\10), 

(49b\9) 

benden 

(55b\3), 

(49b\10), 

(52b\3) 

benim 

(40a\10), 
 
(40\13), 
 
(65b\8) 

Teklik 2. 

Şahıs 

Zamiri 

 

sen 

(41b\5), 

(25a\9), 

(25b\6) 

seni 

(55b\12), 

(24a\10), 

(24a\12) 

saÞÞÞÞa 

(55b\13),  

(7b\12), 

(8a\11) 

sende 

(8a\4), 

(8a\6), 

(8a\7) 

senden 

(17b\6), 

(55b\4), 

(13b\12) 

senüÞÞÞÞ** 

(13b\2), 

seniÞÞÞÞ    

(36b\12) 

Teklik 3. 

Şahıs 

Zamiri 

 

o\ol * 

o,(21a\10) 

ol (5b\9), 

(11b\6), 

(6a\9) 

anı 

(8a\7), 

(9a\10), 

(9a\13) 

aÞÞÞÞa 

(55b\1),  

(11a\11), 

 

anda 

(56b\11), 

(66a\5), 

(66a\10) 

andan 

(55a\10), 

(61a\11), 

(62a\8) 

anuÞÞÞÞ  

(20a\9) 

Çokluk 

1. Şahıs 

Zamiri 

biz 

(18b\1), 

(33b\3), 

(33b\5) 

bizi 

(8b\1), 

(23a\4), 

(27b\13) 

bize 

(30a\12), 

(33b\6), 

(37b\5) 

 bizden 

(40a\4), 

 

 

Çokluk 

2. Şahıs 

Zamiri 

siz 

(63a\12), 

(51a\10), 

(51a\4) 

sizi 

(42b\8), 

(37a\8), 

 

size 

(50b\5), 

(30a\12), 

 

   

 

Çokluk 

3. Şahıs 

 

anlar 

(11a\9), 

 

anları 

(8a\5), 

 

anlara 

(24a\9), 

 

anlarda 

(25a\10) 

 

anlardan 

(10a\12) 

 

anlarıÞÞÞÞ    
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* Teklik 3. şahıs zamiri metnimizde daha çok “ol” iken birkaç yerde “o” kullanılmuştır. 

Çokluk 3. şahıs zamiri olarak da sadece “anlar” kullanılmıştır. 

 ** Teklik 2. şahıs zamirine gelen ilgi hali ekinin düz ve yuvarlak şekilleri birlikte 

kullanılmıştır. 

  
 
3.2. Ekler : 

3.2.1. İsme gelen ekler          

3.2.1.1. Çokluk eki:[+lAr ]   

Eski Türkçeden beri Eski Anadolu Türkçesine aynı şekliyle geçen bu ek, metnimizde de 

aynı şekliyle varlığını korumuştur.  

 

olsa deryālar midād olup revān 

 biŋde bir vaãfı olunmaya beyān   (6b\1) 

 

şems-i èālem zübde-i insāndur 

 tenlere cān cānlara cānāndur    (7a\8) 

 

böyle taèn-āmiz cevāblarla semā 

èarżı eylerdi perìşān dāéimā   (7b\13) 

          

 

 

 

 

 

3.2.1.2. İyelik ekleri:  

Zamiri (14a\1), 

(34b\7) 

(8a\10), 

(14a\1) 

(35a\9), 

(37b\3) 

 (8a\10), 

(27a\10) 
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Eklerin fonksiyonu aidiyet, mülkiyet bildirmektir.   

Teklik  

1.şahıs [I]m  

 

Teklik 

2.şahıs [I]ÞÞÞÞ  

 

Teklik 

3.şahıs 

[I2/SI2]:  

 

Çokluk 1. 

şahıs 

[I]mUz  

Çokluk 2. 

şahıs 

[I2]ÞÞÞÞIz  

Çokluk 3. 

şahıs 

[lArI] 

 

nÀ9a+m 

(42a\8),  

gözler+[i]m 

(43a\2),  

ma93ÿd+[ı]

m (43a\8) 

 

bende+Þ 

(25a\3),  

destÿr+[u]Þ 

(25b\3), 

nÿr+[u]Þla 

(40a\10) 

emr+[i]Þ 

(26a\1),  

òÀùır[ı]Þ 

(55b\8) 

 

emr+i 

(25b\2),  

2a99+ı 

(25a\3),  

9atl+i 

(25b\8) 

úarşu+sı+nd

a (59b\9) 

duèÀ+muz 

(30a\11),  

ãul+Àn+[ı]m

uz (33b\5), 

aramuza 

(56b\4) 

9alb+[i]Þi

z (55a\2), 

cümle+Þiz 

(55a\3), 

rÿ2+ları 

(18a\8),  

bu+n+ları 

(56a\2),  

2À+ır+ları 

(57a\10), 

yüz+leri 

(16a\12)

  

* İyelik ekleri metnimizde çokluk birinci şahıs eki hariç daha çok düz şekilleriyle 

karşımıza çıkmaktadır. 

                   

                  3.2.1.3. Hâl ekleri: 

Yalın hal: 

[Ø] 

 

Yükleme 

hali: 

[+(y\n)I], 

Ø 

 

Yönelme 

hali:[+(y)A]  

 

Bulunma 

hali: [+dA] 

 

Çıkma 

hali: 

[+dAn] 

İlgi 

hali: 

[(n)IÞÞÞÞ]    

resÿl 

(57a\7),  

duèÀ 

(25a\13),  

yıl (57b\2) 

dÀr-ı 

be9À+[y]ı 

(61a\9),  

cÀm+ı+n+

Ø 

islÀm+a  

(25a\8),  

9apu+sı+n+a 

(25b\11),  

9alb+i+n+e  

9atın+da  

(57a\3),  

zamÀn+da, 

(58b\1) 

cevÀbın+da  

an+dan  

(55a\10),  

kelÀm+dan 

(57a\5), 

cihÀn+dan 

mecūs+i

ŋ  

(16a\10) 

2a99+ıÞÞÞÞ 

(34a\6),  
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 (57a\12),  

an+ı 

(25b\6) 

 

(26a\7) 

aÞ+a (17a\4) 

èukbÀ+ya 

(60a\6) 

(58b\1) 

ãadefde 

(14a\9) 

(59a\7),  

 

gürÿh+ı

ÞÞÞÞ 

(37b\11)

,  

2a99 

teèÀlÀ+nnnn

uuuuÞÞÞÞ 

(4a\2) 

kìsenüÞÞÞÞ 

(44b\4) 

cemèiyy

etüÞÞÞÞ 

(45a\2) 

 

*Metnimizi okurken hareke kullanılmayan eklerde yuvarlak ünlü ile biten (kelimelere 

gelen) eklerde düz şekli tercih ettik (Yuvarlak şekiller ötre veya vav harfiyle gösterildiği 

için). 

** İlgi hali eki metnimizde genellikle ünlü ile biten kelimelerden sonra yuvarlak ünlülü 

şekilde ortaya çıkarken diğer zamanlarda düz ünlülü şekilde kullanıldığı görülmektedir. 

 

 

 

 

  

                  3.2.2. Fiillere Gelen Ekler 

                  3.2.2.1. Şahıs Ekleri 

                  3.2.2.1.1. Birinci Tip (Şahıs Zamiri Kökenli Olanlar): 
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 Duyulan Geçmiş 

Zaman:  

Geniş Zaman: Gelecek 

Zaman: 

Teklik 1. Şahıs gel-miş+em 

(55b\6),  

 

revÀn eyle-r+em 

(26b\4),  

 

 

Teklik 2. Şahıs  minnet id-er+sinsinsinsin 

(31a\10),   

 

id-iser+sin 

(56a\6), 

Teklik 3. Şahıs di-miş+Ø (30b\4),  

 

devr eyle-r+Ø 

(27b\8),  

 

ÀşikÀr 

olısar+dur 

(13b\2), 

(13b\11) 

olısar+dur 

(8a\4),  

 

Çokluk 1. Şahıs bil-miş+iz (18b\1)  

 

eyle-r+üzzzz (33b\3)  

 

 

Çokluk 2. Şahıs    

Çokluk 3. Şahıs  di-r+lerlerlerler (30b\5)  

* Duyulan geçmiş zaman çokluk 1. şahıs eki , EAT.’de yuvarlak iken metnimizde düz 

şekillidir. 

** Metnimizde birinci tip şahıs eklerinin 2. çokluk örneklerine (diğer zamanların bazı 

şahıs eki çekimlerinde olduğu gibi) rastlanmamıştır. 

                  

 

 3.2.2.1.2. İkinci Tip (İyelik Kökenli Olanlar) 

 

 Görülen 

Geçmiş 

Zaman    

Şart kipi İstek Kipi 
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Teklik 1. 

Şahıs 

yarat-dı+m 

(8a\10),  

söyle-dü+m 

(55a\3) 

sipÀriş eyle-
dü+m (55a\3) 

 edÀ  id-e+m (20b\1),  

 

Teklik 2. 

Şahıs 

bul-du+ÞÞÞÞ 

(31a\1), 

 mÀlik ol-a+sın (56a\1),  

 

Teklik 3. 

Şahıs 

nişÀn ol-dı+øøøø 

(4b\9) 

revÀn ol-sa+ø (6b\1), 

murÀd et-se+ø (6a\1), 

óükm eyle-se+ø (6b\11) 

 

irsÀl eyle-ye (56b\5),  

 

Çokluk 1. 

Şahıs 

mu2ta4ar it- 

di+kkkk(20b\6),  

 

  

Çokluk 2. 

Şahıs 

  revÀn ol-a+sız (34b\4),  

 

Çokluk 3. 

Şahıs 

secde 9ıl-

dı+lar (9a\2) 

 

ol-sa-lar (6a\11) cÀrì  id-e+ler (36b\9) 

 

 
                  * Metnimizde ikinci tip şahıs eklerinin bazı şahıs çekimlerine 
rastlanmamıştır. 
    

 

 

                  3.2.2.2. Diğerleri:  

Emir Kipi 

di (55a\11),  tut-sun(41a\12) 

gel (55b\1),              oúı  (23b\6) 

etme-sün (60b\11) 

èÀşıú olma-sunlar (43a\13)  
 elem çekmeÞÞÞÞ (45a\3) 
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vir (55b\1),               döndür (19a\4),  

de-yelüm (16b\5),       diyelim (58b\5) 

gel-sün (55b\1),           

 

 

                 

                  * Emir kiplerinde çokluk 1. şahıs ekinin hem düz hem yuvarlak biçimleri 

vardır. 

 

                  3.2.2.3. Kip Ekleri 

                  3.2.2.3.1. Haber Kipleri 

 Görülen 

Geçmiş 

Zaman: [-dI] 

 

Duyulan 

Geçmiş  

Zaman: [-mI2ş] 

Geniş/Şimdiki 
Zaman:  

[-(A/U)r] 

Zaman 
 

Gelecek 
Zaman:  
[-I2sAr] 

yarat-dı+m 

(8a\10), sipÀriş 

eyle-dü+m 

(55a\3) 

bul-du+Þ 

(31a\1),  

nişÀn ol-dı+ Ø 

(4b\9),  

mu2ta4ar it-didididi+k 

(20b\6),  

gel-miş+em 

(55b\6),  

di-miş+Ø 

(30b\4),  

güvāh etmiş+ Ø 

(6b\2), 

 

eyle-rrrr+üz (33b\3)  

di-rrrr+ler (30b\5) 

minnet id-erererer+sin (31a\10),   

bul-ur+ Ø (16b\10) 
 
ticāret itdür-ür+di  

(20a\10) 

yat-ur+ Ø (38a\9) 

ÀşikÀr ol-ısar+dur 

(13b\2), 

id-iser+sin 
(56a\6), 

* Görülen geçmiş zaman ve geniş zaman ekinin hem düz hem yuvarlak şekilleri vardır. 

Metnimizde düz şekilli olanları baskındır.    

                  3.2.2.3.2. Tasarlama Kipleri 

İstek: [-A] Şart:[-sA] Emir: Gereklilik:[-

mAlI] 

edÀ  id-e+m ol-sa+lar (6a\11) de-y+elim (16b\5),   
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(20b\1),  

mÀlik ol-a+sın 

(56a\1),  

irsÀl eyle-ye 

(56b\5),  

revÀn ol-a+sız 

(34b\4),  

cÀrì  id-e+ler 

(36b\9) 

 

destÿruÞ olur-sa 

(25b\13), 
6āhir olduyı-sa 
(20b\8) 

di (55a\11),   

gel (55b\1),   

vir (55b\1),            

 oúı  (23b\6) 

gel-sün (55b\1),           

 

 

                  

                 * Metnimizde tasarlama kiplerinden gereklilik kipine rastlanmamıştır. 

      

 

                  3.2.3. Ekfiil 

                  

                  * Ekfiilin metnimizde +dur ve +durur olmak üzere iki farklı biçimi vardır. 

 

 

 

 

                  3.2.4. Birleşik Kipli Fiiller 

Hikâye Rivayet Şart 

derle-miş+Ø-di+ Ø (58a\10),  

sil-er+Ø-di+ Ø (58a\10),  

nefò id-er+Ø-miş+ Ø 

(66a\8),  

dile-r+Ø-se-Þ 

(57b\1) 

Geniş Zaman Hikâye Rivayet Şart 

muntaøır+durdurdurdur 

(29a\5),   

èışú+ıÞ+durur 

(29a\4),  

bu i-di (42a\9),  

ol-a+y-dım (43a\3) 

bÀnÿ+[y]i-miş+ Ø 

(17a\1) 

 

úande var i-

se+ Ø 

(56a\8) 
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ol+ur+Ø-dı+ Ø (10b\7), 

ol-a+ Ø –di+ Ø (6a\10) 

 

indir-ir+ Ø- miş+ Ø (24a\9) eyle-r+ Ø+se+ Ø 

(58b\10) 

 

 

* Metnimizde rivayet ve şart birleşik kipli fiillere örnek azdır. 

 

 

3.2.5. Olumsuzluk Eki: 

úÀbil ol-ma-dı (25a\12),  

ãan-ma-Þ (35b\4),            

taórìr ol-ma-ya (32b\5), 

al-ma-mışdı (25a\5),  

ùur-ma (26b\3),  

 cüdÀ ol-maz (26b\6),  

taóammül ide-mez+siz (37a\9) 

* Her çeşit fiil zaman ve sigalarında menfi eki olarak –ma-, -me- kullanılır. Ek fiil 

köküne getirilir, zaman ve şahıs ekleri kendisinden sonra gelir. 

 

3.2.6. Çekimsiz Fiil Yapan Ekler 

3.2.6.1. İsim-fiil Ekleri 3.2.6.2. Sıfat-fiil Ekleri 3.2.6.3. Zarf-fiil 

Ekleri 

 

rÿyını gör-mek (18b\3),  

o9u-ma(k) (23b\6),  

úılıç ur-maúúúú+dan (58a\4),  

aàla-maúúúú+dan (59b\2),  

aàla-ma+àa (52b\10) 

 

bilin-miş  işidil-miş  úıããadur 

(9b\9),  

yerde vü gökde ol-an ehl-i 

hüner (6a\11),  

õikr ol-an eşyā (7b\3),  

et-mez oldı (16b\2),  

 gir-dik+i vÀdìye ( 29a\9)         

bil-dig+im (28a\10) 

6uhÿr it-dikçe 

(15a\3),  

geç-dikde (18a\4),  

hücÿm it-dikde 

(45a\6),  

9arÀr eyle-dikde 

(49b\2),  

úadem baãduúúúúda 

(38b\13) 

irdüg+inde (18a\5) 

gid-icek (41a\1),  

var-ınca (30b\5),  
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6uhÿr id-ince 

(10b\10),  

revÀn ol -up (6b\1),  

o9u-yup gör-üp 

(17a\6),  

olmış i-ken 

(46b\12),  

ah u mÀtem eyler i-

ken (61b\9),  

gör-meden (11a\9), 

(11b\2), (11b\5),  

aàla-yu  aàla-yu 

(52b\9),  

8ikr id-e  id-e 

(49a\5) 

di-yü (64a\9) 

geç-düginde 

(28a\2) 

 

* İncelediğimiz metinde sıfat-fiil ve zarf-fiil eklerinin düz şekillerinin daha baskın bir 

biçimde kullanıldığı görülmektedir. 

** Metnimizde isim-fiillerden –mAk eki, sıfat-fiillerden –dIk ve –An ve zarf-fiillerden –

dIkda ile –Up ekleri daha çok kullanılmıştır. Bu eklerin de daha çok düz ünlülü şekilleri 

tercih edilmiştir. 

 

 

3.2.7. Çatı Ekleri 

3.2.7.1. Ettirgenlik 

 

3.2.7.2. Edilgenlik 

 

3.2.7.3. Dönüşlülük 3.2.7.4. 

İşteşlik 

icrÀ it-dir+em (8a\9),  

sÀkinlen-dir-em 

işid-il-mişdür 

(9b\1),  

boz-ul-dı (16a\12),  

yükle-n-di (44b\9) 

aàla-ş-dı 

(51a\11),  
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* Çatı eklerinde, ettirgenlik ve işteşlik eklerinde daha çok yuvarlak şekiller göze çarparken 

edilgenlik ve dönüşlülük eklerinde düz şekiller yoğundur. Dönüşlü çatı eklerini içeren 

örnekler azdır. 

                   

 

 

 

 

 

 

3.2.8. Yapım Ekleri 

3.2.8.1. İsimden     

İsim 

3.2.8.2. İsimden Fiil 

 

3.2.8.3. Fiilden İsim 

 

3.2.8.4. 

Fiilden Fiil 

 

em1n+lik+le (19b\2),  

0asta+lı9999+la (49b\6),  

èÀdil+lik+le (62b\3), 

ãu+suz+lıúúúú+dan 

(64a\12) 

bir yeşil+li şa04 

sÀkin+len-dürem 

(8a\9),  

0asta+lanlanlanlan-dı 

(61a\13),  

úap+la-dı (64a\12),  

göz+le-mezdi 

rÿyını gör-mek 

(18b\3),  

o9u-ma(k) (23b\6),  

úılıç ur-maúúúú+dan 

(58a\4),  

aàla-maúúúú+dan 

icrÀ it-

dir+em 

(8a\9),  

sÀkinlen-

dür+em 

(8a\9),  

(8a\9),  

dön-dür (19a\4),  

gön-dür (19a\4),  

taèb1r  it-dür-di 

(20a\3),  

bil-dür-di (20b\13),  

dön-dür-em (41b\7),  

9o9-ut-dı (57b\6) 

 

dik-il-di (15a\6),  

4ar-ıl-dı (59b\10),  

ãun-ıl-mışdı 

(62b\10),  

defn ol-ın-dı 

(60a\3) 

yaz-ıl-sa (9a\12) 

görülmiş (9b\1) 
àasl ol-un-urken 
(59b\6) 

vedÀ+laş-dı 

(56b\6) 

gör-üş-diler 

(31b\13) 

ãor-uş-dılar 
(31b\13) 
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(23b\5),  

bir heybet+li mÀr 

(39a\11),  

 

(22b\8)  

vedÀ+laş-dı (56b\6) 

 

(59b\2) 

õikr ol-an eşyā 

(7b\3),  

et-mez oldı (16b\2),  

õikr ol-an eşyā 

(7b\3),  

9arÀr eyle-dikde 

(49b\2),  

gid-icek (41a\1),  

var-ınca (30b\5),  

6uhÿr id-ince 

(10b\10),  

revÀn ol -up (6b\1) 

 

dön-dür 

(19a\4),  

gön-dür 

(19a\4),  

taèb1r it-

dürdürdürdür-di 

(20a\3),  

bil-dürdürdürdür-di 

(20b\13),  

dön-dür-

em (41b\7),  

taèb1r it-

dür-di 

(20a\3),  

ticÀret it-

dür-ürdi 

(20a\10) 

 

İsim+Yardımcı Fiil Fiil+Tasvir Fiili 

cüdÀÀÀÀ ol-am (55b\3),  

nüzÿÿÿÿl eyle-dim (55b\5),  

daèèèèvet eyle-di (56a\11),  

8888ikr olun-dı (16a\13),  

var eyle-di (16b\6),  

oààààul it-di (18a\10),  

yola revÀÀÀÀn ol-dı (18b\10),  

mürÿÿÿÿr it-di (19a\11),  

gÿÿÿÿş úıl (19b\12),  

taóammül id-e-ø+mez+siz (37a\9) 

ola+düşdi (34a\6) 
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* İsimden isim yapma eklerinde ve fiilden isim yapma eklerinde düz şekiller dikkat 

çekerken fiilden fiil yapım eklerinde ise yuvarlak biçimler dikkat çekerler. 

3.2.9. Soru Eki 

destÿr var mı (52b\13),  

úabża mı gönderdi (53b\10) 

insān mıdur (10b\12) 

úor gider misin (57b\12) 

olur mı nihÀn (24a\6) 

 

*Soru ekleri metnimizde daima ı ünlüsüyle yazılır. 

 

 

3.1.  Birleşik Fiiller 

 

* Metnimizde isim+yardımcı fiil şeklindeki fiillere göre fiil+tasvir fiili biçimindeki birleşik 

fiillerin çokluğu dikkat çeker. 

 

 

 

 

3.4.Görevli ve Anlamlı Kelimeler 

3.4.1. Zamirler 

Şahıs Zamirleri İşaret 

Zamirleri 

Belirsizlik 

Zamirleri 

Soru 

Zamirle

ri 

Dönüşlülük 

Zamirleri 

ben (25b\2),(25b\6),  

sen+sin (25a\9), 

(25b\6),  

o+dur (17a\5), 

bunlar+ı 

(56a\2),  

bu+dur 

(4b\1),  

sÀÀÀÀirler+e 

(55b\6),  

hep(si) 

(55b\9),  

ne 

(52b\10)

, 

kim+em 

kendü+den 4oÞra 

(1(2a\1) 

 

èèèèarøøøø-ı ücret úúúúıl (20a\13),  

seyr id-erdi (22a\5),  

6666ulm et-medi (22a\11)  
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(20b\10),  

biz (18b\1),  

biz+i (23a\4),  

siz+e (30a\12), 

(33a\7),  

anlar+a (44b\4), 

(44b\12),  

saÞÞÞÞa (55b\5) 

 

bu+nuÞ 

gibi (6a\1),  

ol+dur 

(65b\3), 

(48b\10),  

olar+uÞ 

meskeni 

(51b\1) 

kimi+ne 

(44b\9),  

her biri 

(42a\7),  

kimse 

(57a\3) 

birbiri+ne 

(13a\6) 

kimesne 
(62a\5) 

(58b\11) 

 

 

* Zeynep Korkmaz’ın Gramer Terimleri Sözlüğü’nde dönüşlülük zamiri olan “kendi”, şahıs 

zamirleri arasında verilmiştir (Korkmaz, 1992, 178). 

**  Metnimizde soru ve dönüşlülük zamirleri, diğer zamir çeşitlerine göre daha azdır.                   

 

3.4.2. Zarflar 

Zaman 

Zarfları:  

 

Yer-yön 

Zarfları: 

 

Soru Zarfları:  

 

Miktar 

Zarfları:  

 

Hâl Zarfları:  

 

hemìn (16b\8),  

hemÀn 

(17b\13),  

dÀéimÀ 

(58a\10),  

müdÀm 

(55a\11),  

hemìşe (61a\5),  

 

şimdi (24a\3),  

imdi (55b\7),  

 

girü 

(41a\10),  

 

niçün (55b\3),   

úande úaçarsın 

(44b\13),  

niçe girdi 

(9b\2), 

neden (66b\3) 

çoú àazÀ 

itdi (46b\6),  

àÀyetile 

(58a\9) 

 

nÀgehÀn (59b\6),  

cÀn u dilden 

(58b\5),  

cÀ-be-cÀ (58a\10) 

bì-nizÀè (12a\2),  

ôulmen (64a\4),  

lÀ-tereddüd 

(43b\7) 
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sÀbıúÀ (24a\9),  

bugün(55b\3),  

ãoÞra (57a\6),  

óÀlÀ (44a\7),  

Àòir (61a\6),  

 

 

şimden gerü 

(21b\2),  

bu ana dek 

(55b\5),  

 

yine (55a\6),  

aãla (64b\1),  

gehì (22a\8),  

àÀliba (20b\9) 

gerçi (64a\10) 

 

 

*  Metnimizde miktar, soru ve yer-yön zarfları, hal ve zaman zarflarına göre daha azdır.  

 

3.4.3. Sıfatlar 

Niteleme Belirtme İşaret 

(Gösterme) 

Soru 

pÀk 8Àt (55a\10),  

óayvÀn-ı şÿm (41b\2),  

yüce şÀn (41b\11),  

bedr-i mün1r (42b\7),  

ulu i2sÀnıdur (4a\2) 

heft nìrÀnile (6b\6),  

bir sÀèat (55a\5),  

her birisi (55a\8),  

baèøı rÀvì (41b\11),  

9amÿ èÀlemleri 

(42b\6),  

ol kitÀb-ı 

maènevì (5a\3), 

bu aÞa (55b\5), 

o dem (57a\8) 

öyle bir sulùān 

(16b\12) 

ne 

bānūyimiş 

(17a\1) 
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bir avuc òāk (31a\10) 

 

* Zeynep Korkmaz sıfatları,Gramer Terimleri Sözlüğü’nde niteleme, belirtme ve gösterme 

olarak tasnif edilmiştir. (Korkmaz, 1992:132) Metnimizde soru sıfatı örneklerine az rastladık.

  

 

 

 

3.4.4. Edatlar 

Son Çekim Edatları Diğer Edatlar 

bu an+a dek (55b\5),  

cümle+den evvel (55b\12), 

yıl+dan beri (14b\10),  

ismi gibi (21b\3),  

bir sÀèat úúúúadar (55a\12),  

óabìbim çÿÿÿÿn (8a\10),  

devlet+ile (19a\10),  

kendü+den ããããoÞÞÞÞra (12a\1),  

işbu üslub üzre (25b\8),  

içre (25b\10),  

bile (61b\5),  

óaúúında (25a\13),  

deÞli (56a\8)  

 

nitekim (52a\7),(63a\11),  

óaddi8ātında (8a\1),  

gÿyÀ (33b\1), 

sanki (30b\2), 

a3la (39b\9), 

gÿyiyÀ (46b\3) 

 

* Metnimizdeki edatları son çekim edatları ve diğerleri olarak tasnif ettik. 

 

 

3.4.5. Bağlaçlar 

Kelimeleri Bağlayanlar 
 
 

Cümleleri Bağlayanlar 
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de (65a\4) 

birle (19b\6),  

óasan ile óüseyn (63b\4),  

ger velì ger óÀndur (60b\7),  

daòìòìòìòì (10a\12),  

cÀn u dilden (4a\1),  

àilmÀn u vildÀn (55b\11),  

cennet ü heft ÀsumÀn (59a\5),  

enbiyÀ vu evliyÀ (55b\13),  

[ve]yÀÀÀÀ (65b\2)  

hem vaãiyyet hem naãìóat eyledi 

(56a\7),  

 

ammÀ (14b\1),  

gÀhgÀhgÀhgÀh +ururdı gÀhgÀhgÀhgÀh o+urdı (38b\12),  

z1ra (15a\12),  

yaèni (62b\7),  

2attÀ (46b\11),  

imdi (58a\3),  

bildiler kim (55a\8),  

ki (59b\7), (67b\5) 

çünki (9a\6),  

eger (6a\11),  

lìk (10b\8), (55b\4)  

meger (64b\1),  

gerçi (10b\8),   

 

* Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine bağlayan Türkçe ve yabancı asıllı 

birçok edat kullanılmıştır. Metnimizdeki bağlaçları kelime ve cümleleri bağlayan 

bağlaçlar olarak tasnif ettik. 

3.4.6. Ünlemler  

Aslî Ünlemler Anlamlı  Kelimelerin Ünlem Olarak 

Kullanılması 

ah (50a\6) 

hey (36a\1), 

yÀ (36a\2),  

ey (55b\3),  

eyÀ (55a\12) 

şÀhÀ (43a\2) 

 

el-emÀn (41b\4) 

Àfer1n (48b\12) 

veyletÀ (59a\11) 

meróabÀ (16a\1) 

el-èaùaş (64a\9) 

el-firak  (60b\13)  

0ÀşÀ (55b\4) 
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* Faruk K. Timurtaş, aslî ünlemler olarak tasnif ettiğimiz ünlemleri çağırma (hitap) 

edatları olarak isimlendirmektedir (Timurtaş, 1994:107). 
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BÖLÜM 4: METİN 

4.1. Transkripsiyon Alfabesi: 

 Metnin transkripsiyonu yapılırken aşağıda gösterilen transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıştır. 

�  ا  a,e 4 ص 

 ø ,5 ض é ء

 + ط b, p ب

 6 ظ p پ

 è ع t ت

 ġ غ 3 ث

 f ف c, ç ج

 9 ق ç چ

 g, k, ŋ ك 2 ح

 l ل 0 خ

 m م d د

 n ن 8 ذ

  ,v, o, ö, u, ü و r ر

  h ه z ز

 s َ1 a, e س

 y, ı, i, ì ى ş ش

 
 



 

 77 

CĀMİ-İ  KASAS    
4.2. TRANSKRİPSİYONLU METİN      4a TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIM 

1  cÀn u dilden óaúúa óamd eyle dilÀ 

     besmeleyle it kelÀma ibtidÀ 

Ey gönül, can u gönülden Hakk’a 

şükret.   

Konuşmaya besmele ile başla. 

2 besmele her sözleriŋ sulùÀnıdur  

    óaúú teèÀlÀnuÞ ulu iósÀnıdur 

Besmele bütün sözlerin sultanıdır. 

Hakk  Tealâ’nın ulu ihsanıdır. 

3  besmeleyle fetó olur her müşkilāt 

    besmeleyle maóv olur her seyyiéāt 

Her müşkülât besmele ile giderilir,  

Bütün günahlar besmeleyle yok edilir. 

4  besmeleyle kāmil oldı kāmilìn 

    besmeleyle úāéim oldı  èālimìn 

Kâmiller, besmeleyle kâmil oldu. 

Âlimler, besmeleyle kaim oldu. 

5   besmeledür her kitābıÞ evveli                           

     besmeledür her cevābıÞ efêali 

Her kitabın başlangıcı besmeledir,  

Her cevabın en faziletlisi besmeledir. 

6  lafô-ı  bismillahda olan óarf-i bā 

    kenz-i esrārı cenāb-ı kibriyā 

Bismillah lâfzındaki be harfi,  

Yüce Allah’ın sırlar hazinesidir. 

7  sin selāmet mim melāóatdur müdām 

    rāh-ı islāma delāletdür müdām 

Sin (harfi) daima selâmet, mim harfi 

güzelliktir.  

Her zaman İslâm yoluna işarettir. 

8   elif  óarfine vaútile nigāh 

     birligine oldı allahuÞ güvāh 

(O) elif harfine baktığı vakit 

Allah’ın birliğine şahit oldu. 

9  oldı lāmeyn-i şerìfeyn ism-i 8āt 

    buldı kevneyn işbu ismile åebāt 

İki şerefli lâm harfi, Allah’ın zatının 

ismi oldu. 

İki alem işte bu isimle ayakta kaldı. 

10 lafôatullahıÞ soÞında óarf-i hā 

     hādì-i  rāh-ı òudādur dāéimā 

 

Allah lâfzının sonundaki h harfi,  

Daima Allah’ın hidayete erdiren 

yoludur. 
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4b 

1  ism-i er-ra2mān elifle ibtidā 

    olmadan budur murādullah ki tā 

Rahman isminin elif ile başlamasından 

Allah’ın muradı budur ki. 

2  birligin èālemlere i6hār ide 

    9ul efendisin bile i9rār ide 

(O) birliğini âlemlere açıklasın,  

(Böylece) insan yaratıcısını bilip 

tanısın. 

3  ism-i ra2mān u ra21mde her 2urūf 

    ma2zen-i esrār-ı mennān u raéūf 

Rahman ve Rahim ismindeki her harf,  

İhsanı bol ve çok acıyan Allah’ın 

sırlar mahzenidir. 

4  oldı lāmeyni èamūdeyn-i semā 

    rāh-ı ra2metdür iki rā iki hā 

(Onun) iki lâm harfi, gökyüzünün iki 

direği oldu.  

İki re (ve) iki h (harfi de O’nun) 

rahmet yoludur.  

5  her 2urūfı kenz-i sırrullahdur 

    mimleri ism-i 2ab1bullahdur 

Bütün harfleri Allah sırrının 

hazinesidir. 

Mim (harf)leri Allah’ın sevgilisinin 

ismidir. 

6  laf6-ı ra2mānuŋ soŋında 2arf-i nÿn 

    nūr-ı ra2mān u ra21mi reh-nümūn 

Rahman isminin sonundaki nun harfi,  

Rahman ve Rahim’in nurunu 

göstermektedir. 

7  dā0il-i ism-i la+1fdür 2arf-i yā 

   tāc-ı yās1n-i şer1fdür 2arf-i yā 

Ye harfi, Lâtif isminin içindedir.   

Ye harfi, Yasin-i Şerif’in tacıdır. 

8  medd-i bismillahirra2mÀnirra21m 

    2āmidūna rāh-ı cennāt-ı naè1m 

Besmelenin med işareti, 

Hamd edenlere Naim cennetlerinin 

yoludur.  

9  oldı rāh-ı müsta91m çün meddesi 

    şiddete oldı nişān üç şeddesi 

Med işareti doğru yolu gösteren işaret 

oldu. 

Üç şeddesi, şiddet(in)e işaret oldu. 

10 bā vü sin ü hā vü dört lam nūn yā 

     üç elif üç mim iki hā iki rā 

Be, sin, he, dört lâm, nun ve ye;  

Üç elif, üç mim, iki he ve iki ra. 
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11 her biri gencine-i maènādurur 

     bilmede 2a99 èālim ü dānādurur 

 

(Bu harflerin) her biri mana 

hazinesidir,  

(Allah’ı) bilme (konusun)da 

bilgilendiricidir. 

12 besmele bir ba2r-i b1-pāyāndur 

     tāc-ı 9uréān-ı èa61müéş-şāndur 

Besmele sonsuz bir denizdir.  

Kur’an-ı azimü’ş- şan’ın tacıdır. 

13 fihrisi oldı yüz on dört sÿrenüÞ 

     efseridür mu42af-ı mezbÿrenüÞ 

(O), yüz on dört sûrenin sözlüğü oldu. 

(Yukarıda) bahsedilen sayfaların 

tacıdır.  

5a 

1  2arf-ber-2arf èayn u ġayn fā  9āf 

    +utdı d1vān-ı hümāyūnında 9āf 

Ayın-gayın, fe-kaf harfleri tek tek  

Divan-ı hümayunda saf tuttu. 

2  her kitābıÞ başı üzre yiri var 

    her 2urūf ikrām ider leyl ü nehār 

Her kitabın başının üzerinde yeri var 

(başında yer alır.) 

Her harf(i), gece-gündüz ikramda 

bulunur. 

3  man+ı9uét-+ayr ol kitāb-ı maènev1 

    pend ü èa++ār u u4ūl u mesnev1 

Mantıku’t-tayr adlı o manevî kitap  

Attar’ın  mesnevi tarzındaki Pend’i. 

4  cümle teél1fāt ta4n1fāt ki var 

    hep aÞa d1vān dururlar bende-vār 

Telif ve tasnif edilmiş bütün kitaplar,  

Hep ona  bende gibi divan dururlar. 

5  on +o9uz 2arfile olmışdur müdām  

    ma2zen-i esrār-ı 2ayy-ı lāyenām 

Daima on dokuz harf ile olmuştur 

(yazılmıştır).  

Uykuya ihtiyacı olmayan diri Allah’ın 

sırlar mahzenidir.  

6 èumde-i èarż u semādur besmele  

    bir dıra0t-ı müntehādur besmele 

Besmele yerin göğün temelidir. 

Besmele  sonsuz bir ağaçtır. 

7    gülistān-ı kibriyādur sāyesi 

      cilvegāh-ı enbiyādur sāyesi 

Gölgesi, yüce Allah’ın gül bahçesidir.  

Gölgesi, peygamberlerin sığındığı 

yerdir. 
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8    on sekiz biÞ èāleme leyl ü nehār 

       sāye 4aldı ol dıra0t-ı meyvedār 

O meyveli ağaç,on sekiz bin aleme 

gece gündüz gölge yaptı. 

9  besmele çün oldı teşb1h-i şecer 

    bitdi her şā0ında bir gÿna 3emer 

Besmele bir ağaca benzetildiği için  

Her dalında bir çeşit meyve yetişti. 

10  sāl u māh u hefte vü 4ub2 u mesā 

      oldı her dem tāze hiç bulmaz fenā 

Sabah-akşam, hafta, ay ve yıl,  

(Bu meyveler) her zaman taze kalıp 

bozulmaz. 

11  bir muè66am sa+r-ı maèn1dārdur 

      ism-i aè6am olsa vechi vardur 

(Besmele), muazzam manalı bir 

satırdır.  

Allah’ın en büyük ismi olsa yeridir. 

12  kim ola kim ide taèb1r ü beyān  

     oldı tefs1rinde 2ayrān èālimān 

O’nu açıklama gayretinde olan 

bilginler,  

Kendilerinden geçerek hayran oldu. 

13  bir kitāb-ı b1-bedeldür besmele 

      derc olupdur niçe biŋ biŋ mesele 

Besmele eşsiz bir kitaptır. 

Binlerce mesele içinde yer almıştır. 

5b 

1  cümle esrārını 0udā-yı müstaèān 

    no9+asında eylemiş bānuŋ nihān 

Kendisine sığınılan, hidayete erdiren 

Allah,  

Kendisine ait bütün sırları, b harfinin 

noktasında gizlemiştir. 

2  0ā4ılı lu+f-ı 0udādur besmele  

    müémine ra2metnümādur besmele 

Hasılı, besmele Allah’ın (bir) 

hediyesidir.  

Besmele, mümin için bir rahmet 

göstergesidir. 

3  aè6amüél-esmā-i sırrullahdur 

    rāh-ı yezdāna del1l-i rāhdur 

Allah sırrının isimlerinin en yücesidir.  

Allah yolunu gösteren yol işaretidir. 

4  bāġ-ı mu42afda gül-i rey2āndur 

iftitā2-ı 2ażret-i 9uréāndur 

Mushaf bahçesinde kokulu bir güldür. 

Hazreti Kuran’ın başlangıcıdır. 
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5  işbu tem31lāta teév1lāta hep 

    sa+r-ı bismillahirra2mÀndur sebeb 

İşte bu temsil ve yorumlara sebep,  

Besmele satırıdır. 

6  erra21m ismiŋ 2a99içün yā ilāh 

    9ıl beni i9l1m-i na6ma pādişāh 

Ey İlah! Rahim isminin hakkı için,  

Beni şiir dünyasına padişah kıl. 

7  eyle ey dil kār-ı dünyādan rücūè 

    şākir ol ta2m1de 9ıl dāéim şurūè 

Ey gönül! Dünya işlerinden vazgeç.   

Şükredenlerden olup daima hamd et. 

8  besmele taèr1fi buldı intihā 

    eyle tev21d-i 0udāya ibtidā 

Besmelenin tarifi sona erdi. 

Allah’ın birliği (konusuna) başla. 

9  2amd u şükrullah kim oldur èal1m 

    zātıdur mecmūè-ı eşyādan 9ad1m 

Allah’a hamd ve şükür (olsun) ki O, 

âlimdir.  

Kendi varlığı, bütün varlıklardan 

öncedir. 

10 on sekiz biŋ èālemüÞ òallā9ıdur 

     kāéinātuŋ 0ālı9 u rezzā9ıdur 

On sekiz bin âlemin, yaratıcısıdır. 

 Kâinatın yaratıcısı ve 

rızıklandırıcısıdır. 

11  9ādir-i 9ayyūm-ı èallāmüél- ġuyūb 

      vāhib-i faèèāl-i settāruél-èuyūb 

O, gücü her şeye yeten, varlığı daima 

olan, gayb âlemini bilen(dir).  

Çok bağışlayan (ve) ayıpları 

gizleyen(dir). 

12  ol münezzeh pādişāh-ı girdigār 

      itdi şeş günde semāyı èarżı var 

 

O  bütün eksikliklerden uzak mutlak 

yaratıcı padişah,  

Yeri ve göğü beş günde var etti. 

6a 

1  niçe kez yüz biŋ bunuŋ gibi cihān 

    òalk ider bir dem murād etse hemān 

Nice zaman bunun gibi yüz bin cihan,  

Bir defa murat etse hemen bir anda 

halkeder. 

2  óayy u úayyūm u èālim u èallāmdur 

    úādir u hem rāzıú u úassāmdur 

Varlığı canlı ve daima olup her şeyi 

çok iyi bilendir.  

Her şeye gücü yeten ve rızıkları pay 

edendir. 
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3  raómeti deryāsınuŋ pāyānı yoú 

    luùfı çoú iósānı çoú ġufrānı çoú 

Rahmet denizinin sınırı yok(tur).  

Lütfu çok, ihsanı çok, bağışlaması 

çok(tur). 

4  cümle maòlūúāt u mevcūdāt ki var 

    nièmetin eyler recā leyl u nehār 

Var olan bütün mahlûkat ve mevcudat,  

Gece-gündüz O’nun nimetini umarlar. 

5   pādişāh-ı lāyezāl oldur müdām 

    õüél-celāl ü ber-kemāl oldur müdām 

Asla kaybolmayan yaratıcı O’dur 

daima,  

Güzellik ve güç sahibi O’dur daima. 

6  niçe mümkin medó ide dil õātını 

    eyleye taórìr teélìfātını 

Dilin (O’nun) zatını methetmesi,  

Yarattıklarını dile getirmesi ne 

mümkün.  

7  kendü õātın bilmede èāciz olan 

    zāt-ı óaúúı niçe idiser beyān 

Kendi zatını  bilmekten aciz olan,  

Hakk’ın zatını nasıl beyan edecek? 

8  ôāt-ı pākin yine õātıdur bilen 

    hem münezzeh hem muúaddem cümleden 

 

(O’nun) temiz özünü bilen (ancak) 

yine kendisidir;  

(O) her şeyden hem münezzeh hem 

öncedir. 

9   vāóid u ferd u ãamed oldur müdām 

    cümle fānìdür ebed oldur müdām 

Bir, tek ve her şeyin kendisine muhtaç 

(olduğu) O’dur daima,  

Her şey fanidir, ebedî (olan) O’dur 

daima. 

10   sÿrelerde úulhüvallahü eóad      

oldı bürhān kéoldur allahüããamed 

Surelerden “kul hüvallāhü ehad” 

(İhlâs suresi) 

(Buna) delil oldu ki O, 

Allāhüssamed’dir. 

11  yerde vü gökde olan ehl-i hüner 

     olsalar èallāmesi dehriŋ eger 

Yerde ve gökte (mevcut) olan ehl-i 

hüner  

Zamanın en bilgilisi de olsalar. 
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12  her birinde olsa biŋ ser biŋ dehān 

      her dehānda olsa biŋ söz biŋ zebān 

Her birinde olsa bin baş ve bin ağız,  

Her ağızda (da) olsa bin(lerce) söz 

(ve) bin(lerce) dil.  

13  òāme olsa ger dıraòtistān hep 

      kātib olsa cān u cin insān hep 

Ormanın tamamı kalem olsa, 

Cinler ve insanlar(ın) hep(si) kalem 

olsa. 

6b 

1  olsa deryālar midād olup revān 

    biŋde bir vaãfı olınmaya beyān 

Denizler mürekkep olup aksa,  

(O’nun) vasıflarının binde biri (dahi) 

beyan olunamaz. 

2   sÿre-i iòlāãıla ol pādişāh 

     õāt-ı pākin medó idüp etmiş güvāh 

İhlas suresi ile o yaratıcı,  

(Kendi) pak zatını methederek şahit 

göstermiş(tir).  

3   úudretinden zerrelerdür ins ü cān  

     óikmetinden şemmeler arż āsumān 

İnsan ve cinler (O’nun) kudretinden 

zerrelerdir,  

Yer (ve) gök (O’nun) hikmetinden 

kırıntılarıdır.  

4   oldı ãunèından numūne şems u māh 

      bārekallah õì-muèôôam bārigāh  

Ay ve güneş O’nun sanatından 

numuneler oldu, 

Allah mübarek etsin, ne azametli 

saray(lardır) 

5   bu bisāù u bu úıyām-ı ser-nigūn 

    oldı kāéim bì-ùınāb u bì-sütūn 

Bu halılar (çayırlar), bu baş aşağı 

dönmüş çadırlar,  

Halatsız ve direksiz ayakta durdu 

(durmaktadır). 

6  èarş u kürs ü sidre vü levó ü úalem 

     heft nìrānile heşt uçmaġı hem 

Arş, kürsi, sidre, kader kalemi ve 

defterleri;  

Yedi cehennem ile sekiz cenneti de. 

7   òalú idüp tezyìn ü taèmìr eyledi 

     levóa külliyyātı taórìr eyledi 

Yaratarak süsledi ve tamir etti;  

Bütün kader defterlerini yazdı. 
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8   cümle maãnūèātıÞ oldur ãānièi 

     her ne éicād etse yoúdur mānièi 

Bütün sanat eserlerinin  O’dur 

sanatkârı, 

Hiçbir şeyi yaratmada (O’na) mani 

olacak yoktur. 

9     2ükm anuŋ 9uvvet anuŋ 9udret anuŋ 

      èilm anuŋ èālem anuŋ 2ikmet anuŋ 

Hüküm O’nun, kuvvet O’nun, kudret 

O’nun(dur); İlim O’nun, âlem O’nun, 

hikmet O’nun(dur). 

10   úavl anuŋ sulùān anuŋ dervìş anuŋ 

      cümleye taúsìm olan baóşiş anuŋ 

Söz O’nun, sultan O’nun ve derviş 

O’nun(dur);  Herkese taksim olunan 

bahşiş(ler) O’nun (O’ndandır) . 

11 luùf anuŋ iósān anuŋ ġufrÀn anuŋ 

      her nice óükm eylese fermān anuŋ 

Lütuf O’nun, ihsan O’nun, bağışlama 

O’nun(dur), Nasıl hükmederse etsin 

ferman O’nun(dur). 

12   külli eşyā óikmetinden zerredür 

       heft deryā raómetinden úatredür 

Bütün varlıklar hikmetinden (birer) 

zerredir 

Yedi derya rahmetinden (birer) 

katredir. 

13   ay u gün emrile devr eyler müdām 

    necm-i küll 2ükmile seyr eyler müdām 

Ay ve güneş (O’nun) emriyle döner 

daima, 

Bütün yıldızlar (da O’nun) izniyle 

hareket eder daima. 

7a 

1   işbu maãnūèāt mevcūdāt ki var 

     hep óabìb-i óurremine úıldı var 

İşte bu var olan sanat eserleri (ve) 

varlıklar(ı), 

Hep sevgili Habibi’ne (O’nun 

hürmetine) var etti. 

2   olmadan òalú èarş u kürs arż u semā 

      òalú olundı nūr-ı şāh-ı enbiyā 

Yaratılmadan (önce) arş ve kürsi (ile) 

yer-gök,  

Yaratıldı peygamberler şahının nuru.  
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3    küllì eşyādan muúaddem girdigāh 

      niçe biŋ biŋ yıl muúaddem úıldı var 

Kâinat yaratıcısı, bütün varlıklardan 

evvel, 

Binlerce yıl önce (O’nu) var etti. 

4    kendü nūrından yaratdı cānını 

      itdi èāl1 9udreti èünvānını 

Kendi nurundan yarattı Can’ını 

(sevdiği peygamberini),  

O’nun kudreti ismini yüceltti. 

5    cümleden maúãūd olan ol şāhdur 

      anıÞiçün ol óabìbullahdur 

Her şeyin yaratılma maksadı o 

Şah’dır. (O’nun hürmetinedir),  

Onun için O, Allah’ın sevgilisidir. 

6    cümle mevcūdātdan evveldür resūl 

       külli maòlūúātdan efêaldur resūl 

Bütün varlıklardan evveldir Resul.  

Bütün mahlûkattan üstündür Resul. 

7    anıÞile fetó olur her müşkilāt 

       zìra oldur úadr-ı bedr-i kāéināt 

O’nunla çözülür her müşkülât, 

Zira O’dur kâinatın parlak kalbi.  

8    şems-i èālem zübde-i insāndur 

      tenlere cān cānlara cānāndur 

(O), alemin güneşi, insanın özüdür;  

Tenlere can, canlara sevgilidir.  

9    yā ilāhì úıl beni ãubó u mesā 

      menúıbet-kūy-i resūl-i bā-ãafā 

Ey Rabbim! Kıl beni sabah ve akşam,  

Mutluluk kaynağı Resul’ün sözcüsü. 

10   çün resūlüŋ nūrını perverdigār 

        külli eşyādan muúaddem úıldı var 

Çünkü herşeyi rızıklandıran Allah, 

Resul’ün nurunu bütün eşyadan önce 

var etti. 

11   soŋra óaúú òalú itdi on iki óicāb 

       birisi úudret óicāb-ı kāmiyāb 

Allah sonra on iki örtü yarattı. 

Birisi Kamiyab örtüsü kudrettir. 

 
12    birine dirler óicāb-ı aèôamet 

        minnet ü raómet saèādet mekrimet 

Birine azamet örtüsü derler. 

Diğerleri ise minnet, rahmet, saadet ve 

ikramdır. 

7b 

1     itdi ol cism-i münìr leyl ü nehār 

       altı biŋ yıl èarş-ı aèôamda úarār 

Işık saçan o beden(peygamber),  

altıbin yıl gece gündüz  arş-ı azamda 

kaldı. 
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2    tā onuncıdan ġanì perverdigār 

      óażretüŋ cism-i münìrin úıldı var 

O gani rızık verici (Allah), onuncudan 

itibaren 

Onun aydınlık bedenini yaratmıştır. 

3    õikr olan eşyā ki hep oldı binā 

      hep semāvāt üzre òalú itdi òudā 

Hüda zikrol(un)an varlıkların hepsini 

semaların üzerinde yaratmıştır. 

4    èucb ile dāéim zemìne āsumān 

      iftiòār idüp dir idi her zamān 

Gökyüzü daima gururlanarak 

yeryüzünü (aşağılayarak şöyle) derdi: 

5    èarş u kürs ü sidre vü levó u úalem 

       bendedür maúbūli allahıŋ benem 

Arş, kürsi, sidre, kader kalemi ve 

defteri bendedir. 

Allah’ın makbulü (olan varlık) benim.  

6    bendedür nūr-ı żiyā vü āfitāb 

      bendedür cümle nücūm-ı māhtāb 

Güneş, ışık, nur bendedir. 

Bütün ay ve yıldızlar (da) bendedir. 

7    bendedür hep bāùināt-ı ùāhirāt 

      bendedür hep ùayyibāt u ùāhirāt 

Görünen ve görünmeyen her şey 

bendedir. 

 Güzellikler ve temiz şeyler bendedir. 

8    cennet ü óūrā vü ġılmān bende hep 

       kevåer ü vildān u rıêvān bende hep 

Cennet, huriler(cennet 

kadınları),gılmanlar         

(cennet erkekleri) bende (dir) hep. 

Kevser(cennet suyu), Vildan(cennette 

teşrifatçı çocuklar), ve 

Rıdvan(cennetten sorumlu melek) 

bende(dir) hep. 

9     bendedür cibrìl ü mìkāéil hem 

       dāòi isrāfìl ü èazrāéìl hem 

Hem Cebrail ve Mikail bendedir. 

İsrafil ve Azrail de bendedir. 

10    bendedür cümle muúarrebler úamū 

        oldı her úāéim meleklerle ùolu 

 Allah’a yakın büyüklerin hepsi 

bendedir. 

(Mekânım) her an Allah’a ibadet eden 

meleklerle doludur. 
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11   luùfuyıla ol ġanì perverdigār 

       baŋa senden artuú itdi iètibār 

Yarattıklarını bol rızıklarıyla besleyen 

Allah, lütfu ile bana senden daha çok 

itibar etti. 

12    benden eyler hep saŋa raómet nüzūl 

        ben feraónākim hemìşe sen melūl 

 

 

O, her zaman benim vasıtamla sana 

rahmet indirir. 

 Ben hep sevinçli iken sen hep 

üzüntülü olursun. 

13    böyle taèn-āmiz cevāblarla semā 

        èarżı eylerdi perìşān dāéimā 

Sema böyle incitici sözlerle 

 Arzı daima perişan eylerdi. 

8a 

1     óaddiõātında bu sözlerde yalan 

       yoġıdı hep vāúıè idi ol zamān 

Aslında bu sözlerde yalan yoktu. 

 O zaman (bu söz) tamamen 

geçerliydi.  

2     hiç cevāba úādir olmazdı zemìn 

       dāéimā olurdı ġamgìn ü óazìn 

Yeryüzü cevap vermeye hiç kadir 

ol(a)mazdı. 

 Daima kederlenip hüzünlenirdi. 

3     óaúú teèālā didi bir gün yā zemìn 

      olma taènından semāvātuŋ óazìn 

Hakk Tealâ birgün ‘Ey zemin!’ dedi. 

Sema’nın aşağılamasından 

hüzünlenme! 

4    sende bir maòlūú-ı eşref òalú idem 

       nāmı insān olısardur çekme ġam 

Sende çok şerefli bir varlık 

yaratacağım. 

Adı insan olacak; sen üzülme! 

5     anları idem meleklerden şerìf 

      olalar mecmūè-ı eşyādan laùìf 

Onları meleklerden daha şerefli 

kılacağım. 

 (Benim nazarımda) varlıkların 

hepsinden daha sevimli olacaklar. 

6     sende ola enbiyā vü evliyā 

       sende ola aãfiyā vü etúıyā 

Sende olacak enbiya ve evliya 

Sende olacak Allah’tan hakkıyla 

korkanlar ve peygamber yolunun 

rehberleri. 
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7    hem óabìbim sende sākinlendürem 

      külli eşyādan anı ekrem idem 

Hem Habib’imi sende yaşatacağım. 

O’nu bütün varlıklardan yüce 

kılacağım. 

8    etmişem ismin muóammed muãùafā 

       küllì maòlūú aŋa eyler ibtidā 

İsmini, Muhammed Mustafa koydum. 

 Bütün mahlukat O’na O’na tâbidir. 

9     sende sākinlendürem insānı hep 

       sende icrā itdürem úuréānı hep 

Bütün insanları sende yaşatacağım.  

Kuran’ı hep sende okutturacağım. 

10   anlarıŋ kéoldı semā meskenleri 

       hep óabìbim çün yaratdım anları 

Semada bulunan varlıkların hepsini 

sevgili Resul’üm için yarattım. 

11   çün óabìbim sende sākin eyleyem 

       reşk ide saŋa semā levó u úalem 

Habib’imi sende oturtacağım için 

kâğıt, kalem ve gök sana gıbta edecek. 

12   imdi maózūn olma ãabr it yā zemìn 

       İt derūnuŋ ġuããa vü ġamdan emìn 

Ey yer! Şimdi sabret, mahzun olma! 

 İçini keder ve tasadan uzak tut. 

13   çün zemìne irdi óaúúdan bu nidā 

       şād olup faòr eyler oldı dāéimā 

Allah’tan bu ses yeryüzüne 

ulaştığından dolayı o, daima sevinerek 

övünür oldu. 

8b  

1    èizzetüŋ óaúúiçün ey bārì-i òudā 

       eyleme bizi óabìbiŋden cüdā 

Ey üstün Allah! Yüceliğin yüzü suyu 

hürmetine Sevgilinden bizi ayırma!  

2     pes murād itdi òudā-yı girdigār 

       úudretin ide zemìne āşikār 

Bunun üzerine kâinatın yaratıcısı 

Allah yeryüzüne gücünü göstermek 

istedi. 

3    ādemi topraúdan ìcād eyleye 

      yeryüzin maèmūr-u ābād eyleye 

Adem’i topraktan yaratsın. 

 Yeryüzünü imar eylesin. 

4     eyledi úudret eliyle ùìnetin 

       itdi taèmìrin düzetdi ãūretin 

Kudret eliyle (O’nun) yaratılışını 

gerçekleştirdi. Hamurunu 

mayalandırdı, yüzünü şekillendirdi. 

 



 

 89 

5     düzdi taãvìrin çü óayy-ü lāyenām 

       ùurdı bì-cān ol cesed úırú yıl tamām 

Uykuya ihtiyacı olmayan diri yaratıcı, 

O’nun resmini çizdi; o beden tam 

olarak kırk yıl cansız bekledi. 

6     nefò idüp óaúú rūó-ı pākinden aŋa 

       oldı ióyā eyledi óamd ü åenā 

Allah temiz ruhundan O’na üfleyerek 

hayat verdi, O da Allah’a hamd ü sena 

eyledi. 

7     oldı ol demde aùas vāãiè hemìn 

       didi elóamd ey ilāheél-èālemeyn 

Hemen o anda bir aksırma meydana 

geldi. 

 Ey iki âlemin İlâhı, sana hamdolsun! 

,dedi. 

8    tāc ü òilèat birle cibrìl-i emìn 

       itdi tezyìn ādemüŋ cismin hemìn 

Güvenilir Cebrail taç ve taht ile hemen 

Adem’in bedenini süsledi. 

9   õikr olan nūr-ı resūl-i kÀéināt 

      alnına vażè oldı buldı iltifāt 

Zikrolan kâinat Resulünün nuru alnına 

kon(ul)du, böylece kendisine iltifat 

edilmiş oldu. 

10    ol óabìbine ãad hezārān āferìn 

        nūr-u pāk-i óażrete oldı emìn 

O Habib’ine yüz binlerce aferin. 

 Çünkü Peygamber’in temiz nuruna 

güvendi. 

11     óaúú aŋa taèzìm ü tekrìm eyledi 

        cümle-i esmāyı taèlìm eyledi 

Hakk O’nu yüceltip rızıklandırdı. 

 Bütün isimleri O’na öğretti. 

12    óażret-i cibrìle fermān eyledi 

        hep melekler geldi seyrān eyledi 

Hazreti Cibril’e ferman eyledi. 

 Bütün melekler (emre uyarak) 

harekete geçip geldi. 

9a 

1    üstüne cevherler itdiler nisār 

      gördiler alnında ol nūr āşikār 

Üstüne mücevherler saçtılar. 

 Alnında o nurun parladığını gördüler. 

2    hep melekler vecde geldiler hemān 

      emr-i óaúúla secde úıldılar hemān 

Bütün melekler hemen kendinden 

geçti. 

Hakk’ın emriyle o anda secdeye 

kapandılar. 
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3    ol gürūh içre èazāzil nābekār 

      etmedi ādem ãafìye iètibār 

O topluluk içindeki yaramaz 

Azazil(şeytan) 

 Adem Safiyyullah’a itibar etmedi. 

4    úalbine kibr ü óased kār eyledi 

      etmedi secde aŋa èār eyledi 

Kalbini kibir ve haset kapladı. 

O’na secde etmedi, (bundan) kaçındı. 

5    óaúú aŋa òışm itdi maùrūd eyledi 

      laènet itdi sürdi merdūd eyledi 

Hakk, O’na hışımlandı (ve) kovdu. 

 (O’na) lânet etti, sürdü (ve) reddetti. 

6    çünki oldı ādeme bu iltifāt 

      úarşusında ùurdı ãaflar úat úat 

Bu iltifat Adem için olduğundan 

Karşısında kat kat saflar oluştu. 

7    virdi óaúú aŋa bülend-āvāz o dem 

      itdi ādem òuùbeye āġāz o dem 

Hakk O’na o zaman güçlü bir ses 

verdi. 

 Adem (de) o an hutbeye başladı. 

8    çünki ādem òuùbeéi itdi tamām 

      virdi taèzìmile ol cumèa selām 

Adem konuşmayı bitirince saygı ile o 

topluluğu selâmladı. 

9    ol melekler hep selāmın aldılar 

      úarşusında cümle ùāpū úaldılar 

O melekler hemen selamını aldılar. 

 Hepsi karşısında saygıyla durdular. 

10   óaúú anı her şeyden aósen eyledi 

       cennet-i aèlāyı mesken eyledi 

Hakk, O’nu her şeyden güzel kıldı. 

Cennet-i âlâ’yı (O’na) mesken eyledi. 

11   óażret-i óavvāyı ìcād eyledi 

       vaãl-ı cānānile dilşād eyledi 

Hazreti Havva’yı yarattı. 

Sevgilisine kavuşturarak (O’nu) 

sevindirdi. 

12   itdi ādem çün behişt içre úarār 

      úıããa çoúdur hep yazılsa söz uzar 

Adem cennette yaşadı. 

Bu konuda kıssa çoktur, hepsi 

yazılırsa söz uzar. 

13   óaúú anı bu resme maúbūl eyledi 

       cennetinden soÞra maèzÿl eyledi 

Allah O’nu bu heyete kabul etti. 

Sonra O’nu cennetinden çıkardı. 
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9b 

1   mekr-i iblìs úıããa-i nehy-i şecer 

     hep görülmiş işidilmişdür òaber 

İblis’in hilesi, yasak ağacın hikâyesi 

Hep görülmüş  ve işitilmiştir. 

2    niçe girdi niçe çıúdı cennete  

      niçe düşdi firúate vü óasrete 

Cennete nasıl girdi, nasıl çıktı. 

Cennetten ayrılıp nasıl ayrılık hasreti 

çekti.  

3   niçe yıl oldı cüdā cānāndan 

     niçe luùf irdi yine sulùāndan 

Sevgiliden kaç yıl ayrı kaldı. 

 Sonra Allah’tan nasıl bir lütuf gördü. 

4   yeryüzin niçe zirāèat eyledi 

     niçe úūt itdi úanāèat eyledi 

Yeryüzünü nasıl ekip biçti. 

Nasıl yedi ve nasıl kanaat etti. 

5    niçe itdi beyt-i maèmūrı ùavāf 

      niçe itdi óaúú günāhını maèāf 

İnşa ettiği Kabe’yi nasıl tavaf etti. 

Hakk günahını nasıl affetti. 

6    niçe vaèd itdi yine óaúú cenneti 

      niçe oldı yārıyıla vuãlatı 

Allah cenneti (tekrar) nasıl vaat etti. 

Yar’i ile kavuşması nasıl gerçekleşti. 

7    niçe evlād itdiler dünyāda hem 

      niçe rifèat buldılar èuúbāda hem 

Dünyada hem nasıl evlât sahibi 

oldular. 

Ahirette nasıl yükseldiler.  

8    óābiliŋ ehl-i naèìmden olduġı 

      úābiliŋ ehl-i ca21mden olduġı 

Habil’in cennet ehli olduğu, 

Kabil’in ise cehennem ehli olduğu 

9    hep bilinmiş işidilmiş úıããadur 

      úıããalardan sāmièìne óiããedür 

Hep bilinmiş, işitilmiş kıssadır. 

Kıssalardan dinleyenlere hissedir. 

10   oldı mesken ādeme hindūsitan 

       nesli yile oldı pür-rūy-ı cihān 

Hindistan Adem’e mesken oldu. 

Yeryüzünün her tarafı (O’nun) nesli 

ile doldu. 

11   kimi sünnì kimi küffār oldılar 

       kimi èādil kimi cebbār oldılar 

Onların kimi sünnî kimi kâfir  oldu. 

Kimi adil kimi zalim oldu. 
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12    cebraéìlile òudā-yı müstaèān 

        eyledi irsāl oùuz ãuóuf armaġan 

Kendisine sığınılan Allah, kendisine 

Cebrail ile 

Otuz sayfa (kitap) armağan etti. 

13    ādem iôhār-ı nübüvvet eyledi 

        úavmini ìmāna daèvet eyledi 

Âdem peygamberliğini ilan etti. 

Kavmini imana davet etti. 

10 a 

1   óaúú aŋa biŋ yıl èömür itdi èaùā 

     úullıú itdi òāliúa ãubó u mesā 

Hakk O’na bin yıl ömür verdi. 

(Âdem)Yaratıcına sabah akşam kulluk 

etti. 

2    irdi çün pāyāna èömri ādemüŋ 

      bildigim yoúdur vefāsı èālemüŋ 

Âdem’in hayatı sona erdi. 

Bildiğim (bilindiği gibi) bu dünyanın 

vefası yoktur. 

3    irdi elòāãıl aŋa peyk-i memāt 

      eyledi ādem ãafiyyullah vefāt 

Sonunda ölüm elçisi Azrail O’na 

ulaştı. 

 Adem Safiyyullah vefat eyledi.  

4    nesl-i pākinden olan disün müdām 

      rūó-ı pākine ãalāt u hem selām 

Temiz neslinden olan herkes, O’nun 

temiz ruhuna hep salât ve selâm 

getirsin. 

5    eyledi çün ādem èuúbāya mürūr 

      óażret-i şìte èubūr itdi o nūr 

Adem ahirete göç edince 

O nur (peygamberlik nuru) Hazreti 

Şit’e geçti. 

6    maózen-i nūr-ı óabìbullah idi 

      anıŋiçün ol ãafiyyullah idi 

 

Bu nur, Habibullah’ın nurunun 

kaynağı idi. 

Onun için, Âdem Allah’ın temiz bir 

kulu (Safiyyullah) idi. 

7    ādem ü óavvā vü şìt idrìs ü nūó 

       buldılar ol nūr ile fetó-i fütūó 

Adem, Havva, Şit, ve Nuh, 

O nur ile fetihlerin fethini (en büyük 

zaferi) buldular. 
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8     enbiyāyıla müşerref oldı hep 

       oldı idrìsüŋ óayātına sebeb 

Peygamberlerle şereflendi hep. 

Hazreti İdris’in yaratılmasına vesile 

oldu. 

9     óaúú teèālā nūóa itdi iltifāt 

       buldı ol nūrile ùūfāndan necāt 

Hakk Tealâ Nuh’a yardım etti. 

O nur ile tufandan kurtuldu. 

10   hÿda vü hem ãālióe irdikde nūr 

       buldılar èizzet ü rifèat bì-úuãūr 

O nur, Hud ve Salih’e ulaşınca 

Kusursuz yücelik ve itibar buldular. 

11    óürmet-i nūr-ı resūl-i kāéināt 

        itdiler çoú muècizāt-ı sāùıèāt 

Kâinat Resulünün nuru hürmetine 

Pek çok  mucize meydana geldi. 

12    idüp anlardan daòì nūr irtióāl 

        itdi ibrāhìm òalìle intiúāl 

O nur, onlardan da ayrılarak Hazreti 

Halil İbrahim’e geçti. 

10 b 

1    nār-ı nemrūdı ġanì perverdigār 

       itdi ol nūr óürmetine verdzār 

Bütün varlıkları rızıklandıran hazineleri 

bol Allah, Nemrut’un ateşini o nur 

hürmetine gül bahçesine döndürdü. 

2    soŋra ol nūr-ı laùìf-i bì-mecāl 

      oġlı ismāèìle itdi intiúāl 

Sonra o benzersiz güzel nur,  

Oğlu Hazreti İsmail’e geçti. 

3    rām olup úavm-i èarab hep emrine 

      ùıfliken beg oldı kaèbe şehrine 

Bütün Arap kavimleri emrine girip  

Daha çocuk iken Kâbe şehrine bey oldu. 

4    irdi ol nūr óürmetiçün emr-i rabb 

      oldılar kaèbe bināsına sebeb 

O nurun hürmeti için Rabb’in emri ulaştı. 

 Kâbe binasının yapılmasına sebep 

oldular. 

5    8ikr olan nūr óürmetiçün ol civān 

      buldı èurbān olmadan emn ü emān 

O genç, zikrol(un)an nur hürmetine 

Kurban olmaktan kurtuldu. 

6    gitdi soŋra nesl-i ismāèìle nūr 

      etmedi sāéir nebiyyìne mürūr 

Sonra, o nur diğer nebilere değil,  

İsmail’in nesline geçti. 

7    her kime kim eyledi nūr irtióāl 

      beg olurdı kaèbede bì-úìl u úāl 

Nur her kime geçti ise tartışmasız 

Kâbe’de bey olurdu. 
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8    irmedi yaèúūba gerçi nūr 

       lìk ol nūrile buldılar óużūr 

Gerçi o nur Yakup’a  geçmedi,  

fakat onlar da o nur ile huzur buldular. 

9    nesl-i ismāèìlden aãla enbiyā 

       gelmedi tā kim resūl-i kibriyā 

İsmail’in neslinden, Rasul-i Kibriya’ya 

kadar, 

Başka peygamber gelmedi.  

10   tā ôuhūr idince şāh-ı aãfiyā 

       her ne deŋlü geldiyise enbiyā 

Asfiyaların(temiz kullar) şahı ortaya 

çıkıncaya kadar  çok peygamber geldi 

ise.  

11   yūsuf-ı ãıddíú u eyyūb-ü ãabūr 

       eylediler nesl-i isóāúdan ôuhūr 

Doğru Yusuf ve sabırlı Eyüp, 

Hazreti İshak’ın neslinden geldi. 

12   yūsuf olmışdı serāpā nūra ġarú 

       şöyle kim insān mıdur olmazdı farú 

Yusuf baştan aşağı nura gömülmüştü: 

O kadar ki insan mı (yoksa başka bir 

varlık) mıdır fark olunmazdı. 

13   cümle aèżāsı serāpā nūr idi  

       mürsel içre óüsnile meşhūr idi 

Bütün azaları baştan aşağı nur idi,  

Peygamberler içinde de güzelliği ile 

meşhur idi. 

11 a 

1   itdi allah hem aŋı óüsnile òāã 

     eyledi hem çāh-ı şeddāddan òalāã 

Allah O’nu güzelliği ile öne çıkardı. 

Şeddat’ın çukurundan kurtardı. 

2   taòt-ı mıãra şāh-ı mümtāz olduġı 

      iòveti üzre ser-efrāz olduġı 

Mısır saltanatına seçkin bir şah olduğu, 

Kardeşleri üzerine üstün kılındığı. 

3    bunca taòt u devlet ü dārāta hep 

      8ikr olan nūr óürmeti oldı sebeb 

Bunca debdebe, devlet makamı 

Zikredilen nurun hürmetine gerçekleşti. 

4    gerçi kim eyyūbda yoġıdı o nūr 

       lìk ol nūrı sevüp oldı ãabūr 

Gerçi o nur Hazreti Eyüp’te yoktu. 

Lâkin o nuru sevip sabredenlerden oldu. 

5    óażret-i mūsā kelìmullah hem 

      àāéibāne oldı ol nūra ümem 

Ayrıca Musa Kelimullah (Allah ile 

konuşan) 

Gaiben O’na ümmet oldu. 
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6    óażret-i bār-i òudāya şükr idüp 

      óażretüÞ nām-ı şerìfin 8ikr idüp 

Hazreti Allah’a şükredip  

Hazret(i Peygamber’)in şerefli adını 

zikrederek 

7    geçdi nìli sālimìn ü ġānimìn 

      åiúletinden oldı firèavnuÞ emìn 

Nil nehrini güvenli bir şekilde geçti.  

Firavun’un şerrinden emin oldu 

(kurtuldu). 

8    óürmet-i nūr-ı resūl-i pāk 8āt 

      òıżr u ilyās buldılar dāéim óayāt 

Özü temiz Resul’ün nuru hürmetine, 

 Hızır ve İlyas daima hayatta kaldılar. 

9    devr-i dāvud-i süleymān oldı hem 

      görmeden anlar daòì oldı ümem 

Davut ve Süleyman’ın dönemleri de 

gelince 

Onlar da kendisini görmeden ümmeti 

oldular. 

10   bunca devlet bu úadar dārāta hep 

       hep o nūruŋ sāóibi oldı sebeb 

Bu kadar zenginlik ve gösterişe, 

Hep o nurun sahibi sebep oldu. 

11   hem daòì yaóyā vü şuèyā ermeye 

       ġāéibāne oldılar ümmet aŋa 

O nur Yahya ve Şuayb’a ulaşmadan 

Gaiben O’na ümmet oldular.  

12   olduġıçün ümmet-i şāh-ı güzìn 

       oldı yūnus baùn-ı māhìden emìn 

Seçkin önderin ümmeti olduğu için 

Yunus balığın karnından kurtuldu. 

11 b 

1    bildi yaóyā úadr ü èizz ü rifèatin 

      buldı nāmile şehādet rütbesin 

Yahya (O’nun)  kıymetini, değerini ve 

yüceliğini anladı.  

(O’nun) namiyle şehitlik mertebesine 

ulaştı. 

2     görmeden meddāó olup èìsā aŋa 

       devletinde eyledi èazm ü semā 

(Hazreti) İsa O’nu gör(e)meden 

methederek, (Peygamber’in) hürmetiyle 

göğe yükseldi. 

3    işbu taórìr olunan peyġamberān 

      oldılar hep nāmiyile şādumān 

İşte bu bahsedilen peygamberler 

Hep (O’nun) namiyle mutlu oldular. 

 



 

 96 

4    oldı yüz yigirmi dört biŋ enbiyā 

      ġāyibāne cümlesi ümmet aŋa 

Yüzyirmidörtbin evliyanın hepsi O’na 

gaibane ümmet oldular. 

5    hep habìbullah içün var oldılar 

      görmeden yār-i vefādÀr oldılar 

Hepsi Habibullah için var oldular. 

(O’nu) görmeden vefalı yâr oldular.  

6    hep anıÞçün òalú olındı mürselìn 

      zìra oldur raómeten liél-èālemìn 

Peygamberler hep O’nun için (yüzü suyu 

hürmetine) yaratıldı.  

Zira O, ‘rahmeten li’l-âlemîn’ (alemlere 

rahmet olarak yaratılan)dır. 

7    ümmet-i òāãı olan disün müdām 

      eããalātü eããalātü vesselām 

O’nun hakiki ümmeti olan desin daima  

Essalâtü essalâtü vesselâm (Salât ve 

selâm üzerine olsun). 

8    çün murād itdi ġanì perverdigār 

      ide dünyāda cebin-i āşikār 

Bolca rızık veren Allah diledi (ki) 

Dünyada (O’nun) alnını açık etsin. 

9    cümle maúsūd evvelān oldur hemìn 

       anıÞiçün devr ider çarò-ı berin 

Her zaman öncelikle  istenilen O’dur  

O’nun için devreder (bu) büyük çark.  

10   geldi vü gitdi bu deŋli enbiyā 

       cümlenüŋ ser-çeşmesidür muãùafā 

Bu kadar çok peygamberler gelip geçti. 

Hepsinin kaynağıdır Mustafa. 

11   nesl-i isóāúdan gelen peyġamberān  

      olmadı ol nūra mālik bì-kemāl 

İshak’ın neslinden gelen peygamberler  

Tam olarak o nura sahip ol(a)madı. 

12   itdi ismāèìl çün èālemden mürūr 

       eyledi evlādına riólet o nūr 

İsmail dünyadan göç edince  

O nur çocuklarına geçti. 

12 a 

1    kendüden ãoŋra òāce-i úaydār nām 

      oġlına naúl itdi ol nūr- benām 

Kendinden sonra Hace-i Kaydar adlı  

Oğluna nakletti o meşhur nuru. 

2    çün aŋa indi o nūr-ı pür-şuèāé 

      kaèbe şehrinde beg oldı bì-nizāè 

O ışık dolu nur O’na ulaşınca  

Kâbe şehrine kavgasız (ittifakla) bey 

oldu. 
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3     eyledi andan daòì nūr irtióāl 

       itdi evlādına bir bir intiúāl 

Nur O’ndan da çıktı, 

Bir bir çocuklarına intikal etti. 

4     yescüb ü yaèrub u elhem yesèa nām 

      oldılar ol nūrile mìr-benām 

Yescüb, Yarub, Elhem ve Yesa (adlı 

kişiler),  

O nur ile meşhur oldular. 

5    udād u èadnān u maèad u hem nizār 

      mıãr u ilyās müdrike hep nāmdār 

Udad, Adnan, Maad ve de Nizar;  

Mısr, İlyas, Müdrike hep şöhret buldular. 

6    hem óÿzeyme hem úureyş kināne nām 

      hem úureyş u naãr hem mālik benām 

Huzeyme, Kureyş, Kinane, Nazr ve 

Malik isimleri. 

7     fihr ġālib kaèb u lüeyy mürre hem 

      oldılar ol nūrile hep muóterem 

Fihr, Galib, Kab, Lüeyy ve Mürre de  

O nur ile hep itibar kazandılar. 

8    itdi úuããaya kelāba irtióāl 

      itdi soÞ èabdülmenāfa intiúāl 

Kussa ve Kilab’a geçti.  

Son olarak Abdülmenaf’a intikal etti. 

9    cümle şaòsān-ı me8kūrān ki var 

      her birinde oldı ol nūr āşikār 

Bahsedilen bütün bu şahıslar(ın)  

Her birinde bu nur ortaya çıktı. 

10   kimde kim olur nūr olurdı èayān 

      olur idi kaèbede óükmi revān 

O nur her kimde ortaya çıkmışsa  

Onun sözü Kâbe’de geçerli olurdu. 

11   itdi taòmìnen iki biÞ yıl mürūr 

       hāşime irdi zamānile o nūr 

Tahminen iki yıl geçti. 

O nur zamanla Haşim’e ulaştı.  

12   itdi hāşimden daòì riólet hemān 

      oldı èabdülmuùùalibde hem èayān 

Haşim’den de hemen çıktı. 

Abdülmuttalib’de ortaya çıktı. 

13   ãoÞra èabdullaha riólet itdi nūr 

        eyleye tā kim ebulúāsım ôuhūr 

Sonra o nur, Ebulkasım’ın ortaya 

çıkması için Abdullah’a geçti 

12b  

1   var idi bir duòter-i èālì neseb 

      kim emìne nām idi bint-i veheb 

Bir yüce soylu kız var idi,  

O Veheb’in kızı Amine idi. 

 



 

 98 

2    zenler içre eãlaó-ı mevcūd idi 

      baòtı èālì ùālièi mesèūd idi 

Kadınlar içinde en iyisi (O) idi. 

Bahtı (ve) talihi açık idi. 

3     meh-cebìn ü meh-liúā vü cān-fezā 

       oldı èabdullaha èaúd ol dil-rubā 

Parlak alınlı, ay yüzlü, ruha derinlik 

veren  

Gönülleri kendine çeken (Amine), 

Abdullah ile nikâhlandı. 

4     birbiriyle vuãlat itdi vālideyn 

       yaèni kim cemèiyyet itdi vālideyn 

Anne ve baba birbirine kavuştular,  

Yani evlendiler. 

5      itdi èabdullahdan ol nūr irtióāl 

        anesi alnına itdi intiúāl 

O nur Abdullah’tan çıktı, 

Annesinin alnına intikal etti. 

6      māderi vü çārıyārı olsa èad 

        nesl-i ismāèìle çıúar ced-be-ced 

Annesi ve yakınları sayılacak olsa  

Dedelerinin soyağacı İsmail’e kadar 

ulaşır. 

7      óaúú teèālā óażreti itdi murād 

        kim óabìbile zemìni ide şād 

Hakk Tealâ o Hazret’i murad etti (ki)  

Yeryüzünü sevdiği insan ile 

şereflendirsin.  

8      ide iôhār ol resūl-i ekberi 

        eyleye iki cihānıŋ serveri 

O Resul-i Ekber’i göndersin, 

İki cihanın serveri eylesin. 

    9     cümle maòlūúātıŋ oldur eşrefi 

       külli maãnūèātıŋ oldur elùafı  

Bütün mahlûkatın en şereflisi O’dur.  

Bütün sanat eserlerinin en nasiplisi 

O’dur. 

10    enbiyādan soŋra geldi ãūretā 

         lìk evveldür úamūdan muãùafā 

Her ne kadar bütün nebilerden sonra 

geldiyse de 

Mustafa hepsinden öncedir (üstündür). 

11    èālemiŋ sulùān-ı èālìşānıdur 

        tenlere cān cānlarıŋ cānānıdur 

Âlemin yüce şanlı sultanıdır.  

Tenlere can, canların cananıdır. 

12     çün emìne alnına naúl itdi nūr 

         eyledi bir niçe ay u gün mürūr 

Nur, Amine’nin alnına ulaştıktan sonra  

Pek çok ay ve gün geçti. 

13     vech-i pākinde o nūr-ı pür-żiyā O ışıklı nur (O’nun) temiz yüzünde  
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         māh-āsā berú ururdı dāéimā Ay gibi daima ışık saçardı. 

13 a 

1    itdi èabdülmuùùalib aŋa naôar 

      bildi kim ôāhir olur òayruél-beşer 

Abdülmuttalip O’na nazar etti.  

İnsanlığın en hayırlısının dünyaya 

geleceğini anladı. 

2    vaãfını tevrāt incìlde müdām 

      oúuyup olurdı dāéim şādgām 

Tevrat ve İncil’de vasıflarını her zaman  

Okuyup daima mutlu olurdu. 

3     aÞa ol nūr olmışidi çün èayān 

        lìk sāyirlerden itdi óaúú nihān 

Gerçi o nur O’nun tarafından 

anlaşılmıştı,  

Lâkin Hakk (o nuru) başkalarından 

gizledi. 

4      bildiler cümle semāvāt ehli hep 

        kim irer rūy-ı zemìne luùf-ı rab 

Bütün gök ehli anladılar.  

Ki, Rabb’in lütfu yeryüzüne inecektir. 

5      hep melekler şevú-ı şādān oldılar 

        hem felekler şād u òandān oldılar 

Bütün melekler çok mutlu oldular, 

Bütün âlemler mutlu ve sevinçli oldular. 

6     birbirine müjde itdi óūr-i èìyn 

       dilküşād oldı semāvāt-ı zemìn 

Cennet hurileri birbirlerini müjde etti 

(ki),  

Yer ve göğün gönlü açıldı (rahat bir 

nefes aldılar). 

7     baùn-ı māderde resūl-i kibriyā 

       bulurıdı gün-be-gün neşv ü nemā 

Anne karnında Yüce Peygamber,  

Her geçen gün gelişiyordu. 

8     olur idi māderiniŋ her zamān 

       çeşmine baèżı beşāretler èayān  

Annesinin gözüne her zaman bazı 

müjdeler görünüyordu. 

9     bilmez idi kim resūliÞdür o nūr  

       kim muóammed muãùafā eyler ôuhūr 

Bilmezdi ki o nur Resul’ündür (O’ndan 

kaynaklanmaktadır).  

Ki, Muhammed Mustafa doğacaktır. 

10    bu maóalde cān u dilden di müdām 

        eããalātü eããalātü vesselām 

Şu anda bütün içtenliğinle daima (şöyle) 

de: Essalâtü essalâtü vesselâm. 
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11     çün emìne ol resūl-i kāmile 

         oldı allah emri yile óāmile 

Amine, o mükemmel Resul’e  

Allah’ın izniyle hamile kaldı. 

12     otururken hücresinde şādgām 

         geldi üç óūrì aŋa virdi selām 

Evinde mutlu bir şekilde otururken  

Üç huri geldi, O’na selam verdi. 

13 b 

1      didiler kim müjde ey bānū saÞa 

        kim irişdi óaúú teèālādan èaùā 

Dediler ki Sana müjde, ey büyük kadın. 

Yüce Hakk’tan sana bir lütuf geldi. 

2      bu senüÞ baùnıÞdaki oġlıŋ ki var 

        olısardur bu yaúında āşikār 

Bu senin karnındaki oğlun  

Yakında doğacaktır. 

3      cümle maòlūúātdan efêal olısar 

         külli mevcūdātdan ekmel olısar 

Bütün mahlûkattan daha faziletli olacak.  

Bütün mevcudattan daha mükemmel 

olacak.  

4     saŋa rabbiŋ luùf iósān eyledi 

       server-i sertāc-ı nisvān eyledi 

Sana Rabbin lütuf ihsan etti.  

(Seni) kadınların baş tacı önderi yaptı. 

5    māder-i sulùān-ı kevneyn eyledi 

      oġluŋı cedd-i imāmeyn eyledi 

(Seni) iki cihan sultanının annesi kıldı. 

Oğlunu iki imamın dedesi eyledi. 

6     zāde-i kübrāya māliksin bugün 

       devlet-i èuzmāya māliksin bugün 

Bugün en büyük oğula, en büyük varlığa 

sahipsin. 

7     oldı zādıŋ luùf-ı óayy-ı lemyezel 

        bì-misāl-i bì-naôìr ü bì-bedel 

Senin oğlun yok olmayan diri Allah’ın 

benzersiz, eşsiz lütfu oldu. 

8      faòr-ı èālem zübde-i èālem odur 

        cümleden aósen ü hem ekrem odur 

Alemin övüncü, özü O’dur.  

Herkesden güzel ve herkesden ikrama 

lâyık  O’dur. 

9      bu senüŋ oġluŋ gibi 8āt-ı şerìf 

        böyle kāmil böyle bir ùabè-ı laùìf 

Bu senin oğlun gibi şerefli biri,  

Böyle olgun, böyle bir ince fıtrat… 

10     gelmemişdür èāleme bu aŋa dek  

         görmemişdür miålini çarò-ı felek 

Bu ana kadar gelmemiştir  

Bir benzerini tarih görmemiştir. 
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11    olısardur raómeten liél-èālemìn 

        olısardur hem şefìèaél-mü8nibìn 

O, âlemlere rahmet olacak,  

Ve günahkârların şefaatçisi olacak. 

12    ola çeşmiÞ rūşen ey bānū-yı òāã 

        ôāhir olur senden ol òāsuél-òavāã 

Gözün aydın olsun ey seçkin büyük 

kadın!  

O seçilmişlerin en büyüğü senden 

doğuyor. 

14 a 

1    anları itdi emìne istimāè 

       eyledi anlar daòì aŋa vedāè 

Amine onları işitti. 

Onlar da O’na veda ettiler. 

2    çün emìne itdi taósìl-i vuúūf 

       irmiş aŋa luùf-ı mennān-ı raéūf 

Amine olaylardan haberdar olduğunda, 

Merhamet sahibi, ihsanı bol Allah’ın 

lütfu O’na ulaşmış. 

3    oldı bu müjde òaberden şevú u şād 

      olur idi gün-be-gün nūrı ziyād 

Bu müjdeli haberden çok mutlu oldu,  

Her geçen gün O’nun nuru artardı. 

4    çün ôuhūrı óażretiŋ oldı yaúìn 

       kim vücūda gele ol sulùān-ı dìn 

Yüce Peygamberin doğumu, Din’in 

Sultan’ının yaratılması yaklaşınca 

5    işbu resme māderine her zamān 

      olur idi çoú beşāretler èayān 

İşte her zaman annesine bu şekilde 

müjdeler görünürdü. 

6    eyler idi nūr-ı şāh-ı enbiyā 

      vech-i pākinde teraúúi dāéimā 

Peygamberler önderinin nuru, temiz 

yüzünde daima fazlalaşırdı. 

7     nūrı oldıúça ziyād ender ziyād 

       olur  idi úalbi ġāyet şevú u şād 

O’nun nuru arttıkça kalbi mutluluktan 

uçardı. 

8     irdi ol gün kim resūl-i kibriyā 

       ide nūrile cihānı bir żiyā 

Yüce Resul o gün dünyayı nuru ile 

aydınlatmak için doğdu.  

9     çün emìne bildi dürr-i şāh var 

        kim olur ol gün ãadefde āşikār 

Amine o gün inci kabuğunun içindeki en 

kıymetli incinin var olduğunu anladı. 

10    cümle ālātın müheyyā eyledi 

        her ne lāzım ise peydā eyledi 

Gerekli olan herşeyi hazırladı.  

Her ne lâzımsa ortaya koydu. 
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11    úalb-i pāki oldı ġāyet şādumān 

        muntaôır oldı ôuhūrına hemān 

Temiz kalbi hayli mutlu oldu. 

(O’nun) ortaya çıkmasını beklemeye 

başladı hemen. 

12    cümle aèżāsı elemden pāk idi 

         lìk cüzéìce óarāretnāk idi 

Bütün uzuvları elemden kurtulmuştu.  

Lâkin biraz harareti vardı. 

13   ãundılar bir cāmıla şerbet aŋa 

       irdi rāóat nūş idüp ġāyet aŋa 

O’na bir bardakla şerbet sundular. 

Şerbeti içince rahata kavuştu. 

14 b 

1    lìk ol şerbet ãunan şaòs zamān 

      olmadı sāéirlere ammÀ èayān 

Lâkin o zaman şerbet sunan kişi  

Diğer insanlara görünmedi. 

2    bir melek úuş ãūretinde nāgehān 

      geldi allah emri yile ol zamān 

Ansızın bir melek kuş suretinde  

O an Allah’ın emriyle geldi. 

3     eyledi arúasına berren  ùılā 

       kim aŋa böyle buyurmışdı òudā 

Sırtına keskin bir koku sürdü.  

Ki Allah ona böyle buyurmuştu. 

4     irdi ol dem luùfı rabbüél-èizzetiŋ 

      oldı ol sāèatde vaúti óażretiŋ 

O anda Yüce Rabb’in lütfu ulaştı. 

 O saatte Hazret’in (doğum) vakti geldi. 

5    ba+n-ı mÀderde o sul+Àn-ı güz1n 

ÀfitÀb-ÀsÀ +ulÿè itdi hem1n 

O seçilmiş Sultan, aynen güneş gibi anne 

karnından doğdu. 

6    ùoġdı ol peyàamber-i āòirzamān 

      pür-żiyā oldı zemìn ü āsumān 

O ahir zaman peygamberi doğdu,  

Yeryüzü ve gökyüzü nurlarla doldu. 

7     eyledi óażret çü teşrìf-i zemìn 

       ümmetì vü ümmetì didi hemìn  

Hazreti Peygamber yeryüzünü teşrif 

etti(ği anda)  

Hemen “ümmetim, ümmetim” dedi. 

8    çün zemìne baãdı peyġamber úadem 

       èāleme raómet nüzūl itdi o dem 

Peygamber yeryüzüne ayak bastığı anda  

Her tarafa rahmet yağdı. 

9    māderinden intikāl itdi o nūr 

      kendü nūrı kendüde itdi ôuhūr 

Annesinden intikal etti o nur  

Kendi nuru kendinde ortaya çıktı. 
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10   bunca biŋ yıldan beri óayrān idi  

       óasret-i yārıla sergerdān idi 

Binlerce yıldan beri ( âlem O’na) hayran 

idi. 

Sevgili’nin hasretiyle sersem(lemiş) idi. 

11   óaúú o nūra luùfı iósān eyledi 

        vaãl-ı cānānile şādān eyledi 

Hakk, o nura lütuf ihsan eyledi. 

Sevgiliye kavuşturmakla sevindirdi. 

12    raómetin dünyāya iôhār eyledi 

        kāéinātı ġarú-ı envār eyledi 

Rahmetini dünyaya gösterdi,  

Kâinatı nurlara boğdu. 

15 a 

1      8ikr olan nūr èaş9ına yā rabbenā 

        9albimiz nūrıÞla eyle pür-żiyā 

Ey Rabbimiz! Bahsedilen nur aşkına  

Kalbimizi nurunla ziyalandır. 

2     çün ùulūè itdi o şems-i kāéināt 

       ôāhir oldı niçe niçe muècizāt 

O Kâinat Güneşi doğduğu için  

Birçok mucize ortaya çıktı. 

3     dir emìne oġlım itdikçe ôuhūr 
 
       meşrıú u maġrib arasın ùutdı nūr 

Amine der: Oğlum doğduğu anda 

Doğu ve Batı arasını nur kapladı. 

4     oldı baŋa cümle dünyā āşikār 
 
        hind yemen baġdād baãra āşikār 
 

Bütün dünya bana göründü: 

Hind, Yemen Bağdat ve Basra 

(göründü). 

5     ôāhir oldı üç melekle üç livā 

       bir livāyı dikdiler meşrıúda tā 

Üç melekle üç sancak ortaya çıktı;  

Bir sancağı Doğu’ya diktiler. 

6     birini maġribde dikdiler anıŋ 

       üstine dikildi biri kaébenüŋ 

Onun biri Batı’ya diktiler.  

Biri (de) Kâbe’nin üstüne dikildi. 

7     ol livālar hep serāpā nūr idi 

       lìk sāéir gözlere mestūr idi 

O sancaklar baştan aşağı nur idi;  

Lâkin diğer gözlerden gizlenmiş idi. 

8    oldı gerçi 8āt-ı 8ìşānı èayān 

      eyledi óaúú çeşm-i aèdādan nihān 

Gerçi O’nun şanlı kişiliği ortaya çıktı;  

(Ama) Hakk O’nu düşmanların 

gözünden gizledi. 

9    gerçi óażret cümleden mümtāz idi 

      lìk úadrin fehm idenler az idi 

Gerçi Hazret herkesden seçkin idi;  

Lâkin kadrini bilenler az idi. 
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10   itdi mestūr anı óaúú leyl ü nehār 

       tā ki buldı erbaèìnde iştihār 

Hakk O’nu gece gündüz korudu,  

Kırk yaşına gelip iyice tanınana kadar. 

11   lìk ùoġdıúda òudā-yı girdigār 

       itdi hep ehl-i semāya āşikār 

Lâkin her şeyi yaratan Allah (O) 

doğduğunda  

Gök ehline her şeyi gösterdi. 

12   ùutdı zìra cümle-i āfāúı nūr 

       bildiler kim itdi peyġamber ôuhūr 

Bütün ufukları nur kapladığı için  

Peygamber’in ortaya çıktığını anladılar. 

15 b 

1  èarş ü kürs levó u úalem heft āsumān 

     bildiler kim ùoġdı ol şems-i cihān 

Arş, kürsi, kader defteri ve kalemi (ile) 

yedi gök,  

Bildiler ki, O Cihan Güneşi doğdu. 

2   óażret-i rıêvān işitdi óażreti  

     itdi tezyìn emr-i óaúúla cenneti 

Hazret-i Rıdvan(Cennetin kapısında 

bekleyen melek) Hazret(-i Peygamber)i 

işitti(ğinde) Allah’ın emriyle cenneti 

süsledi. 

3    hep melekler cümle zìnet oldılar 

      ãaf-be-ãaf rūy-ı zemìne geldiler 

Bütün melekler süslendier.  

Saflar halinde yeryüzüne geldiler. 

4      óażret-i cibrìl mìkāéìl hem 

    dāòi isrāfìl ü èazrāéìl hem 

Hazreti Cebrail ve Mikail,  

Ayrıca İsrafil ile Azrail. 

5    ùoldı mābeyn-i zemìn āsumān 

     oldılar hep şādgām şādumān 

Yer ve gök arası doldu,  

Hepsi çok mutlu oldular. 

6    gördiler ùoġmış o māh-ı kāéināt 

      ùutdı āfāúı ãadā-yı eããalāt 

Gördüler (ki) doğmuş o Kâinatın Ay’ı  

(O zaman) salât sesleri ufukları kapladı. 

7    eylediler üstine dürler niåār 

      laèl ü yāúūt cevāhirler niåār 

Üstüne inci taneleri saçtılar,  

Lâ’l ve yakut (gibi) mücevherler 

saçtılar. 

8    ol gice olınca tā vaút-i ãalāt 

       úapladı dünyāyı bū-yı ùayyibāt 

O gece namaz vakti gelince  

Dünyayı hoş bir koku kapladı. 
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9     ol melekler ãaf ãaf itdiler úıyām 

       virdiler sulùÀn-ı kevneyne selām 

O melekler saf saf ayakta durdular. 

İki Cihanın Sultanı’na selâm verdiler. 

10   didiler hep meróabā yā meróabā 

       meróabā ehlen vesehlen meróabā 

Dediler hep “Merhaba ey merhaba!  

Merhaba, hoş geldiniz, merhaba!” 

11   meróabā ey pādişāh-ı kāmyāb 

       meróabā ey óażret-i èālì cenāb 

Merhaba ey muradına ermiş Padişah! 

Merhaba ey yüksek karakterli Hazret! 

12   meróabā ey úadr-ı bedr-i kāéināt 

       meróabā ey şehsuvār-ı pāk 8āt 

Merhaba ey Kâinatın parlak sinesi! 

Merhaba ey temiz özlü Şehsüvar! 

13   mer2abā ey serveri èālemlerüŋ 

       meróabā ey zübdesi ādemlerüŋ 

Merhaba ey âlemlerin efendisi! 

Merhaba ey insanların Özü! 

16 a 

1    meróabā ey fātió-i ebvāb-ı dìn 

      meróabā ey raómeten liél-èālemìn 

Merhaba ey din kapılarının açıcısı!  

Merhaba ey âlemlere rahmet gelen! 

2    meróabā ey evvel-ü kevn ü mekān 

      meróabā ey āòir-i peyġamberān 

Merhaba ey yerlerin ve yaratılmışların 

ilki!  

Merhaba ey  peygamberlerin sonuncusu! 

3    meróabā ey óabìb-i 8eél-celāl 

       meróabā ey resūl-i ber-kemāl 

Merhaba ey azamet sahibi sevgili! 

Merhaba ey mükemmel elçi! 

4     sensin ol sertāc-ı òayl-i enbiyā 

       sensin ol şāh-ı gürūh-ı evliyā 

O peygamberler zümresinin baş tacı 

Sen’sin. 

O evliyalar topluluğunun sultanı Sen’sin. 

5    ol gice tā ãubóa dek ehl-i semā 

      itdiler peyġamberi medó ü åenā 

O gece gökyüzü halkı sabaha kadar 

Peygamberi medh ve sena ettiler. 

6    didiler saŋa vedāè ey şehriyār 

      her biri itdi maúāmında úarār 

Allaha ısmarladık ey hükümdar dediler  

Hepsi yerlerinde kaldılar. 

7    çoú èalāmāt oldı ôāhir ol gice 

      çoú beşārāt oldı ôāhir ol gice 

O gece çok işaretler ortaya çıktı, 

O gece çok müjdeler görüldü. 
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8    çoú işārāt oldı dünyāda bu şeb 

      çoú kerāmāt oldı ièlāda o şeb 

Bu gece dünyada çok işaretler oldu. 

O gece göklerde olağanüstü hadiseler 

oldu.  

9    ol gice şeyùānı menè itdi òudā 

      eyler idi her zamān èazm-i semā 

Allah o gece şeytanı (huzurundan) men 

etti. 

(Ki o şeytan) her zaman göğe çıkardı. 

10   ùāú-ı kisrā ol gice oldı òarāb 

       hem mecūsiŋ ateşi oldı türāb 

O gece Kisranın kemerleri harab oldu. 

Mecusilerin ateşi de  söndü. 

11   sāde-i baóri türāb oldı bu şeb 

       çoú kilìseler òarāb oldı o şeb 

Sade denizi kurudu bu gece, 

Çok kiliseler yerle bir oldu o gece. 

12   kaèbe içinde olan putlar o şeb 

       yüzleri üzre düşüp bozuldı hep 

O gece Kâbe’nin içindeki putlar  

Yüzleri üzerine düşüp kırıldı hep. 

13   ol livā kim 8ikr olundı sābıúā 

       irmiş idi evc-i èilliyyìne tā 

Başta bahsedilen o sancak  

En yüksek noktaya ulaşmıştı. 

16 b 

1     şarú ġarbıÞ arası hep nūr idi 

       ol gice ġāyet muèaôôam åevr idi  

Şark (ve) Garbın arası hep nur idi,  

o gece çok güzel bir boğa burcu (vakti, 

Nisan) idi. 

2     çün ôuhūr itdi resūl-i kibriyā 

       etmez oldı èarøa ùaèn aãla semā 

Azametli Elçi ortaya çıktığı için  

Sema asla yeryüzünü kötüleyemez oldu.  

3    olduġında cism-i pāki āşikār 

      dāéimā èarż eyler oldı iftiòār 

Temiz bedeni aşikâr olduğunda  

Yeryüzü daima iftihar eder oldu. 

4    pes nice faòr etmesün èarø u semā 

      itdi zìrā óaúú anı bedr-i ducā 

Öyleyse arz ve sema niçin övünmesin?  

Hakk O’nu karanlıkları aydınlatan bir 

parlak ay yaptı. 

5    cān u dilden deyelüm her ãubó u şām 

      eããalātü eããalātü vesselām 

Sabah akşam candan diyelim (ki):  

Essalâtü essalâtü vesselâm 

6    óaúú teèālā óażreti var eyledi 

      kāéināta raómet ìåār eyledi 

Hakk Tealâ Hazret(i Peygamber)’i var 

eyledi, kâinata rahmet saçtı. 
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7    cümleden evvel yaratdı resmini 

       leyki ãoŋra ôāhir etdi cismini 

Suretini her şeyden önce yarattı,  

Sonra da bedenini yarattı. 

8   ùoġduàı sÀèatde faòruél-mürselìn  

     secde itdi kaèbe ol demde hemìn 

Resullerin övündüğü zat(ın) doğduğu 

saatte  

O anda Kâbe hemen secde etti. 

9    ümmetì vü ümmetì diyü ãadā 

      ôāhir oldı ol maóalde ibtidā  

Orada önce‘Ümmetim, ümmetim!’ diye 

(bir) ses duyulmaya başladı. 

10   öyle bir sulùānuŋ olan ümmeti 

       bunda vü hem anda bulur devleti  

Öyle bir Sultan’ın ümmeti olan,  

Zenginliği bunda ve Onda bulur. 

11   çün emìne buldı maúsūda vuãÿl 

       ùoġdı baùnından resūl-i pür-uãūl 

Amine maksadına kavuştuğunda    

Karnından o en mükemmel Resul 

doğdu. 

12   vażè-ı óaml itdi o mihr-i hāveri  

       öyle bir sulùānuŋ oldı māderi 

O, Doğu’nun güneşini doğurdu.  

(Amine) öyle bir sultanın annesi oldu. 

17 a 

1    hey ne bānūyimiş ol bānū-yı òāã 

      ôāhir oldı andan ol òāãuél- òavāã 

O seçilmiş yüce kadın ne özel bir 

kadınmış(ki);  

O seçilmişlerin en seçkini O’ndan 

doğdu. 

2    ùālièìne ãad hezārān āferìn 

       kéoldı anuŋ zādesi ol meh-cebìn 

O’nun talihine yüz binlerce aferin;  

Ki o ay alınlı O’nun oğlu oldu. 

3    her ne kim ol gice vāúıè oldı hep 

      gördi diledi teferrüc úıldı hep 

O gece her ne olay meydana geldiyse  

Gördü, diledi (ve bunları) seyretti hep. 

4    ceddi èabdülmuùùalib vah o şeb 

      cümle-i aóvāle vāúıf oldı hep 

O gece dedesi Abdülmuttalip  

Bütün olanlara şahit oldu. 

5    úalmadı úalbinde hiç aãla gümān 

      kim odur peyġamber-i āòirzamān 

Ahir zaman peygamberinin o olduğu 

konusunda, kalbinde asla hiçbir şüphe 

kalmadı. 
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6    vaãfını zìrā ki incìlde müdām 

     oúuyup görüp olurdı şādugām 

Zira, İncil’de O’nun vasıflarını daima  

Okuyup, görüp mutlu olurdu. 

7    oldı ceddi atası şādān hep 

      aúrabası oldılar òandān hep 

Dedeleri hep mutlu oldular,  

Akrabaları mutluluktan hep güldüler. 

8    ol vücūd-ı  pākini tezyìn itdiler 

       bir münāsib dāye taèyìn itdiler 

O temiz vücudu süslediler,  

Bir münasip bakıcı buldular. 

9     dāyenüŋ oldı küşāde devleti 

       òānesine aldı gitdi óażreti 

 Hazret(-i Peygamber)’i (bakmak üzere) 

evine aldı(ğı için)  

(O) bakıcının kısmeti açıldı. 

10   mübtelā-yı faúr idi  dāye müdām 

       olmış idi hem óalìme aŋa nām 

Bakıcı son derece fakirdi   

Adı Halime idi. 

11   yümn-i óażretle olup baòtı küşād 

       vüsèati günden güne oldı ziyād 

Hazret(-i Peygamber’in) bereketiyle  

Talihi günden güne açıldı. 

12    çün óalìme mālik oldı óażrete 

        faúrı defè oldı irişdi nièmete 

Halime, bu yüce insana sahip çıktığı için 

Fakirlikten kurtulup nimete kavuştu. 

13    itdi terbiye aŋa ãubó u mesā 

        buldı óażret gün-be-gün neşv ü nemā 

Gece ve gündüz O’nu terbiye etti;  

Günler geçtikçe Hazret büyüdü ve 

gelişti. 

17b 

1     aradan geçdi bir iki māh u sāl 

       artar idi gün-be-gün óüsn ü cemāl 

Aradan bir kaç yıl geçti;  

Günden güne güzelliği artmakta idi.  

2    bir niçe eùfālile bir gün meger 

      seyre çıúdı ol şeh-i vālā güher 

O yüce yaratılışlı önder birgün 

çocuklarla beraber gezmeye çıktı. 

3    devletile azm-i ãaórā eyledi 

      rūy-ı dünyāyı temāşā eyledi 

İhtişamıyla çevreyi gezdi;  

Yeryüzünü seyretti. 

4    dir enes bin mālik emr etdi òudā 

      geldi cebrāéìl o vādìde aŋa 

Enes bin Malik der (ki), Hüda emretti(ği 

için), 

Cebrail O’nun yanına geldi. 
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5    ùutdı ol èālemlerüŋ sulùānını 

      ãadrını yardı aúıtdı úanını 

O alemlerin sultanını tuttu  

Göğsünü yardı, kanını akıttı. 

6    didi bu şeyùān òuùūùıdur şahā 

      anıŋiçün eyledim senden cüdā 

Dedi (ki), ey yüce Sultan! Bunlar şeytan 

izleridir. 

Onun için (onları) senden temizledim, 

dedi. 

7    evvelā ùutdı anı çāk eyledi 

      åāniyā degdi yudı pāk eyledi 

Evvelâ O’nu tuttu, göğsünü açtı;  

Sonra içini yıkadı, temizledi. 

8    didi óaúúuŋ emridür eyle úabūl 

      etme ùabè-ı pākiŋi aãla melūl 

Dedi, Allah’ın emridir, kabul eyle.  

Temiz kalbini asla üzme. 

9    óüsn ü òalile kelāmlar söyledi 

      luùfile úalbin tesellì eyledi 

Güzel ifadeler ve sözler söyledi,  

Lütfederek kalbini rahatlattı. 

10    dāyesine irdi eùfāl ol zamān 

        mācerāyı eylediler hep beyān 

O zaman, çocuklar bakıcısına geldi.  

Hepsi (bu) macerayı anlattılar.  

11     geldi gördi sürèatile dāyesi 

         ãaġ u sālim èömrinüŋ sermāyesi 

Bakıcısı hemen geldi (ve) gördü (ki)  

O, sağ salim vaziyette(dir).  

12     gerçi kim gördi ùurur ãaġ u esen 

         lìk taġyìr olmış ol vech-i óasen 

Gördü ki sağ ve esenliktedir, 

Lâkin yüzü daha bir güzelleşmiş. 

13     òavfe düşdi dāye ġāyet ol zamān 

         öpdi úoçdı baġrına baãdı hemān 

Bakıcı o zaman korkuya kapıldı,  

(O’nu) hemen öptü, kucakladı, bağrına 

bastı. 

18a 

1     bundan aúdem böyle böyle baèżı óāl 

       vāúıè olup úalbi olurdı melāl 

Bundan önce buna benzer bazı haller 

meydana gelir ve (O) üzülürdü. 

2     düşdi efkāra niçe ãubóıla  şām 

       nefret etdi andan elòāãıl kelām 

Birçok sabah (ve) akşam düşünceye 

daldı.  

Velhasılıkelâm, ondan nefret etti. 

3     māderine anı teslìm eyledi 

       yaèni ol sulùānı teslìm eyledi 

O’nu annesine teslim etti;  

Yani o Sultan’ı geri teslim etti. 
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4     aradan geçdikde dört ay iki sāl 

       atası itdi cihāndan intiúāl 

Aradan iki yıl dört ay geçtiğinde 

Dedesi vefat etti. 

5     altı yaşa irdüginde anası 

       fevt olup úaldı yetìm dürdānesi 

Altı yaşına gelince, annesi 

Vefat edip inci tanesi evladı yetim kaldı. 

6    heşt yaşa irdi çün ol pāk zāt 

      ceddi èabdülmuùùalib itdi vefāt 

O pak Zat, sekiz yaşına gelince  

Dedesi Abdülmuttalip vefat etti. 

7    èālem-i ùıfliyyetinden ol resūl 

       úalb-i pāki oldı firúatla melūl 

Çocukluk duygusuyla o Rasul(un)  

Temiz kalbi ayrılıktan dolayı çok 

üzüldü. 

8    itdi cedd ü vālideyn èazm-i beúā 

      rūhların şādān ide dāéim òudā 

Anne, baba ve dedesi sonsuz âleme göç 

etti; Allah ruhlarını her zaman şad etsin. 

9    çün yetìm oldı o sultān-ı benām 

       itdi bū ùālib aŋa aèzāz ü tām 

O seçkin Sultan yetim kalınca  

Ebu Talip O’nu koruması altına aldı.  

10    kendü dārına alup gitdi anı 

        sevdi ġāyetle oġul itdi anı 

O’nu kendi hanesine aldı;  

O’nu çok sevdiğinden oğlu gibi kabul 

etti. 

11    èammisi dārında ùururdı niçe sāl 

        artar idi gün-be-gün fażl ü kemāl 

Uzun yıllar amcasının yanında kalırdı,  

Günden güne fazilet ve olgunluğu arttı. 

12   itdi teşòìã anı baèøı rāhibān 

       didiler budur meh-i kevn ü mekān 

Bazı rahipler O’nu teşhis ettiler;  

‘Yerin ve tüm varlığın ayı budur.’ 

dediler. 

18b   

1     vaãfını tevrāt u incìl içre biz 

       oúuyup görmiş işitmiş bilmişiz 

O’nun vasıflarını Tevrat ve İncil’de biz  

Okuyup, görmüş, işitmiş ve bilmişiz. 

2     her kitābda olmış evãāfı beyān 

       şübhesiz peyġamber olur bu cüvān 

Her kitapta vasıfları beyan olmuş.  

Şüphesiz bu genç peygamber olacak. 

3     nāmı aómed  8ātı raómetdür bunuŋ 

       rūyını görmek saèādetdür bunuŋ 

Bunun adı Ahmed, kendisi rahmettir,  

Bunun yüzünü görmek saadettir. 
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4     işbu resme èammisine rāhibān 

       eylediler vaãfını cümle beyān 

İşte bu durum üzerine rahipler amcasına  

Bütün vasıflarını beyan ettiler. 

5      bu òaberden oldı ġāyet dilküşād 

        oldı sevdāsı ziyād-ender-ziyād 

Bu haberden (dolayı)  oldukça rahatladı,  

(O’na karşı) sevgisi arttıkça arttı. 

6      eyleyüp èizzet rièāyet dāéimā 

        olmaz idi bir nefes andan cüdā 

Daima değer verip hürmet ederek  

Bir an (bile) Ondan ayrılmazdı. 

7      èammisi dārında niçe māh u sāl 

         oldı úāéim itdi taóãìl-i kemāl 

Amcasının evinde uzun yıllar  

kaldı, olgunlaştı. 

8       her sene eylerdi bu +ālib meger 

          kim ticāret 9a3dına azm-i sefer 

Ebu Talip her sene ticaret kasdıyla 

yolculuk yapardı.  

9        eyledi üslūb-ı sābık üzre pes 

          gitmege baġdād u ba3rāya heves 

Önceden olduğu gibi Bağdat ve 

Basra’ya gitmeğe heves (niyet) etti. 

10      çün ebū +ālib revān oldı yola 

          gitdi ol sul+ān-ı dānā-dil bile 

Ebu Talip yola çıkınca, 

O aydınlık gönüllü Sultan da gitti. 

11      itdiler menzil-be-menzil çün mürūr 

          itdi yolda çok èalāmetler 6uhūr 

Yola devam ettikçe  

Yolda çok alametler zuhur etti. 

12       eylediler şehr-i ba4rāya du0ūl 

           bir dıra0t ta0tında itdiler nüzūl 

Basra şehrine geldiler.  

Bir ağacın altında oturdular. 

 13      ol dıra0tıŋ sāyesi andan cüdā 

           olmaz idi azm iderse her yaŋa 

O ağacın gölgesi her nereye giderse 

O’ndan ayrılmazdı. 

19a 

1        anda bir rāhib da01 bildi hemān 

          didi budur 0ātem-i peyġamberān 

Oradaki bir rahip O’nu tanıdı. 

‘Peygamberlerin sonuncusu budur.’ 

dedi. 

2      ben bunuŋ tevrāt u inc1lde müdām 

        va4fını 8ikr eylerem her 3ub2 u şām 

Ben bunun Tevrat ve İncil’de daima  

vasfını okurum her sabah (ve) akşam. 

3      ġāyetile şād olup rāhib hemān 

        didi ol dem yā ebū +ālib hemān 

 

Rahip o anda son derece hoşnut olup  

Hemen o an “Ey Ebu Talip derhal!” 

dedi: 
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4       bu seferden sen girü döndür bunı 

         pendimi +ut kaèbeye göndür bunı 

Sen bunu bu seferden geri döndür,  

Sözümü dinle, bunu Kabe’ye gönder! 

5       i2timāldür bu civāna bu sefer 

         eyleye 9avm-i yehūda bir żarar 

Muhtemelen bu gence bu sefer(de)  

Yahudi kavmi zarar verecek. 

6       eyledi bu pend e3er bū +ālibe 

         oldı tesl1m ü mu+1è ol rāhibe 

Bu düşüncesini Ebu Talip’e bildirdi. 

O, rahibin sözünü ciddiye aldı. 

7       eyledi rehber ebū bekri aŋa 

         oldı 2ażret aŋa ġāyet āşinā 

Ebu Bekir’i O’na rehber etti,  

Hazret(i Peygamber) ona alıştı. 

8       kaèbeye 2ażret çü ri2let eyledi 

         èammisi èazm-i ticāret eyledi 

Hazret(i Peygamber), Kâbe’ye dönünce 

Amcası ticaret için yola çıktı. 

9       birbirile yolda yārān oldılar 

         2urrem ü şādān u 2andān oldılar 

Birbirleriyle yolda dost oldular,  

Son derece mutlu ve memnun oldular. 

10     itdi el0āsıl kelām ol iki yār 

         devlet1le kaèbe şehrinde 9arār 

Velhasıl, o iki arkadaş Kâbe şehrinin 

manevi zenginliğine geri döndüler. 

11      aradan bir niçe sāl itdi mürūr 

          bulur idi gün-be-gün şöhret o nūr 

Aradan birçok yıl geçti,  

O nur günden güne meşhur olmaktaydı. 

12       2üsn ü 0al9 èilm ü edeb 2ilm ü 2ayā 

           maèrifet şef9at mürüvvet hem se0ā 

 
 

 

Güzel yaratılışı, ilmi, edebi, utanma 

duygusu, yumuşaklığı,  

Allah’ı bilmesi, şefkati, insanlığı ve 

cömertliği 

13       bu 0i4āl anda heme mevcūd idi 

           ba0tı èāl1 +āliè1 mesèūd idi 

Bu hususiyetler O’nda hep mevcut idi;  

Bahtı yüce, talihi açık idi. 

19b 

1       etmişidi ol resūl-i pür-u4ūl 

         2üsn ü 0al9ile cihān 0al9ini 9ul 

O her yönden mükemmek Rasul,  güzel 

yaratılışıyla cihan halkını etrafına 

toplamıştı. 

2       yaşı yigirmi beşe irdi tamām 

         oldı 0al9 içre em1nlikle benām 

Yaşı yirmibeşe ulaştı.  

Halkın içinde doğruluğuyla meşhur 

oldu.    
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3      cümle eş0ā4a mu2abbet meskenet 

        eyleridi ol şeh-i pür-maèrifet 

Bilgi dolu o önder, bütün insanlara sevgi 

beslerdi. 

4      olmışidi müeddeb hem se01 

         yoġidi mi3li cihānda da01 

Edepli ve cömert (biri) olmuştu. 

Cihanda dahi benzeri yoktu. 

5      hem şec1è ü hem żar1f u hem şer1f 

        hem èal1m u hem sel1m u hem la+1f 

Cesaretli,zarif, şerefli, yumuşak huylu, 

Kusursuz ve ince (bir insan idi).  

6      laèibet-i dünyā rāġıb olmadı 

        b1-edeb birle mu4ā2ib olmadı 

Dünya hayatına rağbet etmedi.  

Edepsizlerle dostluk yapmadı. 

7      her kim i6hār-ı şe9āvet eylese 

        bed fièil ya bir şenāèat eylese 

Her kim eşkiyalık etse, 

Kötü (bir) fiil veya düşmanlık yapsa 

8      olur idi ol ma2al andan cüdā 

        olmadı ehl-i hevāya āşinā 

Orada ondan uzaklaşırdı. 

Nefsinin isteklerine uyanlarla beraber 

olmazdı. 

9     fa9rile fa0r eyleyüp 4ub2 u mesā 

       dir idi elfa9r-ı fa0ri dāéimā 

Fakirliğiyle övünerek sabah akşam   

Daima ‘Fakirlik övünülecek şeydir.’ 

derdi. 

10    b1-bedel  b1-me3el   b1-a9rān idi 

        böyle bir sul+ān-ı  èāl1  şān idi 

Eşsiz, benzersiz ve emsalsiz idi.  

Öyle bir yüce soylu Sultan idi. 

11    rabbenā 2a99-ı resūl-i bā-ãafā 

         9ıl beni meddā2 u hem va44āf aŋa 

Ey Allah’ım! Doygunluk ve mutluluk 

içinde olan Resul’ün hakk(ı için),  

Beni O’nun vasıflarını ifadede başarılı 

kıl!  

12     gǖş 9ıl ey i0vetān-ı müslim1n 

         ol zamānda var idi bir meh-ceb1n 

Dinleyiniz ‘Ey Müslüman kardeşler!  

O zamanda parlak yüzlü birisi vardı.  

20a 

1      dil-rubā vü cān fezā serv-i 2ırām 

        olmışidi hem 0ad1ce aŋa nām 

Bu; herkesi kendine hayran eden, ruha 

ferahlık 

veren, uzun boylu kadının adı Hadice idi. 

2      görmiş idi sābı9an ol māhuveş 

        9oynuna girdi düşünde bir güneş 

O aydınlık kadın daha önce rüyasında bir 

güneş koynuna girdiğini görmüş idi. 
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3      bu düşi itdürdi taèb1r  ol nigār 

        itdi taèb1rin muèabbir āşikār 

O güzel yüzlü kadın, bu rüyayı tabir 

ettirdi.  

Rüya tabircisi rüyayı yorumladı. 

4      didi çeşmiŋ rūşen ey meh-rūy-ı 0ā4 

        oldı ba0tın a2sen ey meh-rūy-ı 0ā4 

Dedi, gözün aydın, ey seçkin ay yüzlü!  

Bahtın açıldı. 

5      eyleye bir ulu peyġamber 6uhūr 

         9aplaya hep cümle-i āfā9ı nūr 

Bir büyük peygamber zuhur edecek. 

Bütün ufukları nur kaplayacak. 

6     olısardur server-i ā0irzamān 

       sen aŋa 0ātūn olursın ol zamān 

O ahir zaman serveri olacak. 

Sen O’na o zaman eş olursun (olacaksın). 

7     çün muèabbir itdi bu resme beyān 

       oldı ġāyetle 0ad1ce şādumān 

Tabirci, rüyayı bu şekilde yorumlayınca, 

Hatice son derece mutlu oldu. 

8     gerçi 2ażret olmış idi āşikār 

        l1k kimdür bilmez idi ol nigār 

Gerçi yüce Resul belli olmuştu;  

Ama, o güzel kadın O’nu tanımazdı 

(tanımıyordu).  

9      0ā4ılı iki cihān sul+ānınuŋ 

        ġāyibāne oldı meftūnı anuŋ 

Hasılı; O, iki cihan sultanını,  

Tanımadan O’nun tutkunu oldu. 

10    èādetiydi her zamān ol mehli9ā 

        kim ticāret itdürirdi her yaŋa 

 

O ay yüzlü kadının her zaman alışkanlığı 

idi.  

Ki, ticaret için her yere insan gönderirdi. 

11     bir em1n ü müsta91m ādem müdām 

         ücretile 2ükmine olurdı rām 

Her zaman doğru ve güvenilir bir adam, 

Ücretle bu iş için çalışırdı. 

12     0al9 arasında em1nlik birle nām 

         virmişidi ol resūl-i lāyenām 

 

O her zaman uykuya ihtiyacı olmayan 

Allah’ın Resulü, halk arasında doğrulukla 

nam salmıştı. 

13     pes 0ad1ce anı daèvet eyledi 

         èarż-ı ücret 9ıldı minnet eyledi 

Sonunda, Hatice O’nu davet etti.  

Ücret (İş) teklif etti, yardım istedi. 

20b 

1      didi néola yā 0ad1ce çün baŋa 

        minnet itdiŋ 0i8metiŋ idem edā 

Dedi, ey Hatice madem benden yardım 

istedin,  

Ben de senin hizmetini eda edeyim. 
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2     olmışidi ġāyetile māldār 

       2ażretine itdi tesl1m ol nigār 

Hatice, (o zamana kadar) oldukça mal 

sahibi olmuştu.  

O güzel kadın mallarını O yüce insana 

teslim etti. 

3     çün resūl oldı reé1s-i 9āfile 

        buldı şöhret èadlile insāfile 

Resul, kafile başı olunca  

Adalet ve insaf(ıy)la meşhur oldu. 

4      kārbān başı olup gitdi hem1n 

        dā0il oldı şāma ol şāh-ı güz1n 

O seçkin önder, Şam’a giden kervanın 

başına geçerek yola çıktı. 

5      ol sene kim gitdi ol şāh-ı cihān 

        a44ı itdi ġāyetile kārbān 

O sene, cihan önderinin idaresindeki 

kervan çok kâr etti. 

6      9ı44a ço9dur cümle taf41l olsa ger 

        söz uzar itdik bu fa4lı mu0ta4ar 

Ayrıntılı anlatılacak olursa konu çok uzar;  

(Bu yüzden) bu faslı biz burada kısa tuttuk 

(tutuyoruz). 

8      her ne 6āhir oldu yısa ol sefer 

        cümleden oldı 0ad1ce bā-0aber 

O seferde her ne oldu ise  

Hatice hepsinden haberdar oldu. 

9       didi budur ġāliba işbu cüvān 

         kim muèabbir baŋa etmişdi beyān 

Dedi, rüya tabircisinin bana haber verdiği 

genç galiba işte budur. 

10     irdi hem il2ām-ı rabbāni aŋa 

         kim odur ta2919 resūl-i kibriyā 

Allah’ın yüce resulünün kim olduğuna 

dair ilham (haber) kendisine ulaştı. 

11     bir niçe yıldan beri ol māh-rū 

          eyleridi vu4latını arzū 

Birkaç yıldan beri o ay yüzlü kadın  

O’na kavuşmayı arzuluyordu. 

12     çok kimesne eyleyüp va4lın ricā 

         virmez idi kimseye a4la rıżā 

(Kendisine) pek çok kimse O’na evlenme 

teklif etmişti.  

(Ama), O hiç kimseyi kabul etmezdi. 

13     2ażrete bildürdi remzile 0aber 

          kim aŋa a9d ide ol 0ayruél-beşer 

O insanların en hayırlısına, nikâhlanmak 

için uygun bir şekilde Hazret’e haber 

gönderdi. 

21a 

1       kātib-i 9udret meger kim sābı9ā 

         lev2a ta2r1r etmiş idi kim aŋa 

Daha önceden Kudret yazıcısı O’nun 

kaderini yazmıştı. 
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2      èa9d ola ol nāzenìn ü meh-ceb1n 

        ola ol zen zevce-i şāh-ı güz1n 

O incelerden ince, ay yüzlü kadın, 

seçilmiş önderin eşi olsun diye. 

3       d1n-i ibrāh1m 0al1l üzre resǖl 

         èa9d idüp buldı murādına vü4ūl 

Resul, İbrahim Halil peygamberin dini 

üzerine nikâh kıydırıp muradına ulaştı. 

4       oldı ġāyetle 0ad1ce şev9 u şād 

         vu4lat-ı cānāndan aldı murād 

Hatice, oldukça mutlu oldu.  

Sevgilisinden istediğini aldı. 

5       oldı bānū-yı 2ab1b-i zeél-celāl 

         geçdi zev9-i vu4latile niçe sāl 

Celal sahibi Allah’ın sevgilisinin hanımı 

oldu.  

Uzun yıllar kavuşmanın mutluluğu ile 

geçti. 

6       fā+ıma 2ażretleri andan 6uhūr 

         eyleyüp oldı derūnı pür-sürūr 

Hazreti Fatıma ondan doğunca  

(Hatice’nin) içi mutlulukla doldu. 

7      +āhir ü 9āsım u èabdullah nām 

        +oġdı işbu üç civānān-ı benām 

Tahir, Abdullah ve Kasım adlı üç 

çocukları doğdu. 

8      4oŋra üç zen beş ken1zekler aŋa 

        yār olup vu4lat iderdi dāéimā 

Daha sonra üç kadın, beş cariye, O’na  

Hep hayat arkadaşlık ederdi. 

9      hep ma2allinde bu 8ikr olan zenān 

       olısardur ism ü resm ile beyān 

Çevresinde bahsedilen bu kadınlar  

Her zaman isimleriyle anılacaklar.  

10    ibtidāsıdur 0ad1ce 2ażreti 

        cümleden evvel o buldı devleti 

Hazreti Hatice bunların birincisidir  

Hepsinden evvel hazineyi O bulmuştur. 

11    fā+ıma kim aŋa zehrādur la9ab 

       ol şefāèat eyleye nisvāna hep 

Fatma’nın lâkabı Zehra’dır  

(Ahirette) bütün kadınlara şefaat 

edecektir.  

12    beyt-i şāh-ı enbiyādur fā+ıma 

        atasıdur enbiyāya 0ātime 

Fatıma, peygamberler şahının 

temsilcisidir,  

Son peygamberin neslidir. 

 

13    bū bekr olmışdı yār-ı evvel 

        4oŋra yār oldı èömer èo3mān èal1 

O’na ilk  olarak Ebu Bekir arkadaş 

olmuştu.  

Sonra Ömer, Osman, Ali dost oldu. 
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21b 

1     zātına vü çāriyārına müdām 

        hem 4alāt ü hem 3enā vü hem selām 

 Salât, selâm ve saygı daima kendisinin ve 

(o) dört dostunun üzerine olsun! 

2     eyle şimden gerü ey 0āme hemān 

        muècizātın 0a4letin 0ul9in beyān 

Ey kalem, bundan sonra hep O’nun 

mucizelerini ve güzel huylarını beyan et! 

3     ismi gibi 0a4leti merġūb idi 

       resm-i 0od ġāyet la+1f ü 0ÿb idi 

Adı gibi O’nun yaratılışı da beğeniliyordu  

Kendi görüntüsü hoş ve sevimli idi. 

4     olmış idi 8ātı şef9at maèdeni 

        hem fe4ā2at hem belāġat maèdeni 

Asıl varlığı, şefkat, fesahat ve belâgat 

kaynağı olmuştu. 

5     her zamānda niçe niçe muècizāt 

       gösterürdi ol resūl-i kāéināt 

O Kâinatın Resul’ü, her zaman pek çok 

mucize gösterirdi. 

6     ism-i pāki aè6amüél-esmā yidi 

      cism-i pāki nüs0a-i kübrā idi 

Temiz adı, isimlerin en yücesiydi,  

Temiz bedeni en büyük örnek idi. 

7     var idi cisminde bir mihr-i mün1r 

       cism-i èālem mihr-i 0od mihr-i mün1r 

Bedeninde parlayan bir güneş (sevgi) var 

idi, Dünya’nın cismi, kendi sevgisi, 

parlayan bir güneş(ti). 

8     2a99 teèālā eyleyüp inèām aŋa 

       oldı hem mihr-i nübüvvet nām aŋa 

Hakk Tealâ, O’nu nimetlendirerek  

Peygamberlik güneşi ünvanını verdi. 

9     ger èara9nāk olsa ol rūy-ı şer1f 

       9aplaridi èālemi būy-ı la+1f 

Eğer o şerefli yüzü terlese,  

Dünyayı hoş bir koku kaplardı. 

10    misk-i èanberden la+1f ü 0ūb idi 

        ġāyetile a2sen ü merġūb idi 

Misk kokusundan daha hoş, daha sevimli 

idi,  

Gayet güzel ve hoşlanılan bir insan idi. 

11    bir bulut 2a99 emriyile her zamān 

        eyler idi başı üzre sāyebān 

Bir bulut, Hakk’ın emriyle her zaman  

Başının üzerinde gölgelik yapıyordu. 

  

12    şevketile etse her 9ande 2ırām 

        dir idi eşcār u a2cār esselām 

Yüceliğiyle her nerede boy gösterse  

Ağaçlar ve taşlar kendisine selam verirdi. 
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22a 

1     etse èazm aèlāya vü süflāya hem 

       heyéetinde olmaz idi sāye hem 

Aşağı ve yukarı her nereye gitse  

Görüntüsünde gölge oluşmazdı. 

2     sāyesi anıŋ neden olsun ki hep 

       úaplamışdı cism-i pākin nūr-u rab 

Niçin O’nun gölgesi olsun ki. 

Allah’ın nuru, O’nun temiz bedenini 

kaplamıştı. 

3     bir cesed kim hep serāpā nūr ola 

        sāye pes andan èaceb mi dūr ola 

Bir beden, baştan aşağı nurla dolmuşsa,  

Artık onun gölgesinin olmaması şaşılacak 

bir şey midir? 

4      ãunè-ı pākinden òudā-yı müstaèān 

        etmişidi meşèal-efrūz-ı cihān 

Temiz yaratışından (o) kendisinden 

yardım beklenen Allah,  

Dünyayı ışıldatmıştı. 

5      bir baúışda şarúı vü ġarbı müdām 

        seyr iderdi muèciziyle ol hemān 

O, bir bakışıyla bütün Doğu ve Batı’yı  

Mucize olarak görebiliyordu. 

6      meskenet aŋa aúìm dārāt idi 

        hem selìm ü hem óalìmüèõ-õāt idi 

Fakirlik, O’nun için büyük bir şan idi;  

Hem doğru hem de yumuşak huylu bir 

insan idi.  

7     èömri içre etmedi úaãd-ı óarām 

        ehl-i bidèatden cüdā yidi müdām 

Hayatında hiç harama el uzatmadı;  

Her zaman dine aykırı uygulamalardan 

uzak idi. 

8      etmedi èömrinde hiç aãla riyā 

        bir èabā idi gehì  òilèat aŋa 

Hayatında asla riya(kârlık) etmedi. 

Bazen bir kaba kumaş onun için bir 

teşrifat elbisesi hükmündeydi. 

9      bit sinek andan cüdā yidi müdām 

        olmadı èömrinde aãla iótilām 

Bit, sinek gibi hayvanlar O’na 

konmazlardı.  Ömründe hiç ihtilâm 

olmadı. 

10     arzū-yı nefsile hiçbir nefes 

         etmedi iş etmege aãla heves 

Hiçbir zaman nefsinin arzusuyla  

Hevesine göre hareket etmedi. 

11     óükm içinde kimseye ôulm etmedi 

         emr-i óaúúdan taşra yola getmedi 

Baskı yaparak kimseye zulmetmedi,  

Hakk’ın emrinden başka bir yola gitmedi. 
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12      eyledi bir tu2mı bir demde şecer 

          naòl-i òurma bitdi virdi meyveler 

Bir tohumu bir anda ağaca dönüştürdü.  

Hurma ağacı yetişti, meyve verdi. 

13      eyleyüp èizzet rièāyet kāmile 

          etmezidi óürmet aãla cāhile 

Olgun insanlara saygı duydu.  

Cahil insanlara hiç yüz vermedi. 

22b 

1      ehl-i dünyāya vü dünyāya müdām 

        sevmeyüp nefret iderdi ol hümām 

O himmetli zat, dünyayı ve dünyaya 

meyledenleri Sevmeyip (onlardan) nefret 

ederdi. 

2      nān u cÿ dÀéim ġıdÀ yidi aŋa 

       olmışidi her ùaèāma āşinā 

Ekmek ve su daima O’nun gıdasıydı,  

Her yemek vaktinde (bunlara) alışmıştı. 

3      her kemālātile mevãūf idi hem 

        her òuãūsātile maèrūf idi hem 

Her güzellikle vasıflandırılmış idi ayrıca.  

Pek çok özelliklerle de tanınmıştı. 

4     ãabr u teslìm ü tevekkül hem rıøā 

        olmışidi dāéimā òaãlet aÞa 

Sabır, teslim(iyet), tevekkül ve rıza,  

Daima O’nun hasletleri olmuştu. 

5     kimsenüÞ úalbin perìşān etmedi 

       kimseyi giryān ü nālān etmedi 

Kimsenin kalbini kırmadı,  

Kimseyi üzüp ağlatmadı. 

6      kim ki kemlik úaãd iderdi ol aÞa 

        eylige úaãd eyleridi dāéimā 

O’na kim kötülük yapmak isterse,  

O daima  iyilikle karşılık vermek isterdi. 

7      kim ziyāfet eyler idi óaørete 

        eyleridi ol icābet daèvete 

O’nu kim ziyafet(e davet) ederse,  

O, davete icabet ederdi. 

8      her úaçan bir meclise etse duòÿl 

        otururdı gözlemezdi ãaà u ãol 

Her ne zaman bir topluluğa katılsa  

Sağı solu gözlemeden otururdu. 

9      bir żiyÀfetde èadüvvi pür-úahır 

        virdiler biryÀn ile aÞa zehir 

Bir ziyafette kahredici düşmanları,  

Ona zehirli kebap ikram ettiler. 

  

10     emr-i óaúúla söyledi biryÀn aÞa 

         ehl-i meclis úaldılar óayrÀn aÞa 

Hakk’ın emriyle kebap O’na durumu 

bildirdi.  

O topluluktakiler O’na hayran kaldılar. 
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11     ister vÀsib ve’(i)ster her ne ki var 

        oluridi hep suvÀr etmezdi èÀr 

İster hasta ister her ne olursa olsun, 

Çekinmezdi, atını (onun üzerine) sürerdi. 

12      gün-be-gün òÀãıl olurdı aÞa feyż 

          ùutar idi her zamān eyyām-ı beyø 

Günden güne feyzi artardı. 

Her zaman eyyam-ı beyz oruçlarını 

tutardı. 

23a 

1       2ilye-i pākini 0a9ani beyān 

        eylemiş 2a99 ide rū2ın şādumān 

Temiz görünüşünü Hakani anlatmış,  

Hakk ruhunu şad etsin! 

2       9albine ġālib olup èaş9-ı 0udā 

         èuzlet eyler oldı 0al9dan dāéimā 

Allah aşkı kalbini sarıp,  

Halktan uzaklaşarak daima yalnız başına 

kalmaya başladı. 

3      işbu 2āl üzre o sul+ān-ı güz1n 

        irdi 9ır9a oldı tekm1l erbaè1n 

İşte bu halde o seçkin Sultan,  

Kırk yaşına ulaştı, tamamen olgunlaştı. 

4       2ilye-i pÀki 2a99içün yÀ ker1m 

         it bizi firdevs-i aèlÀda mu91m 

Ey ihsan edici Allah’ım! O’nun temiz 

yüzü hakkı için,  

Bizi yüce Firdevs cennetine yerleştir! 

5       nÀm-ı 2ażret gÿş olındu9ca dilÀ 

         vir 3alavÀt it selÀm hem duèÀ 

Ey gönül, Hazret(-i Peygamberin) adı 

söylendikçe, 

O’na dua edip salât ve selâm getir. 

6      ism-i pÀkinde olan 2arf-i cihÀr 

        kenz-i esrÀr-ı 0üdÀ-yı girdigÀr 

(O’nun) temiz ismindeki dört harf,  

Yaratan Allah’ın sırlar hazinesi(dir). 

7      oldı bu ism-i şer1fde rÀyegÀn 

        iki miminden murÀd iki cihÀn 

 Bu şerefli isimde çokça bulunan 

(harflerden) 

İki mim harfinden maksat iki dünyadır. 

8      iki mimiÞ arasında óarf-i óÀ 

        õatıdır kim oldı sulùan-ı dücÀ 

İki mim harfi arasındaki he harfi,  

Karanlıkları aydınlatan sultanın özüdür. 

9      dal óarfi òïd èadüvvde çÀrdur 

        çÀriyÀrı olsa vechi vardur 

Dal harfi, bizzat düşmanlığa çaredir. 

Dört büyük halife sayılsa yeridir. 

 



 

 121 
 

10     şeddesi òïd virdi şiddetden nişÀn 

         müşrikìnüÞ eyledi úanın revÀn 

Şedde işareti, bizzat şiddete işaret etti. 

Müşriklerin kanını akıttı. 

11     her úaçan õikr olsa ol nÀm-ı laùìf 

         cÀn u dilden vir ãalavÀt-ı şerìf 

O’nun hoş adı her ne zaman zikrolunsa 

Canı gönülden salâvat-ı şerif getir. 

12     vaút irişdi kim resÿl-i girdigÀr 

         eyleye taòt-ı nübüvvetde úarÀr 

Yaratıcı Allah’ın resulünün 

(görev)zamanı geldi ki, Peygamberlik 

tahtına otursun. 

23b  

1       óaúú teèÀlÀ luùf-ı iósÀn eyledi 

         óażreti cibrìle fermÀn eyledi 

Hakk Tealâ, güzellik lütfetti. 

Hazret-i Cibril’e ferman eyledi.  

2       didi vaóyiÞ vaúti irişdi tamÀm 

         var óabìbime ilet benden selÀm 

Vahyin vakti tam olarak geldi,  

Git, Sevgilime benden selâm ilet, dedi. 

3       vir hediyyem èizzet ü ikrÀm úıl 

         emr ü nehyi vaóyimi ièlÀm úıl 

Hediyemi ver, (O’na) izzeti ikramda 

bulun.  

Emrimi, yasaklarımı ve vahyimi bildir. 

4       indi pes kÿh-i óirÀya cebraéìl 

        anda õikr eylerdi ol nÿr-ı celìl 

Nihayet, Cebrail Hira dağına indi (ki), 

O Celil (olan Allah)’ın nuru, orada zikir 

eylerdi. 

5         gördi yir gök arasında ol hümÀm  

      bir yeşilli şaòã aÞa virdi selÀm       

O himmetli insan, yerle gök arasında 

gördü (ki),  

Bir yeşilli şahıs ona selâm verdi. 

6       didi oúı yÀ muóammed muãùafÀ 

         oúumaú bilmem didi óaøret aÞa 

Oku, ey Muhammed Mustafa, dedi.  

Hazret O’na, Ben okuma bilmem, dedi. 

7       emr-i óaúú ile o dem peyk-i òudÀ 

         itdi iúraé sÿresin taèlìm aÞa 

Hakk’ın emriyle o an Allah’ın elçisi,  

O’na İkra süresini öğretti. 

8        òavf idüp ol server-i ÀòirzamÀn 

          òÀneúÀhında úarÀr itdi hemÀn 

O ahir zaman öncüsü korkarak  

Hemen evine döndü. 
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9        oldı aóvÀlden òadìce bÀ-òaber 

    kim taàayyür bulmış ol òayruél-beşer 

Hatice olanlardan haberdar oldu. 

Ki, o hayru’l-beşer değişmiş.  

10     yine emr-i óaøret-i sübóÀn ile 

          nÀzil oldı cebraéìl úuréÀn ile 

Yine, her türlü noksandan uzak yüce 

Allah’ın emriyle  

Cebrail Kuran ile geldi.  

11     sÿre-i müddeååiri inzÀl eyledi 

          èizzet ü ikrÀm iúbÀl eyledi 

Müddessir süresini indirdi,  

İzzet ve ikram sundu. 

12      yine òavf itdi resÿl-i kÀéinÀt 

          oldı taàyìr ol münevver pÀk õÀt 

Kâinatın Resul’ü yine korktu, 

O aydınlık, temiz insan başkalaştı. 

13       pes òadìce bildi aóvÀli hemÀn 

        kim muèabbir aÞa etmişdi beyÀn 

Hatice, durumu hemen anladı, 

Ki rüya yorumcusu ona açıklamıştı. 

24a 

1      didi òavf itme eyÀ kÀn-ı kerem 

        irdi óaúúdan saÞa iósÀn ü kerem 

Dedi, korkma ey kerem sahibi!  

Sana Hakk’tan ihsan ve ikram geldi.  

2      meróamet şefÀèat mürüvvet kÀnısın 

        hem saòÀvet hem èadÀlet kÀnısın 

(Sen), merhamet, şefkat, insaniyet 

sahibisin.  

Hem cömertlik hem adalet sahibisin. 

3      óüsn ü òalúıÞ bende itdi èÀlemi 

        şimdi sensin cümle òalúıÞ ekremi 

Güzel yaratılışın, dünyayı (kendine) kul 

etti,  

Şimdi bütün yaratılmışların en şereflisi 

sensin. 

4      aradan bir iki gün itdi mürÿr 

        eyledi beyk-i òudÀ yine ôuhÿr 

Aradan bir iki gün geçti,  

Allah’ın elçisi yine zuhur etti. 

5      úum feenõir diyü çaàırdı hemÀn 

        oldı ol dem yine çeşminden nihÀn 

Kalk ve korkut, diye hemen seslendi  

O an tekrar Onun gözünün önünden 

kayboldu.  

  

6      kÀkülün açdı òadìce ol zamÀn  

        tecribe itdi ki olur mı nihÀn 

O an Hatice saçını açtı,  

Tecrübe etti ki, (melek) gizlenir mi.  
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7       didi müjde yÀ muóammed kim saÞa 

         eyledi rabbiÞ èaùÀ etdi aùÀ 

Dedi, müjde ey Muhammed ki sana,  

Rabb’in büyük bir lütufta bulundu. 

8       bil ki cibrìl-i emìndir ol gelen 

         kim melekler içre aósen cümleden 

Bil ki, o gelen Cebrail’dir. 

Ki (O), melekler içinde hepsinden 

üstündür. 

9       her ne deÞli geldi yise enbiyÀ 

         anlara vaóy indirirmiş sÀbıúÀ 

Her ne kadar çok peygamber geldiyse  

Onlara daha önce de vahiy indirirmiş. 

10     úalmadı şübhem eyÀ sulùÀn-ı dìn 

         kim resÿl eyler seni rabbüél- muèìn 

Ey dinin sultanı, şüphem kalmadı  

Ki, herkesin yardımcısı Allah seni 

peygamber yapacak. 

11    nÀzil oldı bir daòì peyk-i òudÀ 

        didi müjde yÀ muóammed muãùafÀ 

Allah’ın elçisi, tekrar geldi. 

Ey Muhammed Mustafa, müjde dedi. 

12     itdi peyàamber seni perverdigÀr 

         durma òalúa eyle kendüÞ ÀşikÀr 

Her şeyi rızıklandıran Allah, seni 

peygamber etti. 

Durma, kendini halka anlat. 

13     eyle iôhÀr-ı nübüvvet yÀ resÿl 

         eyle òalúı dìne daèvet yÀ resÿl 

Ey Resul, peygamberliğini açıkla!  

Halkı dine davet eyle, ey Resul! 

24b 

1      òÀlıú-ı èÀlem óabìbim der saÞa 

        itdi õÀt-ı pÀkiÞi müşkil-küşÀ 

Alemlerin yaratıcısı sana sevgilim der.  

Senin temiz zatını, zorlukları giderici 

yaptı.  

2      cümle-i aóvÀli bildirdi tamÀm 

        gitdi ièlÀya yine virdi selÀm 

Bütün olayları tamamen bildirdi,  

O’nu yücelterek yine selâm verdi. 

3       bildi taóúìú ol resÿl-i èÀlişÀn 

         kim resÿl itdi òudÀ-yı müstaèÀn 

O yüce şanlı Resul, anladı. 

Ki, kendisine sığınılan Allah, (O’nu) 

peygamber yaptı. 

  

4       didi ol demde òadìce yÀ resÿl 

         óamdülillah óÀcetim oldı úabÿl 

O anda, Hatice “Ey Resul, Allah’a 

hamdolsun; duam kabul oldu.” dedi. 
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5       bendene telúìn-i  ìmÀn it hemÀn 

         ben úaravaşıÞ müselmÀn it hemÀn 

Hemen, kuluna imanı anlat.   

Ben hizmetçini hemen Müslüman yap. 

6       ibtidÀ itdi aÞa telúìn-i dìn 

         geldi islÀma hemÀn ol meh-cebìn 

O’na dini anlatmaya başladı,  

O ay yüzlü, derhal İslâm’ı kabul etti. 

7        dìn-i islÀm óürmeti yÀ rabbenÀ 

           úıl refìú ìmÀnı úuréÀnı baÞa 

Ey Rabbimiz, İslam dini hürmeti için,  

Bana imanı ve Kuran’ı arkadaş kıl! 

8        çün anı teşrìf-i islÀm eyledi 

          åÀniyÀ bÿ bekre ièlÀm eyledi 

O’nu İslam ile şereflendirdi(kten sonra) 

İkinci olarak Ebu Bekir’e dini anlattı. 

9        óażret-i bÿ bekr-i ãıddíú oldı şÀd 

          didi óaú ide şahÀ èömrin ziyÀd 

Hazret-i Ebu Bekir-i Sıddık mutlu oldu,  

Ey Şah, Allah hayatını uzun kılsın, dedi. 

10       èÀşıú-ı üftÀde-i dìdÀrıÞım 

           hem muóibbiÞ hem úuluÞ hem yÀrıÞım 

Yüzünün düşkün aşıkıyım.  

Hem sevgilin hem kulun hem dostunum. 

11      her ne emr etseÞ saÞa rÀmım bugün 

          ùÀlib-i ìmÀn-ı islÀmım bugün 

Her ne emredersen sana tabiyim bugün 

İslâm’ın imanına talibim bugün. 

12       ben daòì óayretde úalmışdım müdÀm 

           fikr iderdim bu òuãÿãı ãubó u şÀm  

Ben de hayrette kalmıştım hep.  

Sabah akşam bu hususu düşünürdüm.  

 

25a 

1         işbu èarz u işbu Àyìn işbu dìn 

           etmiş idi bendeÞi àÀyet óazìn 

İşte bu tarz, usul ve din,  

Kulunu oldukça hüzünlendirmişti. 

 
2         vaóy irişdi çünki rabbiÞden saÞa 

           her ne teklìf eyleseÞ rÀmım saÞa         

Rabbinden sana vahiy geldiği için  

Her ne teklif (emr) edersen sana 

tâbiyim. 

3        didi bismillah ayÀ sulùÀn-ı dìn 

bendeÞe telúìn-i ìmÀn it hemìn 

Dedi,  bismillâh ey dinin sultanı,  

Hemen kuluna imanı anlat.  
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7         oldı bu óÀle èalì  ÀgÀh o dem 

óażreti èoåmÀn-ı 8innÿreyn hem 

 

O an, Ali bu olaya şahit 

oldu,  

 Hazreti Osman Zinnureyn de. 

8          óażreti şÀh-ı risÀlet anları 

      eyledi islÀma daèvet anları 

Peygamberliğin yüce önderi, onları  

İslam’a davet etti. 

9          itdiler ãıdúıla teklìfin úabÿl 

didiler birdir òudÀ sensin resÿl 

 

Sadakatle (O’nun) teklifini kabul 

ettiler  

Allah birdir, sen peygambersin, 

dediler. 

10        buldı anlarda şeref islÀmile 

destini bÿs itdiler ikrÀmile 

Onlar da İslâm ile şeref  buldular.  

Hürmetle elini öptüler. 

11       otuz üç er altı òatun ol zamÀn 

oldılar óażret önünde müslimÀn 

 

Otuz üç erkek, altı kadın o zaman  

Hazret(-i Peygamber)’in önünde 

Müslüman oldular. 

12        úÀbil olmadı èömer bu daèvete 

niçe gün itdi òuşÿnet óażrete 

Ömer bu daveti kabul etmedi;  

Uzun zaman Hazret(-i Peygamber)’e 

katı davrandı. 

4         óamd kim saÞa nübüvvet virdi  óaúú 

            kim beni maúãÿda irgürdi óaúú 

 

Hamd (olsun) ki Hakk sana 

peygamberlik verdi.  

Ki, Hakk beni maksadıma ulaştırdı. 

5         şÀd-ı óurrem oldı faòruél-èÀlemìn 

itdi ãıddíúa o dem telúìn-i dìn 

 

 

Âlemlerin övünç kaynağı sevinip 

mutlu oldu.  

Sıddık (Ebu Bekir)’a o an dini 

anlattı. 

6          ãıdú ile bÿ bekr-i ãıddíú ibtidÀ 

geldi islÀma resÿl itdi ãafÀ 

  

Ebu Bekir Sıddık, sadakatle  

İslam’ı kabul etti, Resul çok mutlu 

oldu. 



 

 126 
 

13        itdi óaúúında óabìbullah duèÀ 

      kim hidÀyet eyleye allah aÞa 

Allah’ın Sevgilisi, O’nun hakkında 

dua etti.  

Ki, Allah O’na hidayet versin.  

25b  

 1     bÿ cehil kim èammisiydi óażretiÞ 

         didi ey èammì cenÀb-ı èizzetiÞ 

Peygamberin amcası olan Ebu 

Cehil,  

“Ey amca, Yüce Allah’ın…!”, dedi. 

 2    emrine rÀm ol müselmÀn ol hemÀn 

        ben resÿlüm eyleme şekk ü gümÀn 

Emrine uy, hemen Müslüman ol.  

Ben resulüm; şek ve şüphe etme. 

  3   semèi bÿ cehle irince bu òiùÀb 

        çekdi àÀyetle elem ü ıżùırÀb 

 

Bu konuşma Ebu Cehil’e ulaşınca,  

Oldukça elem ve ıztırap çekdi 

(huzursuz oldu). 

  4   etmedi aãla icÀbet daèvete 

        itdi göÞlinden ihÀnet óażrete 

Daveti asla kabul etmedi.  

Hazret(-i Peygamber)’e kalbinde 

düşmanlık 

besledi.  

  5   didi kim geçdi iş işden yÀ èömer 

        müşkil olur etmez iseÞ çÀre ger 

Dedi ki, ey Ömer, iş işten geçti. 

Eğer çare bulmaz isen (sonra) 

müşkül olur. 

6  yüz vaúiyye sìmle yüz nÀúa ben 

      vireyim ger úatl iderseÞ anı sen 

 Eğer O’nu katledersen sana yüz 

vakiyye gümüşle yüz deve veririm. 

7   anıÞ içün oldı münkir óażrete 

      zìra kim lÀyıú degildi raómete 

Onun için Hazret(-i Peygamber)’i 

inkâr etti. 

Zira, rahmete lâyık değildi. 

8    işbu üslÿb üzre iêlÀl eyledi 

       óażretiÞ úatline irsÀl eyledi 

İşte bu sapkınlıkla yoldan çıkardı. 

Hazret(-i Peygamber)’i katletmek 

için gönderdi. 

9    raòşe bindi òışm u kìnile èömer 

       itdi şimşìrin meyÀnına kemer 

Ömer, kin ve şiddetle ata bindi.  

Kılıcını belindeki kemere taktı. 
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10   müslimÀnlarla resÿl-i nÀmdÀr 

       bir maàara içre etmişdi úarÀr 

Şanlı Resul, Müslümanlarla  

Bir mağara içine sığınmıştı. 

11  irdi àÀruÞ úapusına çün èömer 

       heybetinden itdi müéminler óa8er 

Ömer mağaranın kapısına yaklaşınca,  

Müminler onun heybetinden korktu. 

12  berú-ÀsÀ naèralar urdı hemÀn 

       didi kimdür bula tìàımdan emÀn 

Şimşek gibi naralar attı hemen.  

Kılıcımdan kurtulacak olan kimdir, dedi. 

13  didi ol demde  èaliyyüél-murtażÀ 

       ger baÞa destÿruÞ olursa şahÀ 

O anda  Ali Mürteza, dedi (ki):  

Ey yüce Önder! Bana izin verirsen.  

26a 

1 emriÞile şimdi óaùùından gelem 

cismini tÀbÿduna peydÀ úılam 

Emrinle şimdi hakkından gele(yi)m,  

Cismini tabutuna koyayım. 

2 didi peyàamber èalìye ãÀbır ol 

óikmet-i perverdigÀra nÀôır ol 

Peygamber, Ali’ye, sabırlı ol dedi. 

Her şeyi rızıklandıran Allah’ın hikmetini 

bekle. 

3 ola kim hÀdì hidÀyet eyleye 

yÀr ola terk-i òuãÿmet eyleye 

 

Olur da hidayete erdiren Allah O’na 

hidayet verir, Düşmanlığı terk eder, bize 

dost olur. 

4 çün èömer oldı der-i àÀra yaúìn 

heybetile indi raòşından hemìn 

Ömer, mağaranın kapısına yaklaşınca,  

Heybetle hemen atından indi. 

5 òışmile girdi resÿlüÞ üstüne 

       lìk tìàın almamışdı destine 

Resul’ün üzerine sinirle yürüdü;  

Lâkin, eline kılıcı almamıştı. 

6 gördi kim úuréÀn oúur ol 8Àt-ı pÀk 

oldı aèżÀsı serÀpa lerzenÀk 

O temiz insanın Kuran okuduğunu gördü,  

Uzuvları baştan aşağı titremeye başladı. 

7 irdi hÀdìden hidÀyet úalbine 

gitdi vaóşet geldi dehşet úalbine 

Hidayete erdiren Allah’tan, kalbine 

hidayet geldi; Vahşet gitti, kalbine dehşet 

(heyecan) geldi. 
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8 nÿr-ı úuréÀn aÞa nÀşir eyledi 

göÞliyile óaúúa tekbìr eyledi 

Kuran’ın nuru O’na tesir etti,  

Gönlü ile Hakk (için) tekbir getirdi. 

9 niçe teéåìr etmesün úuréÀn aÞa 

        kim resÿl etmişdi óaúúında duèÀ 

Kuran O’na nasıl tesir etmesin 

Ki, Resul (O’nun) hakkında dua etmişti. 

10 ol duèÀ óaúúiçün olsun yÀ semìè 

úıl óabìbiÞ baÞa èuúbÀda şefìè 

Ey her şeyi işiten Allah! O dua hakkı için 

olsun, 

Ahirette Sevgilini bana şefaatçi kıl! 

11 didi óażret yÀ èömer ìmÀna gel 

cehli terk eyle reh-i raómÀna gel 

 

Hazret(-i Peygamber) “Ey Ömer, imana 

gel, dedi. “Cehaleti terk eyle; Rahman’ın 

yoluna gel!”  

12 şiddeti teskìn olup didi hemÀn 

yÀ resÿlallah fedÀ yolıÞda cÀn 

Birden şiddeti yatışıp dedi (ki): 

“Ey Allah’ın Resulü, can(ım) yolunda 

feda olsun!”  

26b 

1 her ne kim emr eyleseÞ rÀmem saÞa 

cürmim èafv it èarż-ı islÀm it baÞa 

Her ne emreylersen sana tâbiyim;  

Kusurumu affet, İslâm’ı bana anlat! 

2 eyledi telúìn-i islÀm ol hümÀm 

        oldı anıÞla o dem úırúlar tamÀm 

O himmetli İnsan, İslâm’ı O’na anlattı.  

O’nun (da katılımıy)la sayı tam olarak o 

an kırka ulaştı. 

3 didi ùurma yÀ resÿlallah hemìn 

daèvet-i dìn it óarbde ol metìn 

Ey Allah’ın Resulü, hiç durma;  

Dine davet et, harpte kuvvetli ol, dedi. 

4 her kim eylerse saÞa úaãd-ı yamÀn 

eylerem başın kesüp úanın revÀn 

Her kim sana kötülük yaparsa,  

Başını kesip kanını akıtırım. 

5 çıúdı müéminlerle óażret àÀrdan 

dilde òavfı úalmadı aàyÀrdan 

Hazret(-i Peygamber), müminlerle 

mağaradan çıktı.  

Kalbinde düşmanlardan bir korkusu 

kalmadı. 
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6 gice gündüz çÀriyÀr bÀ-ãafÀ 

meclisinden olmaz idiler cüdÀ 

Gece gündüz sevinç içindeki dostları,  

Meclisinden ayrılmazlardı. 

7 daèvetinde oldı peyàamber metìn 

gün-be-gün buldı şeref Àyìn-i dìn 

Peygamber bu çağrısında kararlı davrandı.  

Dini merasimler günden güne şeref buldu. 

8 çoú kimesne óaørete yār oldılar 

sāyesinde èizz ü rifèat buldılar 

 

Pek çok kimse Hazret(-i Peygamber)’e yâr 

oldular,  

(O’nun) sayesinde izzet ve şeref buldular. 

9 gün-be-gün aóbāb u aãóāb u güzìn 

artar idi eyleyüp telúìn-i dìn 

 

Günden güne seçkin sevenlerine, 

dostlarına  

Dini anlattıkça, (onların sayısı) artıyordu. 

10 èāyişe nāmında bū bekriÞ meger 

var idi bir duòteri tāze vü ter 

Ebu Bekir’in Ayşe adlı  

Genç ve güzel bir kızı vardı. 

11 miåli yoú bir bì-bedel òatun idi 

òulúı zìbā úāmeti mevzūn idi 

Eşsiz, benzersiz bir kadındı.  

Yaratılışı güzel, boyu ahenkli idi. 

12 vechi ġāyet aósen ü óasnā idi 

bì-miåāl ü óÿb-ı müsteånā yidi 

Yüzü oldukça güzel ve hoş idi.  

Benzersiz ve az bulunan güzellikte idi. 

27a 

1 óaøret-i cibrìle emr itdi òudā 

         kim óabìb-i ekrem èaúd ide aÞa 

Allah, Hazreti Cibril’e emretti.  

Ki, yüce sevgilisini O’na nikâhlasın. 

2 geldi inhā eyledi peyk-i muèìn 

emr-i óaúú ile nikāó oldı hemìn 

 

Her şeyin yardımcısı Allah’ın elçisi 

geldi, haber verdi.  

Hakk’ın emriyle, hemen nikâh kıyıldı. 

3 buldı elòāãıl viãāline vuãūl 

èāyişe bint-i ebū bekriÞ resūl 

Elhasıl, Resul, Ebu Bekir’in kızı 

Ayşe’ye kavuştu. 

4 óaøreti bū bekr-i ãıddìk ibtidā 

yārıyıdı oldı hem kayın ata 

 

Hazreti Ebu Bekir Sıdık başlangıçta  

Dostu idi,  hem kayın ata(sı da) oldu. 
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5 oldı daòì ümmühān-ı óafãa nām 

zenleri kim vuãlat eylerdi müdām  

Ümmühan-ı Hafsa isimli kadın da  

Eşleri oldu ki her zaman çevresinde 

idi. 

6 var idi óükminde hem beş cāriye 

zeyneb meymūne ãafiyye māriye 

Ailesinde beş cariye var idi:  

Zeynep, Meymune, Safiye ve Mâriye 

7 bu kenìzekler olurlardı müdām 

vuãlatile óiããedār u şādgām 

Bu değerli kadınlar, (O’na) 

kavuşmakla her zaman nasipdar ve 

mutlu oldular. 

8 tìġ u düldül māriye ol māhuveş 

geldi sulùān-ı mıãırdan pìşkeş 

Kılıç, at, o ay yüzlü Mariye,  

Mısır sultanından hediye geldi. 

9 anıÞile eyleyüp zevú-i müdām 

oldı bir ferzendi ibrāhìm nām 

Onunla mutlu bir hayat sürerken,  

(Ondan) İbrahim adlı bir oğlu oldu. 

10 āferìn ùālièlerine anlaruÞ 

kéoldılar òatunları peyġamberüÞ 

Onların talihlerine aferin.  

Ki, onlar Peygamber’in eşleri oldular. 

11 herbirine nièmeti meb8ūl idi 

cümlesinden èāyişe maúbūl idi 

Her birine karşı nimeti boldu;  

(Ama) Ayşe hepsinden değerliydi. 

12 buldı gitdikçe teraúúì devleti 

oldı èālì dāéim èizz ü rifèati 

Gittikçe zenginliği arttı  

Hürmeti ve yüceliği daima yükseldi. 

13 dāéimā nāzil olup peyk-i òudā 

eyleridi emr ü nehyi ièlām aÞa 

Allah’ın elçisi, daima inerek,  

Allah’ın emirlerini ve yasaklarını 

O’na bildirirdi. 

27b 

1 sūre sūre āyet āyet her zamān 

indirirdi aÞa úuréān armaġan 

 

Ayet ayet, sure sure her zaman 

Kuran’ı O’na armağan (olarak) 

indirdi. 

2 var idi aãóāb içinde dıòye nām 

bir ãaóābe kim óasendār u benām 

 

Ashab içinde, güzelliğiyle meşhur 

Dıhye adlı bir sahabe vardı. 
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3 her úaçan kim gelse peyk-i müstaèān 

dıòye şeklinde gelürdi her zamān 

 

Her ne zaman kendisinden yardım 

istenen Allah’ın elçisi gelse,  

Her zaman Dıhye şeklinde gelirdi. 

4 çāriyārına úamū aãóābına 

ehline enãārına aóbābına 

 

Halifelerine, bütün ashabına,  

Ailesine, yardımcılarına ve 

arkadaşlarına, 

5 eyleyüp maènā-yı úuréānı beyān 

gÿş idüp olurlar idi şādumān 

Kuran’ın manasını açıklayınca,  

Dinleyip mutlu olurlardı. 

6 óaúú aÞa ièzāz-ı ikrām eyledi 

fātió-i ebvāb-ı islām eyledi 

Hakk O’nu ikramla şereflendirdi,  

İslâm’ın kapılarını açan (fatih) yaptı. 

7 cümleden èālì idüp dārātını 

elùaf u eşref yaratdı 8ātını 

Azametini herkesten yüce kılıp  

Zatını en şerefli ve en nasipli (kişi 

olarak) yarattı. 

8 nuh felek èaşúıla devr eyler müdām 

ay u gün şevúile seyr eyler müdām 

Dokuz gezegen aşk ile döner daima,   

Ay ve gün şevk ile devreder daima. 

9 hep melekler èāşıú-ı üftādesi 

ins ü cin şeydāsı vü āzādesi 

 

Bütün melekler, düşkün aşıkları(dır). 

İnsan ve cin, O’nun çılgınları ve 

kayıtsızları(dır). 

10 medó-i vaãfın kim ide anuÞ beyān 

kim odur memdūó-u òallāú-ı cihān  

(O’nun) vasıflarını kim methederse,  

Cihanın yaratıcısının övüleni odur. 

11 çün óabìbümsin dimiş rabb-i taèāl 

var úıyās it niçe dārında kemāl 

Yüce Rabb, “Habibimsin” demiş ise, 

Mükemmellikte nasıl olabileceğini var 

kıyas et. 

12 padişāh-ı  enbiyā vü evliyā 

        aómed ü maómūd muóammed muãùafā  

 

Evliya ve Enbiyanın padişahı,  

Ahmet Mahmut Muhammet 

Mustafa(dır). 

13 rabbenā èizzüÞ celālüÞ óürmeti 

úıl bizi ol pādişāhuÞ ümmeti 

Ey Rabbimiz! Yüce azametin 

hürmetine,  

Bizi o padişahın ümmeti kıl. 
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28a       der beyān-ı mièèèèrāc                                     Miraç Hakkında 

1 dinle imdi ey eòì-i mihribān 

eyleyem aóvāl-i mièrācı beyān 

Dinle şimdi, ey sevgili kardeşim!  

Miraçtaki halleri (vaziyeti) anlatayım. 

2 vaóyiden allāhü aèlem niçe sāl 

geçdüginde irdi emr-i lāyezāl 

Vahyeden Allah daha iyi bilir, bir 

müddet geçtikten sonra yok olmayan 

Allah’ın emri geldi. 

3 óaúú anı mièrāca daèvet eyledi 

gÿş úıl kim niçe èizzet eyledi 

Hakk O’nu Mirac’a davet eyledi;  

Dinle ki, nasıl yüceltti. 

4 niçe èazm itdi semāvāta resūl 

niçe buldı úurb-u mevlāya vuãūl 

Resul, semalara nasıl çıktı,  

Allah’a nasıl yakın oldu? 

5 òāneúahından nice itdi òurūc 

evc-i aèlāya nice itdi èurūc 

Evinden nasıl çıktı, 

En yüce noktaya nasıl ulaştı? 

6 bir gice ol òātem-i peyġamberān 

ümmühānı dārın etmişdi mekān 

Bir gece, o peygamberlerin sonuncusu, 

Hanımlarının (Müminlerin annelerinin) 

evinde kalmıştı. 

7 çekmiş idi rūyına bürkaè cihān 

giymiş idi úara şālın āsumān 

Cihan, yüzüne örtüsünü çekmiş idi,  

Gökyüzü kara şalını takmış idi. 

8 òābe varmışdı ãafāsı var idi 

leyk úalbi uyumaz bìdār idi 

Uykuya dalmıştı, mutluydu;  

Lâkin, kalbi uyumaz uyanık idi. 

9    gördi ol peyġamber èālì vaúar 

      oldı bir raòşile bir şaòã āşikār 

O peygamber, yüce bir saygı gördü,  

Bir atlı kişi ortaya çıktı. 

10   bildigim nāmūs-u  ekberdür gelen 

kim melekler içre aósen cümleden 

 

Bildiğim kadarıyla gelen, Namus-ı 

Ekber’dir.  

Ki, melekler içinde diğerlerinden daha 

üstündü. 

11   faòr-i èālem eyledi taèôìm aÞa 

itdi ġāyet ol daòì tekrìm aÞa 

 

Âlemlerin Övüncü, O’na saygı gösterdi,  

O da O’na büyük saygı gösterdi. 
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12   cebraéìlden ãādır oldı bu kelām 

didi evvel eããalātü vesselām  

Bu söz Cebrail’den duyuldu:  

Dedi, “Salât ve selâm üzerine olsun.” 

28b 

  1    didi rabbiÞ iştiyāúile saÞa 

bendesiyle çoú selām itdi şahā 

Dedi, Rabbin iştiyakla sana  

Ben kuluyla çok selâm gönderdi,ey Şah! 

 2   maôhar-ı luùf-ı òudÀsın yÀ resÿl 

menbaè-ı èavn-i èaùÀsın yÀ resÿl 

Allah’ın lütfuna lâyık oldun, ey Resul!  

Allah’ın yardım menbaısın, ey Resul! 

3    etdi úurb-ı õÀtına daèvet şahÀ 

úıl icÀbet daèvete yÀ muãùafÀ 

Ey Şah, Allah seni kendi yakınlığına 

davet etti. Davetine icabet et, ey 

Mustafa! 

4    dir óabìbim daèvetim etsün úabÿl 

eylesün dergÀh-ı èÀlìme düoÿl 

Sevgilim davetimi kabul etsin, der. 

Yüce katıma gelsin. 

5    çünki müştÀú-ı cemÀlimdür benim 

ùÿùié-i şìrìn maúÀlimdür benim  

Çünkü O, benim cemalime âşıktır;  

O, benim tatlı dilli konuşanımdır.  

6    gelsün ièlÀya ziyÀret eylesün 

küllì eşyÀyı ziyÀret eylesün   

Yüce makam(ım)a gelsin, ziyaret 

eylesin,  

Bütün varlığı ziyaret eylesin. 

7    èarş-ı aèlÀmı teferrüc eylesün 

 øÀt-ı èuômÀmı teferrüc eylesün 

Arş-ı âlâ’mı gezsin,  

Yüce zatımı gözlemlesin. 

8     böyle emr itdi cenÀb-ı kibriyÀ 

ùur yürekden  òÀøır ol yÀ muãùafÀ 

Yüce Allah böyle emretti.  

Kalk, yürekten hazır ol, ey Mustafa! 

9    eyle rabbüél-èizzetiÞ emrin úabÿl 

òiõmetiÞ cÀnıma minnet yÀ resÿl 

Yüce Rabbinin emrini kabul eyle;  

Hizmetin canıma minnet, ey Resul! 

10   bendeveş úatıÞda òiõmetkÀrıÞım 

hem muóibb-i ãÀdıúıÞ hem yÀrıÞım 

Kölen gibi huzurunda hizmetkârınınım.  

Hem sadık sevgilin, hem dostunum. 

11  bÀrekallah õì-resÿl-i pür-kemÀl 

òiõmetiyle faòr ider peyk-i celÀl 

Kemal sahibi Resul’ü, Allah mübarek 

eylesin. Celâl sahibi Allah’ın elçisi, 

O’na hizmet etmekle övünür. 
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12  işbu resme óaørete peyk-i òudÀ 

eyledi èarż-ı èubÿdiyyet aÞa 

İşte bu şekilde, Allah’ın vahiy elçisi, 

Hazret(-i Peygamber)’e kulluğunu 

gösterdi. 

13  didi müştÀú oldı rabbiÞ yÀ óabìb 

gel buyur ol úurb-ı õÀtına úarìb 

Ey Sevgili, Rabb’in seni görmek istedi. 

O’nun yakın huzuruna gel, buyur!’ dedi. 

29a 

1 emr-i óaúile getürdüm bir burÀú 

devletiyle devr-i rikÀba baã ayaú 

Hakk’ın emriyle bir Burak getirdim,  

İhtişamla üzengiye ayak bas (bin)! 

2 bundan aúdem saÞa úırú biÞ yıl tamÀm 

èÀşıú olmış bu burÀk aàlar müdÀm 

Bundan çok önce, belki kırk bin yıl 

önce,  

Bu Burak sana aşık olmuş, daima ağlar. 

3 óasret-i aşúıÞla èarż-ı iştiyÀú 

eyleyüp dir el-firÀú el-firÀú 

Aşk hasretinle seni görme isteğini dile 

getirerek 

“ayrılık ayrılık” der. 

4 firúatiÞle eylemiş úaddin dü-tÀ 

òaste-i èışúıÞdurur eyle şifÀ 

Senden ayrı kalmanın acısıyla boynu 

büker. Aşkınla hastadır; şifa eyle! 

5 gel suvÀr ol yÀ resÿlallah hemìn 

muntażırdur saÞa rabbüél-èÀlemìn 

Gel hemen bineğe bin, ey Allah’ın 

Rasulü! 

Âlemlerin Rabbi seni beklemektedir. 

6 şevú u şÀd oldı resÿl-i dil-nüvÀz 

durdı vu úıldı iki rekèat namÀz 

Gönül okşayan Resul, çok mutlu oldu,  

Durdu ve iki rekat namaz kıldı. 

7 itdi rabbüél-èizzete óamd ü åenÀ 

oldı cibrìl-i emìn sirÀc aÞa 

Yüce Rabb’e hamd ve sena etti,  

Güvenilir Cibril O’na ışık oldu. 

8 şÀhdÀr ol şehsuvÀr-ı şehriyÀr 

ol burÀúa oldı şevketle süvÀr 

Hükümdarların süvaribaşı’sı o Önder,  

O Burak’a ihtişamla bindi. 

9 berú-i òÀùıfveş baãardı ol burÀú 

gözleri irdigi vÀdìye ayaú 

 

O Burak, göz kamaştırıcı şimşek hızıyla 

gözlerin ulaştığı vadiye ayak basardı. 
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10 sürèatile gitdi ol õÀt-ı laùìf 

oldı ol dem vÀãıl-ı úuds-i şerìf 

O hoş insan, süratle gitti.  

O anda Kudüs-ü Şerif’e ulaştı. 

11 anda ervÀó-ı gürÿh u enbiyÀ 

óażretine itdiler medó ü åenÀ 

Orada enbiyalar topluluğunun ruhları,  

O’nun yüceliğini  övdüler. 

12 muútedì oldı resÿl-i kibriyÀ 

iútidÀ itdi úamÿ ervÀó aÞa 

Yüce Resul’ü onlara önder oldu.   

Bütün ruhlar O’na tabi oldu. 

13 úıldılar anda iki rekèat namÀz 

       itdiler óaúúa duèÀ birle niyÀz   

Orada iki rekat namaz kıldılar,  

Hakk’a dua ile niyaz ettiler. 

 29b      

1    emr-i óaúúla nÿrdan bir nerudubÀn 

ôÀhir oldı ol gice  anda hemÀn 

Hakk’ın emriyle nurdan bir merdiven  

Birden o gece orada belirdi. 

2 ãaòratullah üzre ãadruél-mürselìn 

çıúdı vü èazm itdi mièrÀca hemìn 

Peygamberlerin kalbi, Allah’ın katına 

çıktı  

Ve hemen miraca yükseldi.        

3 óürmet-i mièrÀc-ı şÀh-ı enbiyÀ 

úıl úarìn aÞa bizi yÀ rabbenÀ 

Ey Rabb’imiz, enbiyalar şahının miracı 

hürmeti, Bizi O’na yakın kıl!   

4 èazm-i mièrÀc itdi çün şÀh-ı kerìm 

didi bismillahirraómÀnirraóìm 

Asalet sahibi önder, miraca yükseldi, 

‘Bismillahirrahmanirrahim’ dedi. 

5 óażreti óaúúa münÀcÀt eyledi 

óamd idüp èazm-i semÀvÀt eyledi 

Hazreti Hakk’a yakardı,  

Hamd edip göklere yükseldi. 

6 nerdubÀna baãdı vü gitdi hemÀn 

cÀnib-i raómÀna èazm itdi hemÀn 

Merdivene bastı ve hızla gitti.  

Birden çok esirgeyici Allah’ın katına 

yükseldi. 

7 ùarfetüél-èayn içre cebrÀéìl ile 

irdi peyàamber semÀ-yı evvele 

Göz açıp kapayıncaya kadar bir zamanda 

Cebrail ile  

Peygamber birinci semaya ulaştı. 
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8 hep melekler itdi istikbÀl-i tÀm 

didiler hep eããalÀtü vesselÀm 

Meleklerin hepsi, güzel bir karşılama 

yaptılar.  

Hep (beraber) “essalâtü vesselâm” dediler. 

9 işbu resme her semÀvÀta duòÿl 

eyleyüp buldı yedinciye vusÿl 

İşte bu şekilde her semaya uğrayarak  

Yedinci semaya ulaştı. 

10 şÀd olup sebèa semÀvÀt ehli hep 

didiler òoş geldiÞ ey èÀlì neseb 

Yedi sema halkı da çok mutlu olup  

“Hoş geldin, ey yüce soylu!” dediler. 

11 esselÀm ey òayraòalúıllah saÞa 

esselÀm ey maèden-i cÿd u saòÀ 

Esselâm sana, ey yaratılmışların hayırlısı!  

Esselâm, ey cömertlik ve zenginlik 

kaynağı! 

12 esselÀm ey şehriyÀr-i kÀmiyÀb 

esselÀm ey server-i èÀlìcenÀb 

Esselâm, ey muradına ermiş padişah!  

Esselâm, ey yüksek ahlâklı önder! 

30a 

1 esselām ey şehsuvār-ı pāk õāt 

esselām ey ãadr-ı bedr-i kāéināt 

Esselâm, ey temiz özlü hükümdar!  

Esselâm, ey kâinat dolunayının kalbi!  

2 eããalāt ey rehnümā-yı ins ü cān 

eããalāt ey  meşèal-efrūz cihān 

Essalât, ey insan ve cinlerin yol 

göstericisi!  

Essalât, ey cihanın aydınlatıcısı! 

3 eããalāt ey külli nāsıÞ efêali 

eããalāt ey kāéinātıÞ meşèali 

Essalât, ey bütün insanların en faziletlisi!  

Essalât, ey kâinatın ışığı! 

4 eããalāt ey òātem-i peyġamberān 

eããalāt ey server-i āòirzamān  

Essalât, ey peygamberlerin sonuncusu!  

Essalât, ey ahir zamanın öncüsü! 

5 meróabā òoş geldiÞ ey sulùān-ı dìn 

meróabā ey kāmiyāb u mübìn 

Merhaba, hoş geldin, ey dinin sultanı!  

Merhaba, ey arzusuna açıkça nail olan!  

6 meróabā ey luùf-ı óayy-i õeél-celāl 

meróabā ey resūl-i ber-kemāl 

Merhaba, ey celâl sahibi diri olan Allah’ın 

lütfu! Merhaba, ey kıymetli Resul! 
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7 meróabā ey ãadr-ı cemèiél-mürselìn 

meróabā ey raómeten liél-èālemìn 

Merhaba, ey gönderilenlerin kalbi!  

Merhaba, ey âlemlere rahmet olarak 

gönderilen! 

8 oldı õātıÞ hem mübārek hem laùìf 

      hem muèaôôam hem mükerrem hem şerìf 

(Senin) zatın mübarek, hoş, yüce, şerefli 

ve mükerrem oldu. 

9 meşèal-efrūz cihānsın yā óabìb 

server-i āòirzamānsın yā óabìb 

Sen cihanın aydınlatıcısın, ey Sevgili! 

Ahir zamanın öncüsüsün, ey Sevgili! 

10 vech-i pākiÞ görmege müştāú idik 

pāyeÞe yüz sürmege müştāú idik 

Pak yüzünü görmeye aşık idik.  

Eşiğine yüz sürmeyi hasretle bekliyorduk. 

11 biÞ şükür elóamdülillah yā resūl 

kim duèāmız eyledi allah úabūl 

Elhamdülillah, bin şükür, ey Resul!  

Ki, Allah duamızı kabul etti. 

12 eyler idik arzū dāéim size 

õātıÞı görmek naãìb oldı bize 

Daima sizi görmek isterdik.  

Zatını görmek bize nasip oldu. 

13 ola mièrācıÞ mübārek yā resūl 

her ne eylerseÞ recā olur úabūl 

Miracın mübarek olsun, ey Resul.  

Her ne rica edersen kabul olur. 

30b 

 1    işbu resme cümle-i ehl-i semā 

  eylediler şānına lāyıú åenā 

İşte bu şekilde bütün sema halkı,  

Şanına lâyık övgülerde bulundular. 

2    çün resūl ol gice mièrāc eyledi 

 baór-i raómet sanki emvāc eyledi 

O gece, Resul Mirac’a çıktığı için  

Rahmet denizi sanki dalgalandı. 

3    hep yedi úat gökleri gördi resūl 

refrefile sidreye irdi resūl 

Resul, bütün yedi kat gökleri gördü.  

Resul, Refref ile Sidre’ye ulaştı. 

4    gökler üzre ol maúāmdan müntehā 

bir maúām yoúdur dimiş bedr-i dücā 

“Gökler üzerinde o makam(Sidre)dan 

daha yüksek bir makam yoktur.” 

demiştir, Karanlıkların Aydınlatıcısı. 

5    úābe úavseyne varınca şāhvār 

oldı dirler pir-i cibrìle süvār  

Derler (ki), iki yay uzaklığı mesafeye 

ulaşınca, Cebrail’in önünde bineğiyle 
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şahlar gibiydi. 

6    èarş u kürsì levó u maófūô-ı úalem 

cennet ü nìrānı daòì gördi hem 

Arş, Kürsî, kader defteri, cennet ve 

cehennemi de orada gördü. 

 7    luùf-ı hādì rehber oldı óasrete 

 irdi tā kim úurb-i rabbüél-èizzete 

Hazret(-i Peygamber)’e, doğru yola 

ulaştırıcı Allah’ın lütfu rehber oldu;  

Tâ ki, yüce Rabb’e yakınlaştı. 

8    semèine bì-óarf irişdi bir nidā 

ol nidādan eyledi ġāyet ãafā  

Kulağına sessiz bir nida ulaştı.  

O nidadan dolayı gayet mutlu oldu. 

9    óaúú teèālā luùf-ı iósān eyledi 

yā óabìbim òoş ãafā geldiÞ didi 

Hakk Tealâ, lütuf ve ihsan eyledi.  

“Ey sevgilim, hoş (geldin), safa geldin!” 

dedi.  

10  eyledikde óaúú bu resme iltifāt 

secde itdi ol resūl-i pāk õāt 

Hakk, bu şekilde iltifat edince  

O temiz özlü Resul, secde etti. 

11  didi óaúú başıÞı úaldur secdeden 

úadriÞ aèlādur úatımda cümleden 

Hakk, “Secdeden başını kaldır;  

Katımda kıymetin çok yüksektir.” dedi. 

12   yā muóammed vaút-i vuãlatdur bu şeb 

her ne istersen icāzetdür bu şeb 

Ey Muhammet, bu gece kavuşma 

zamanıdır!  

Her ne istersen bu gece kabul olur. 

13   yā óabìbim it hemān benden recā 

 her ne maúãūdıÞ ki var idem revā 

Ey Sevgilim! Benden rica et ki,  

Her ne isteğin varsa hemen yerine 

getireyim. 

31a 

1    çünki úurb-ı õātıma bulduÞ vuãūl 

      eyleyem cümle murādātıÞ òuãūl 

Çünkü, zatıma yakınlaştın.  

Bütün isteklerini yerine getireyim. 

2    didi peyġamber murādātım hemìn 

ümmetimdür yÀ ilÀheél-èÀlemìn 

Peygamber, “En önemli isteğim yine  

Ümmetimdir, ey Âlemlerin İlahı!” dedi. 

3 rabbenÀ yÀ rabbenÀ hep óÀcetim 

ümmetimdür ümmetimdür ümmetim 

Ey Rabbimiz, (ey) Rabbimiz! Bütün 

ihtiyacım (isteğim), ümmetimdir, 

ümmetimdir, ümmetim(in kurtuluşudur). 
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4    ehlimi evlādımı yā rab òudā 

eyledim ümmetlerim içün hep fedā 

 

Ey Rabb(im), Allah’ım! Yakınlarımı, 

çocuklarımı, Ümmetlerim için hep feda 

ettim. 

5    gerçi kim ümmetlerimde çok günāh 

raómetiÞden çoú degildür yā ilāh 

 

Gerçi ümmetlerimde günah çok(tur);  

(Ama, günahlar senin) rahmetinden çok 

değildir, ey İlâh! 

6    yā ilāhì ol óabìbiÞ óürmeti 

cümlemizi eyle anuÞ ümmeti 

Ey Rabb’im! O Sevgilin hürmeti(ne),  

Hepimizi O’nun ümmeti eyle! 

7    didi mevlā yā óabìbim kim senüÞ 

oldı óālā úurb-i õātım meskeniÞ 

Mevlâ, “Ey Sevgilim, bana yakın olman,  

Her zaman senin meskenin oldu.” dedi. 

8    ismiÞi ismimle taórìr eyledim 

resmiÞi nÿrımla tenvìr eyledim 

İsmini, ismimle beraber yazdım,  

Resmini nurumla aydınlattım. 

9    külli eşyādan muúaddem eyledim 

cümle maòlūúdan mükerrem eyledim 

 

Bütün varlıklardan önce seni yarattım.  

Bütün yaratıklardan (daha çok sana) 

ikramda bulundum. 

10    bir avuc òākiÞ nedür òāãiyyeti 

kim idersin tā bu resme minneti 

Bir avuç toprağın değeri nedir?  

Ki, görüntüye önem verirsin. 

11   çün óabìbimsin benim yā muãùafā 

 cümlesin itdim cemāliÞe fedā 

Ey Mustafa! Sen benim sevgilim 

olduğun için  

Her şeyi senin cemaline feda ettim. 

12  hep seniÞçün òalú olundı èālemìn 

hep seniÞçün zìnet oldı bu zemìn 

Âlemler hep senin için yaratıldı  

Yeryüzü hep senin için süslendi. 

31b 

1 onsekizbiÞ èālemimden hep murād 

sensin ey aómed müdām ol dilküşād 

Ey Ahmed! Onsekizbin alemin 

yaratılmasının sebebi hep  

Sen’sin; her zaman gönlün rahat olsun! 
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2 cennet ü ùūbā şarāb-ı selsebìl 

óavø u tesnìm u raóìú-ı zencebìl 

Tuba cenneti, Selsebil şarabı,  

Tesnim havuzu ve Zencebil kokusu.. 

3 tāc u óulle úaãr u rıêvān hep senüÞ 

óūrì vü ġılmān u vildān hep senüÞ 

Tac ve cennet elbiseleri; saray ve 

Rıdvan, huri, Gilman ve vildan hep(si) 

senin (içindir).  

4 eyledüm èālì úatımda rifèatiÞ 

ekrem itdim ümmetāndan ümmetiÞ 

Senin dereceni katımda yükselttim  

Ümmetini diğer ümmetlerden üstün 

kıldım. 

5 ümmetiÞ çün günde elli vaút namāz 

farú idüp itdim úamūdan serfirāz 

Ümmetin için günde elli vakit namazı 

farz edip Hepsinden üstün kıldım. 

6 ol gice ol pādişāh-ı lemyezel 

luùfına itdi óabìbini maóal 

O gece, kaybolmayan o Padişah,  

Sevgilisini lütfuna mazhar etti. 

7 maôhar-ı luùf-ı òudā oldı resūl 

lāyıú-ı èavn-ı èaùā oldı resūl 

Resul, Allah’ın lütfuna mazhar oldu.  

Resul, (Allah’ın) yardımına lâyık oldu. 

8 oldı toúsan biÞ kelām anda tamām 

kim şerìèat idi oùuz biÞ kelām 

Orada, doksanbin söz konuşuldu.  

Ki, şeriat (din), otuzbin söz idi. 

9 oldı oùuz biÞ ùarìúatdan kelām 

daòì oùuz biÞ óakìúat vesselām 

Otuz bin tarikattan konuşuldu,  

Otuz bin hakikatten de bahsedildi, 

vesselâm. 

10 her murādı óāãıl oldı óaøretüÞ 

döndi destūr ile rabbüél-èizzetüÞ 

Hazret(-i Peygamber)’in her isteği 

yerine getirildi. Yüce Rabb’den  

müsaade alarak döndü. 

11 geldi altıncı semāya çün resūl 

eyledi mūsā kelìm ile vuãūl 

Resul, altıncı göğe ulaşınca  

Musa kelim(ullah) ile görüştü. 

12 didi mūsā yā muóammed meróabā 

kim şeref buldı úudÿmiÞle semā 

Musa, “Ya Muhammed merhaba!  

Gelişinle sema şereflendi.’ dedi. 

13 óürmet-i taèôìm ile görüşdiler 

óallerin òāùırların ãoruşdılar 

Büyük bir hürmet görüştüler.    

Hallerini, hatırlarını soruştular. 
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32a 

1 anda elli vaút namāz kéolmışdı farø 

eyledi mūsā kelìmullaha èarø 

Orada, ki elli vakit namaz farz olmuştu,  

Allah ile konuşan Musa bu konuyu arz 

eyledi. 

2 didi mūsā yā muóammed var recā 

       eyle kim rabbiÞ saÞa eyler èaùā 

Musa dedi: “Ey Muhammed, git rica 

eyle!  

Ki, Rabb’in sana ihsanda bulunur. 

3 sen óabìbisin geçer her minnetiÞ 

zìra kim ùÀúat getürmez ümmetiÞ 

Sen O’nun sevgilisisin, her dileğin kabul 

görür; Zira ki ümmetin (buna) güç 

yetiremez. 

4 şermsÀrÀne resÿl-i kibriyÀ 

minnet itdi úıldı beş vaútin èaùÀ 

Yüce Resul, mahcubiyetle  

Minnet etti, beş vaktini bağışladı.  

5 yine iúdÀm eyledi mÿsÀ kelìm 

didi var minnet úıl ey şah-ı èaôìm 

Musa kelim(ullah) tekrar yol gösterdi.  

“Ey yüce Şah, var git daha da yalvar!” 

dedi. 

6 bir niçe defèa varup itdi recÀ 

her varışda úıldı beş vaútin èaùÀ 

Birçok defa gidip rica etti. 

Her gidişte beş vakit azaldı. 

7 úıldı beş vaút ümmetine armaàan 

eylemez terk ol ki oldı müslimÀn 

Ümmetine beş vakit (namaz) armağan 

oldu. Müslüman olan (kişi), (onu) terk 

etmez. 

8 eyledi mÿsÀ kelìm ile vedÀè 

irdi ibrÀhìme ol merd-i şucÀè  

Musa kelim(ullah) ile vedalaştı.  

O yiğit insan (Peygamber), İbrahim’e 

uğradı. 

9 çün müşerref oldı ibrÀhìmile 

durdı ibrÀhìm aÞa taèôìmile 

İbrahim ile şereflenince,  

İbrahim, O’nu büyük bir saygı ile 

(ayağa kalkarak) karşıladı. 

10 didi ey oàlım ãafÀ geldiÞ ãafÀ 

görmege müştÀú idim yÀ muãùafÀ 

“Ey oğlum, safa geldin, safa!  

Seni görmeyi çok istiyordum, ey 

Mustafa!” dedi. 
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11 óamdülillah ey resÿl-i muóterem 

vech-i pÀkiÞe naôar itdim bu dem 

Allah’a hamdolsun, ey kıymetli Resul! 

Şu anda temiz yüzünü gördüm.  

12 işbu vech üzre åenÀlar eyledi 

şevú ü şÀd oldı ãafÀlar eyledi 

İşte bu şekilde övgüler yağdırdı,  

Sevinçli ve mutlu oldu, hoş karşıladı. 

32b 

1 enbiyÀnıÞ cümlesiyle hep viãÀl 

eyledi ol şeb óabìb-i õeél-celÀl 

Azamet sahibi Allah’ın Sevgilisi o gece 

Peygamberlerin hepsiyle birden buluştu.  

2 eyledi üslÿb-ı sÀbıú üzre hep 

ÀsumÀn ehli yine taèôìm o şeb 

Önceden olduğu şekilde, bütün gök halkı 

o gece Tekrar  hürmet gösterdiler. 

3 kǖh-ı úaf ardında èÀlemler ki var 

cümlesi oldı gözine ÀşikÀr  

Kaf dağının arkasında varolan âlemlerin  

Hepsi gözüne  göründü. 

4 etme ey òÀme sözi àÀyet dırÀz 

eyle hem sehv-i òaùÀdan iòtirÀz 

Ey kalem, sözü çok uzun tutma!  

Ve hata yapmaktan sakın! 

5 faãl-ı mièrÀcı hezÀrÀn èÀlimÀn 

etse taórìr olmaya cümle beyÀn 

Miraç olayını, binlerce âlim  

Yazmaya kalkışsalar (bile) tamamını 

beyan edemezler. 

6 işbu taórìr olduàı üzre resÿl 

seyr idüp buldı maúÀmına vuãÿl 

İşte yazıldığı üzre Resul,  

Seyahat edip makamına ulaştı. 

7 vardı vü geldi çü faòruél-mürselìn 

aradan geçdi iki sÀèat hemìn 

Resullerin övüncü, gidip gelinceye 

(kadar),  

Aradan tam iki saat geçti. 

8 zìra bÀlÀ hep aÞa yeksÀn idi 

var úıyÀs it  kéol niçe sulùÀn idi 

Zira, yüksekler de O’nun için birdi.  

O’nun nasıl (yüce bir) sultan olduğunu 

var, sen kıyas et! 

9 kim ki bu faãlı oúur disün müdÀm 

eããalÀtü eããalÀtü vesselÀm 

Kim ki bu faslı okursa daima  

“Essalâtü essalâtü vesselâm” desin. 

10 çün resÿl itdi maúÀmına duòÿl 

àÀyetile şÀd u òandÀn oldı ol 

Resul, evine dönünce  

Oldukça sevinip mutlu oldu. 
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11 şeb geçüp itdi ôuhÿr ÀåÀr-ı ãubó 

gün ùoàup virdi żiyÀ envÀr-ı ãubó 

Gece bitip sabah işaretleri belirdi,  

Gün doğup sabah ışıkları (etrafı) 

aydınlattı. 

12 geldi evvel yanına òÀtÿnları 

cümleden öÞ itdi ÀgÀh anları 

Evvelâ hanımları yanına geldiler,  

Herkesten önce onları bilgilendirdi. 

33a 

1 daèvet itdi cümle yārānın hemān 

kim ide aóvāl-i mièrācın beyān 

Hemen bütün dostlarını davet etti. 

Ki Miraç olaylarını (onlara) beyan etsin.  

2 çāriyār u cümle aãóāb-u güzìn 

cümleé-i aóbāb èumūmen müéminìn 

Dört büyük halife ve diğer bütün seçkin 

sahabeler  

Cümle sevdikleri, bütün müminler 

3 meclis-i cān-baòşına cemè oldılar 

şānına lāyıú åenālar úıldılar 

Can veren meclisinde toplandılar,  

Şanına lâyık övgülerde bulundular. 

4 berú ururdı nūrı mānend-i güneş 

şemèine cemè oldılar pervāneveş 

Güneşe benzer nuru, şimşek gibi çakardı;  

Kelebekler gibi ışığına toplandılar. 

5 seyyid-i èālem dehān açdı hemān 

eyledi aóvāl-i mièrācın beyān 

Âlemlerin efendisi, hemen söze başladı  

Miraç’daki  olayları beyan etmeye 

başladı. 

6 farø olan beş vaút namÀzı ibtidÀ 

eyledi inhā didi eyleÞ edā 

Farz olan beş vakit namazı önce 

 Bildirdi, namazı eda eyleyin, dedi. 

7 size rabbimden getürdüm ber-güzār 

úılmaġa úāéim oluÞ leyl ü Nehār 

Size Rabb’imde eda edilmek üzre 

getirdim,  

Gece gündüz namazı kılın! 

8 kim úılarsa devleti olur küşād 

kim ki úılmaz mihneti olur ziyād 

Kim kılarsa talihi açılır,  

Kim kılmazsa sıkıntısı artar. 

9 kim ki terk eyler namāzı āşikār 

aÞa kāfir dirler ise vechi var 

Bilerek kim namazı terk eder(se)  

Ona kâfir demek yanlış olmaz. 
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10 vācibāt u farø u sünnet müsteóab 

emr ü nehyi vü şarùı ièlām itdi hep  

Vacipleri, farzı, sünneti, müstehabı;  

Emri, yasağı ve şart(lar)ı tamamen 

bildirdi. 

11 her ne kim ol gecede oldı èayān 

eyledi aãóābına bir bir beyÀn 

O gece, her ne olduysa  

Ashabına bir bir beyan etti. 

12 çārıyār aãóāb èumūmen sāmièìn 

didiler hep meróabā ey şāh-ı dìn 

Dört halifesi, arkadaşları ve bütün 

dinleyenleri, “Merhaba, ey dinin şahı!” 

dediler. 

13 óaúú mübārek eyleye mièrācıÞı 

ferşden irgürdüÞ èarşa tācıÞı 

Hakk, Miracını mübarek etsin;  

(Peygamberlik) tacını yerden göğe 

ulaştırdın. 

33b 

1    şol úadar şādān-ı feróān oldılar 

      her biri gǖyā ki sulùān oldılar  

Çok neşeli ve mutlu oldular.  

Her biri sanki sultan oldular.  

2 didiler hep yā resūlallah senüÞ 

itdi èālì úadriÞi allah senüÞ 

“Ey Allah’ın resulü!  

Allah senin kıymetini çok yüce kıldı.” 

dediler. 

3 biz birer èabd-i kemìne kemterüz 

her ne teklìf etseÞ anı eylerüz 

Biz birer  aciz ve hakir kuluz;  

Her ne teklif edersen onu yerine getiririz. 

4 her ne kim emr eyledi rabbiÞ saÞa 

emrine fermān biziz biz dāéimā 

Rabb’in sana her ne emrettiyse,  

Biz emrini yerine getirmeye daima 

hazırız. 

5 biz úuluz sensin bizim sulùānımuz 

eylerüz yoluÞda úurbān cānımuz 

Biz kuluz, sensin bizim sultanımız.  

Canımızı yolunda kurban ederiz. 

6 óaúú teèālā her ne kim fermān ider 

biz muùìèiz it bize dāéim òaber 

Hakk Tealâ her ne ferman ederse,  

Biz itaat ederiz; (yeter ki) daima bizi 

haberdar et. 

7 vaút-i ôuhūr oldıúda emr etdi òudā 

nāzil oldı didi cibrìl eããalā 

Öğle vakti gelince, Allah emretti.  

Cebrail geldi, “essalâ” (Haydi namaza!) 

dedi. 
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8 itdiler ol dem namāza ibtidā 

eylediler cebraéìle iútidā 

O anda, namaz kılmaya başladılar,  

Cebrail’e uydular. 

9 iki gün cibrìl imāmet eyledi 

aÞa peyġamber itāèat eyledi 

İki gün Cebrail imamlık yaptı,  

Peygamber O’na uydu. 

10 bildi bu aóvāli ol dem müşrikìn 

geldiler cümle ebū cehle hemìn 

O an bu duruma müşrikler şahit oldu  

Hepsi birden hemen Ebu Cehil’e geldiler. 

11 ol ebū cehl-i òabìå-i bed-liúā 

òaãm-ı cān idi resūle dāéimā 

Kötü görünüşlü, pis Ebu Cehil,  

Resul’ün daima can düşmanıydı.  

12 müşrikǖne øābiù ü serdār idi 

bir münāfıú putperest murdār idi 

Müşriklerin öncüsü ve idarecisiydi.  

İki yüzlü puta tapan, iğrenç (biri) idi. 

13 yanına cemè oldı küffār ol zamān 

itdiler mièrācı inkār ol zamān 

O zaman, kafirler etrafına toplandı.  

Mirac’ı o an inkâr ettiler. 

34a 

1 didiler òāşā yalandur bu cevāb 

èāúıl olan bu sözi görmez ãavāb 

“Bu iddia –haşa- yalandır;  

Akıllı olan, bu söze önem vermez.” 

dediler. 

2 kim bilür kim düş midür yāòūd òayāl 

yoòsa bu olmaú muóāl-ender-muóāl 

 

Kim bilir, bu bir rüya mı yoksa hayal 

midir.  

Yoksa, bunun olması oldukça imkânsız 

bir şeydir. 

3 bir şeb içre eyleye úudse duòūl 

hem yine ide maúāmına vuãūl 

Bir gecede, Kudüs’e gidip  

Tekrar evine geri gelsin. 

4 úudse kāéil olmayan dìvāneler 

ùaÞ mıdur mièrācı inkār etseler 

Kudüs’e gitmesini aklı almayan 

aptallar(ın) 

Miraç olayını inkâr etmeleri şaşılacak bir 

şey midir? 

5 ittifāúile òaber gönderdiler 

beytüél-aúãānuÞ nişānın ãordılar 

Beraberce haber gönderdiler,  

Beytü’l-Aksa’nın özelliklerini sordular. 
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6 óaúúıÞ emriyle hemān dem ol diyār 

gözlerine oladüşdi āşikār 

Hakk’ın emriyle, birden, o diyar gözlerine 

görünüverdi. 

7 ùarzını vü resmini ol dem hemān 

eyledi kāfirlere bir bir beyān 

O anda, görüntüsünü ve resmini,  

Kâfirlere bir bir beyan etti. 

8 kaèbe yolında bir ulu kārubān 

var idi anı daòi itdi beyān 

Kâbe’ye doğru gelmekte olan büyük bir 

kervan  

Var idi (ki), onu dahi haber verdi. 

9 sözini bu resme iåbāt eyledi 

vāúiè idi her ne söz kim söyledi 

Sözünü bu şekilde ispat eyledi. 

Her ne söylediyse, ortaya çıktı. 

10 virmiş idi kārubāndan kim òaber 

ôāhir oldı irtesi vaút-i seóer 

Haber vermiş olduğu kervan  

Ertesi (gün) sabah vaktinde çıkageldi. 

11 ol maóalde çoú kimesne müslimān 

oldılar u buldılar emn ü emān 

O yerde (bulunan) pek çok kişi,  

Müslüman oldular ve kurtuluşa erdiler. 

12 didiler ol müstedām ey şāh-ı dìn 

eããalātü vesselām ey şāh-ı dìn 

“Ey dinin önderi! Söylemek istediğimiz 

şey:  

Essalâtü vesselâm” dediler. 

 34b 

1 ol emìr-i kāéināt ol pāk õāt 

itdi iôhār işbu resme muècizāt 

Kâinatın önderi o temiz zat,  

İşte bu şekilde mucizeleri anlattı. 

2 yine ol melèūn-ı bì-dìn-i ebed 

ùoldı ġāyet úalbine kibr ü óased 

Yine o daima dinsizlik taslayan lânetlinin  

Kalbine, kibir ve kıskançlık doldu. 

3 sāèi gönderdi medìne şehrine 

rām idi zìrā ki ol úavm emrine 

Sa’y’ı  Medine şehrine gönderdi;  

Zira, halkı kendisine tâbi idiler. 

4 didi nāmem vāãıl olduúda hemān 

olasız bu cānibe cümle revān 

Benim mektubum size ulaşınca derhal  

Hepiniz bu tarafa geliniz. 

5 itdi zìrā kim muóammed òalúa āl 

kendüne uydurdı müşkil oldı óāl 

Zira, Muhammed’in halkı kandırdı,  

Kendine uydurdu, durum müşkül oldu. 
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6 nāme vardıúda idüp emrin úabūl 

itdiler hep kaèbe şehrine du0ūl 

Mektup geldiğinde hemen kabul edip 

 

Hepsi, Kâbe şehrine gittiler.  

7 oldılar her biri yek-dil yek-cihet 

itdi bū cehl anlar ile meşveret 

Her biri tek gönül, tek vücut oldular. 

Ebu Cehil onlar  ile istişare yaptı. 

8 didi bir çāre idiÞ yoòsa hemān 

gitdi èālem elden iş oldı yamān 

Dedi: Bir çare bulun; yoksa şu anda  

Alem elden gitti (gidecek) İş kötüleşti 

(kötüleşecek).  

9 didiler çāre budur kim evvelā 

idelim müşkil suéāller biz aÞa 

“Evvela, O’na zor sorular soralım; çare 

budur.” dediler. 

10 bir niçe müşkil mesāéiller suéāl 

eyledikde irdi peyk-i lā-yezāl 

Birçok zor soru sorduğunda,  

Yok olmayan Allah’ın vahiy habercisi 

yetişti. 

11 óaøretine itdi taèlìm ü beyān 

her cevābı eyledi òāùır-nişān 

Hazret(-i Peygamber)’ine bildirip açıkladı,  

Her (sorunun) cevabını kendisine hatırlattı. 

12 ol suéāller kim resūle itdiler 

åiúlet olur cümle tafãìl olsa ger 

Resul’e yönelttikleri o sorular,  

Tafsilatlı anlatılsa sıkıntı verir. 

13 cümleden biri suéāliÞ rūó idi 

rūó emriÞ èālemindendür didi 

Suallerden biri, ruh (ile ilgili) idi;  

“Ruh, emir âlemindendir. (sebepler 

dünyasına ait olmayan dünya)” dedi. 

35a 

1 her ne kim müşkil suéāl oldı aÞa 

cümlesin fetó itdi ol müşkil-küşā 

O’na ne kadar zor sualler sorulduysa,  

Müşkülleri çözen o Zat, hepsine cevap 

verdi. 

2 bū cehil didi resūl iseÞ eger 

muècizātıÞla dū şaúú olsun úamer 

Ebu Cehil, “Eğer Resul isen  

Mucize olarak bize ay’ı iki parçaya ayır.’ 

dedi. 

3 irdi ol dem óaøretine luùf-ı óaúú 

itdi engüşt ile māhı iki şaúú 

O an, Hazret(-i Peygamber)’e Hakk’dan 

bir lütuf geldi. 

Parmağıyla ayı ikiye ayırdı. 
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4 didiler úavm-i medìne yā resūl 

óaúú resūlsin diniÞi etdik úabūl 

Medine kavmi, “Ey Resul!” dediler. 

“Hakk’ın resulüsün; dinini kabul ettik.”  

5 ãad hezārān āferìn āyìniÞe 

cümlemüz úurbān olalım diniÞe 

Davranışlarına, yüz binler aferin;  

Hepimiz senin dinine kurban olalım. 

6 meróabā eyā sulùān-ı dìn 

kim senüÞdür āyin ü erkān ü dìn 

Merhaba, ey dinin sultanı!  

Din, kanunlar ve esaslar senindir. 

7 irdi hādìden hidāyet ol zamān 

cümlesi ìmāna geldiler hemān 

O zaman, doğru yola ileten Allah’tan 

hidayet geldi. 

Hepsi birden iman ettiler. 

8 dest-i būs idüp icāzet aldılar 

cümlesi azm-i medìne úıldılar 

Elini öpüp müsaade aldılar  

Hepsi birden Medine’ye gittiler. 

9 çün ebū cehl anlara itdi naôar 

kim resūle oldılar fermān-ber 

Ebu Cehil, Resul’un emirlerine tâbi 

olduklarını görünce 

10 rūy-ı nā-pākinde úanı úalmadı 

úan degil tende cānı úalmadı 

Kirli yüzünde kanı kalmadı. 

Kan değil, teninde canı kalmadı. 

11 oldı ġāyet èāãì dìn-i devlete 

eyledi tekrār ihānet óaørete     

Devlete ve dine karşı isyanı arttı,  

Hazret (-i Peygamber)’e tekrar ihanet etti. 

12 kendü gibi bir niçe kāfirleri 

daèvet idüp itdi iêlāl anları 

Kendi(si) gibi birçok kâfirleri  

Davet edip onları saptırdı. 

13 çün ebū cehl itdi bu cemèiyyeti 

óaøreti úatl itmek oldı niyyeti 

Bu topluluğu, Ebu Cehil topladı. 

Ki, niyeti Hazret(-i Peygamber)’i 

katletmekti. 

35b 

1    geldi bir şaòã-ı münāfıú ol zamān 

didi benden eylemeÞ sırrı nihān 

O zaman bir münafık şahıs geldi.  

“Sırrı(nızı) benden gizlemeyin!” dedi.   

2    her umūruÞ olmışam üstādı ben 

leyk  ãaúlaÞ sırrıÞızı ġayriden 

Ben her türlü işin üstadı olmuşum;  

Lâkin, sırrınızı başka(ların)dan saklayın.  
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3     şimdi óālā necid ilidür meskenim 

 oldı hem ġāyet muóammed düşmanım 

Şimdi hâlâ Necid şehri meskenim(dir).  

Muhammed de en büyük düşmanım 

ol(muş)tu(r). 

4    her neyise sırrıÞız ifşā idiÞ 

ecnebì ãanmaÞ beni inhā idiÞ 

Sırrınız neyse bana açıklayın. 

Beni yabancı sanmayın; bilgilendirin! 

5    bu cevābı söyleyen şeyùān idi 

ta ezel bū cehlile yārān idi 

Bu sözü söyleyen şeytan idi;  

Ezelden beri Ebu Cehil ile dost idi. 

6    didiler cemèiyyete budur sebeb 

kim muóammed òalúı iêlāl itdi hep 

“Toplanmamızın sebebi şudur:  

(Ki) Muhammet halkı saptırdı.” dediler. 

7    didi olam bu òuãūãda pìriÞiz 

söyleÞ imdi gÿş idem tedbiriÞiz 

“Bu konuda önderiniz ben olayım,  

Şimdi söyleyin, aldığınız tedbiri 

dinleyeyim.” dedi. 

8    ol maóalde söyledi her bir kilāb 

şān-ı nā-pākine enseb bir cevāb 

O yerde, her bir köpek, 

(Kendi) kötü şanına yakışır teklif(lerini) 

söyledi. 

9     anları iblìs èaleyhillaène gÿş 

 itdi maèúūl görmedi oldı óamūş 

İblis –Lânet üzerine olsun!- onları dinledi.  

Sonra teklifleri makul görmedi; sessiz 

kaldı. 

10   didi bū cehl ittifāúile hemān 

 úatle saèy eyleÞ budur maèúūl olan 

Ebu Cehil, ortak kararla hemen,  

“Katle kalkışın; makul olan budur.” dedi. 

11   her úabāyilden beşer onar kişi 

 cemè idüp ifşā idelim bu işi 

Her kabileden beşer onar kişi  

Toplayıp bu işi (kararı) açıklayalım. 

12   bir gice aÞa  sebìòān idelim 

 tìġ öşürüb baġrını òūn idelim 

Bir gece O’na baskın yapalım.  

Kılıç çekip kanını akıtalım. 

13   sözleri bu oldı ol cemèiyyetiÞ 

 itdiler úatline niyyet óaøretiÞ 

O cemiyetin (son) sözleri, şu oldu. 

(Ki), Hazret(-i Peygamber)’i öldürmeye 

niyet ettiler. 

36a 

1 hey ne aómaú kÀfir imiş ol laèìn O lânetli, ne ahmak kâfirmiş (ki),  
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öyle bir sulùÀna ùuta böyle kìn Öyle bir sultana böyle kin tutmuş.   

 

 

2 yÀ ilÀhì óaúú-ı faòruél-mürselìn 

úıl bizi aèdÀ nifÀúından emìn 

Ey Allah’ım! Resullerin kendisiyle 

övündüğü zatın hatırına,  

Bizi düşmanın nifakından emin kıl! 

 

3 çün ebÿ cehl eyledi bu niyyeti 

kim sebìòÀn itdüre ol óażreti 

Ebu Cehil, o yüce insanı gece baskını 

yapma   

Niyetini açıkladı.  

4 didi şeyùÀn Àferìn ièõÀnıÞa 

kim bu tedbìri düşürdüm şÀnıÞa 

Şeytan, “Anlayışına aferin;  

Ki, sana da bu tedbir yakışırdı.” dedi. 

5 nÀzil oldı didi beyk-i  lÀ-yenÀm 

yÀ resÿl itdi saÞa allah selÀm 

Uykuya ihtiyacı olmayan Allah’ın vahiy 

elçisi geldi. 

“Ey Resul, Allah’ın sana selâmı var!” 

dedi. 

6 dir óabìbim eylesün hicret bu şeb 

kim èadüvv virmez saÞa rÀóat bu şeb 

“Sevgilim bu gece hicret etsin. 

Ki, düşman kendisini rahat 

bırakmayacaktır.” der. 

7 eyle şehr-i kaèbeden riólet hemÀn 

it medìne şehrine hicret hemÀn 

Derhâl Kâbe şehrinden çık,  

Medine şehrine hicret et! 

8 böyle fermÀn itdi rabbiÞ yÀ resÿl 

git hemÀn emr-i şerìfin it úabÿl 

Ey Resul! Rabb’in böyle ferman etti:  

Derhâl şerefli emrini yerine getir. 

9 úande getsen saÞa rabbiÞdür muèìn 

úalbiÞi òavf-ı èadüvvden it emìn 

Nereye gidersen git Rabb’in senin 

yardımcındır; düşman korkusundan 

endişe etme! 

10 bildi aóvÀli çü şÀh-ı enbiyÀ 

eyledi ãıddíúa inhÀ-yı ipdÀ 

Peygamberler sultanı durumu anladı,  

Sıddık Ebu Bekir’e hicreti bildirdi. 

11 cümle aãóÀbı òaberdÀr oldı hep Bütün arkadaşları, haberdar oldu. 
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bildiler hicret ider óażret bu şeb Bu gece Hazret(-i Peygamber)’in hicret 

edecegini öğrendi. 

 

12 bu òaberden cümle nÀlÀn oldılar 

zÀr u giryÀn u perìşÀn oldılar 

Bu haberden dolayı hepsi üzüntüden 

ağlayıp inlediler. 

36b 

1 didi aãóÀba resÿl-i kibriyÀ 

kim olur bu şeb benimle reh-nümÀ 

Resul-i Kibriya, ashaba dedi (ki)   

Bu gece bana kim yoldaş olur. 

2 çün diyÀr-ı àurbete azm eylerem 

bir muvÀfıú yÀr-ı rehber isterem 

“Gurbet diyarına göç edeceğim (için)  

Uygun bir rehber arkadaş istiyorum.” 

dedi. 

3 cümleden evvel ebÿ bekr ibtidÀ 

didi şÀhÀ uàrına cÀnım fedÀ 

Herkesten önce Ebu Bekir   

“Canım sana feda olsun, ey Şah!” 

diyerek söze başladı. 

4 úande getseÞ ben úuluÞ hem yÀrıÞam 

bendeveş úapuÞda òiõmetkÀrıÞam  

Nereye gitsen ben kulun ve dostunum.  

Ve dostun olarak kapında 

hizmetkârınım. 

5 òiõmetiÞ cÀnıma minnet yÀ resÿl 

tek hemÀn sen úulluàına it úabÿl 

Ey Resul! Hizmetin (emrin) canıma 

minnet;  

Yeter ki sen hemen beni kulluğuna 

kabul et! 

6 bu cevÀbdan dil-küşÀ oldı resÿl 

àÀyet ile şevú-i şÀd oldı resÿl 

Resul, bu cevaptan dolayı rahatladı,  

Oldukça mutlu oldu. 

7 didi kimdür ol şecìè-i nÀmudÀr 

cÀme òÀbımda bu şeb ide úarÀr 

“Bu gece, uyuduğum yatakta kalacak 

şanlı yiğit kim olmak ister?” dedi. 

8 var mıdur bir merd ü şehbÀz u diger 

cÀnını bezl eyleye baÞa naôìr 

Canını, benim için severek feda edecek 

başka bir Kahraman mert var mı? 

9 terk ide bu gice baş u cÀnını 

ideler cÀrì benimçün úanını 

Bu gece, başını ve canını terk etsin 

Benim için kanını akıtsın (akıtmayı göze 
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alsın). 

 

 

10 kim bugün eyler fedÀ cÀnın baÞa 

 

ben daòì yarın şefìè olam aÞa  

Bugün kim benim için canını feda 

ederse (etmeyi göze alırsa),  

Ben de öteki dünyada onun için şefaatçi 

olurum. 

11 didi ol demde èaliyyüél-mürteżÀ 

yÀ resÿlallah saÞa cÀnım fedÀ 

 

O anda Ali Mürteza, dedi (ki):  

Ey Allah’ın Resulü, canım sana feda 

(olsun)!  

12 óaúú òaùÀdan óıfô ide cÀn u teniÞ 

ben yatayım cÀme òÀbıÞda seniÞ 

Allah can ve bedenini tehlikelerden 

korusun;  

Ben senin yatak odanda yatayım. 

13 sen hemÀn ãıóóatla saà u sÀlim ol 

ben saÞa úurbÀn olayım yÀ resÿl 

Sen her zaman sıhhatle sağ ve salim ol! 

 Ben sana kurban olayım, ey Resul! 

37a 

1    çünki leyl irdi úubÿr etdi nehÀr 

      şÀh-ı meşrıú itdi maàribde úarÀr 

Çünkü, gece olup gündüz yok oldu, 

 Doğunun şahı, batıda durakladı. 

2 eyledi niyyet çü şems-i kÀéinÀt 

ide hicret bula düşmÀndan necÀt 

Kâinat güneşinin hicret edip düşmandan 

kurtulmasını istedi. 

3 óaúú teèÀlÀya tażarruè hem niyÀz 

eyleyüp úıldı niçe rekèat namÀz 

Hakk Tealâ’ya (hem) tazarru hem niyaz 

edip 

 Pek çok rekat namaz kıldı. 

4 cemè idüp evlÀd-ı ezvÀcın úamÿ 

hep tesellì eyledi ol mÀh-ı rÿ 

Bütün eşlerini ve evlatlarını toplayıp 

 Onları, o ay yüzlü teselli etti. 

5 9albiÞizi mu+maè1n eyleÞ didi 

göÞliÞiz àamdan em1n eyleÞ didi 

‘Kalbinizi mutmain edin, 

 Gönlünüzü gamdan uzak tutun!’ dedi. 

 

6 baèżı rÀvì dir ki ol faòr-i cihÀn Bazı raviler der ki, o cihanın gururu, 
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eyledi aãóÀba fermÀn ol zamÀn Ashab(ın)a o zaman ferman etti. 

7 siz daòì bir cÀnibe riólet idiÞ 

her biriÞiz bir yere hicret idiÞ 

Siz de bir yöne (doğru) yola çıkın. 

Her biriniz bir yere hicret edin. 

 

8 ben gidince sizi zìrÀ eşúıyÀ 

incidür rencìde eyler dÀéimÀ 

Çünkü ben gidince sizi eşkıya(lar) 

incitir. 

Her zaman rencide ederler. 

9 olamazsız cevr-i küffÀra ãabÿr 

idemezsiz hem taóammül hem óużÿr 

Kâfirlerin kötülüğüne sabredemezsiniz. 

Tahammül edemez, huzur bulamazsınız. 

10 olmamışdı úatl içün Àyet nüzÿl 

anıÞiçün hicret emr itdi resÿl 

Savaş için ayet nazil olmamıştı. 

Resul, onun için hicret(i) emretti. 

11 çün ãaóÀbe bu sözi işitdiler 

her biri bir semte riólet itdiler 

Sahabe(ler) bu sözü işittiklerinde, 

Her biri bir semte göç ettiler. 

12 ol maóalde itdi óażret niyyeti 

kim ebÿ bekr ile ide hicreti  

Hazret, o yerde karar verdi. 

Ebu Bekir ile hicret edecekti. 

13 eyleyüp bÿ cehl-i cÀhil şeyùanet 

oldı küffÀrile yek-dil  yek-cihet 

Cahil Ebu Cehil düşmanlık yapıp, 

Kâfirlerle gönüldaş (ve) tek taraf oldu. 

37b 

1 õikr olan   itdi fÀş o gün 

oldı küffÀrile óÀżırbaş o gün 

Zikredilen……..o gün ortaya çıktı. 

(Ebu Cehil) kafirlerle beraber oldu o 

gün. 

2 geldiler dÀr-ı resÿle düşmenÀn 

ãaàdan u ãoldan kuşatdılar hemÀn 

Düşmanlar(ı), Resul’ün evine geldiler. 

Hemen sağdan soldan kuşattılar. 

3 anlara şeyùÀn èaleyhillaène baş 

olmışidi ol òabìå-i bed-maèÀş  

 Onlara, o kötü hayatlı pis şeytan –Lanet 

üzerine olsun- öncü olmuştu. 

4 etmemişdi daòì óażret irtióÀl 

gördi kim geldi o úavm-i bed-faèÀl 

Hazret, henüz ayrılmamıştı ki, 

O kötü davranışlı topluluğu gördü. 

5 hicret-i óażret óaúúiçün yÀ ilÀh Ey İlah! Hazret’in hicreti hakkı için 
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ol bize dünyÀ vu èuúbÀda penÀh Bize, dünya ve ahirette koruyucu ol! 

6 gÿş úıl imdi òüdÀ-yı müstaèÀn 

niçe óıfô itdi óabìbin ol zamÀn 

Şimdi, kendisinden yardım dilenilen 

Allah’ı dinle! 

Sevgilisini, o zaman nasıl korudu? 

7 itdi ol dem anlara irsÀl-i òÀb 

vardı òÀbe cümlesi bì-ıżùırÀb 

O an, uykuyu onlara musallat etti. 

Hepsi kolayca uyuyakaldılar. 

8 didi óażret yÀ ilÀheél-èÀlemìn 

bendeÞi úıl mekr-i aèdÀdan emìn 

Hazret(-i Peygamber), “Ey âlemlerin 

İlâhı!” dedi. 

“Kulunu düşmanların tuzağından 

kurtar!” 

9 eyleyüp elvedÀ ezvÀca vedÀè 

òÀnesinden çıúdı ol merd-i şucÀè  

Eşlerine, evlatlarına veda edip 

O cesaretli insan hanesinden çıktı. 

10 yollayup taèôìmile peyàamberi 

úaldı dÀrında èalì óażretleri  

Peygamberi, büyük bir saygı ile yollayıp 

Ali Hazretleri, O’nun evinde kaldı. 

11 bir avuc òÀk aldı óażret destine 

ãaçdı ol dem ol gürÿhıÞ üstüne 

Hazret eline bir avuç toprak aldı. 

O an, o topluluğun üzerine saçtı. 

12 itdi yÀsin-i şerìfe iştiàÀl 

geçdi gitdi içlerinden  bì-cidÀl 

Yasin-i şerifi okudu. 

Mücadelesiz, içlerinden geçti, gitti. 

38a 

1 olmadı aóvÀle vÀúıf düşmenÀn 

oldılar ãıddík-ı ekberle revÀn 

Düşmanlar olanlara vâkıf olmadılar. 

Büyük Sıddık ile yola koyuldular. 

2 oldı ãıddíú anıÞile hem ùarìú 

hem muóib u hem muãÀóib hem refìk 

Sıddık, O’nunla yoldaş oldu. 

Hem seveni, hem yakını, hem dostu 

(oldu). 

3 yel gibi şeb içre pÿyÀn oldılar 

bir maàara içre pinhÀn oldılar 

Gece yarısında, yel gibi esip gittiler. 

Bir mağara içinde gizlendiler. 

 

4 ùoàdı ol àÀr içre gÿyÀ kim güneş 

úaldı aèdÀ òÀb içinde mürdeveş 

Sanki o mağara içinde güneş doğdu. 

Düşmanlar, ölü gibi uykuya daldılar. 
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5 anlara serdÀr idi şeyùÀn laèìn 

ùurdı òÀbdan cümleden evvel hemìn 

Lanetlenmiş şeytan, onlara önder idi. 

Herkesten önce uykudan uyandı. 

6 gördi kim yatur gürÿh-ı kÀfirÀn 

        didi ùurıÞ kéoldı iş àÀyet yamÀn 

Kafirler güruhunun (yatıp) uyuduğunu 

gördü. 

‘Davranın, iş oldukça zorlaştı.’ dedi. 

 

7 cümle küffÀr oldılar bìdÀr-ı òÀb 

gördiler kim başlarında var türÀb 

Bütün kafirler, uykudan uyandılar. 

Başlarında toprak olduğunu fark ettiler. 

8 didiler itmiş bize siórile Àl 

girdiler dÀra hemÀn o úavm-i êÀll 

‘Bize sihirle tuzak kurmuş.’ dediler. 

O sapık kavim hemen ev(in)e girdiler. 

9 gördiler yatur èaliyyüél- mürteżÀ 

ãordılar sulùÀn-ı kevneyni aÞa   

Ali Mürteza’nın (yatakta) yattığını 

gördüler. 

O’na iki cihan Sultanını sordular.  

10 didi şimdi çıúdı riólet eyledi 

bilmem ammÀ úande hicret eyledi 

‘Şimdi çıktı, göç etti.’ dedi. 

‘Ama nereye hicret etti; bilmem.’ 

11 etmedi düşmandan aèlÀ ictinÀb 

herbirine virdi merdÀne cevÀb 

Düşmandan asla çekinmedi. 

Her birine, mertçe cevap verdi. 

12 cüréetine  ãad hezÀrÀn Àferìn 

óaøretiÞ oldı firÀşında metìn 

Cesaretine yüz binler aferin! 

(Çünkü) Hazretin yatağında rahatlıkla 

yattı. 

13 nice olmaya çeri şìr-i òudÀ 

óaúú didi óaúúında anıÞ lÀ fetÀ 

Allah’ın aslanı asker, nasıl olmasın? 

Hakk, O’nun hakkında “lÀ feta” dedi.  

38b 

1 bir mehÀbet virdi allah ol zamÀn 

úalb-i aèdÀ lerzenÀk oldı hemÀn 

Allah, o an bir ihtişam verdi. 

Derhal düşmanın kalbi titredi. 

2 bilmediler çün òaber ol şÀhdan 

çıúdılar dÀr-ı resÿlüllahdan 

O Şahdan bilgi alamadıkları için, 

Resulüllah’ın evinden çıktılar. 

3 kÿşe-ber-kÿşe ùaàıldı hep èadÿ Bütün düşman(lar) her köşeye 

dağıldılar. 
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itdiler ta ãubó olınca cüst ü cÿ Sabah oluncaya kadar arayıp taradılar. 

4 ãubó irişdikde èadüvvi òÀksÀr 

eylediler àÀr-ı mezbÿrda úarÀr 

Sabah olduğunda toprak(la tozlanmış) 

düşman, 

Bahsedilen mağarada durdular. 

 

5 irdi ol dem emr-i óayy-ı lÀyemÿt 

bÀb-ı àÀra úurdı aàın èankebÿt 

O an, ölümsüz, diri (Allah)ın emri geldi. 

Örümcek, ağını mağaranın kapısına 

kurdu. 

6 perde oldı bir şecer bitdi hemÀn 

yapdı hem iki kebÿter ÀşiyÀn 

Bir ağaç derhal bitip perde oldu. 

Hem iki güvercin (de) yuva yaptılar. 

7 óıfô içün maóbÿbına perverdigÀr 

eyledi ol èankebÿtı perdedÀr 

Terbiye edip rızık veren Allah’ın 

Sevgilisini korumak için, 

O örümceği perdedar yaptı. 

8 yaèni kim  çeşm-i raúìbÀndan nihÀn 

itdi luùfından óabìbin müstaèÀn 

Yani, rakiplerinin kötü gözlerinden 

gizledi. 

Kendisinden yardım istenilen Allah, 

Sevgilisini lûtfuyla (korudu). 

9 pes nice óıfô etmesün peyàamberi 

anıÞiçün itdi òalú èÀlemleri 

O halde, Peygamber’i nasıl korumasın? 

Alemleri, O’nun için yarattı. 

10 oldılar çün àÀra dÀòil düşmenÀn 

gördiler èankebÿt  ÀşiyÀn 

Düşmanlar, mağaraya girdiklerinde 

Örümcek (ve) yuva gördüler. 

11 úaplamış hem bÀb-ı àÀrı bir şecer 

mümkin olmaz kim óulÿl ide beşer 

Mağara kapısı(nı) da bir ağaç 

kaplamıştı. 

İnsanın girmesi mümkün değil(di). 

12 àÀrıÞ eùrÀfında bir òayli zamÀn 

gÀh ùururdı gÀh oùurdı düşmenÀn 

Uzun zaman mağaranın etrafında, 

Düşmanlar bazen oturup bazen 

dolaştılar. 

 

13 düşman ol vÀdìye baãduúda úadem 

òavfa düşdi bÿ bekir ãıddíú o dem  

Düşman o vadiye ayak basınca 

O an, Ebu Bekir Sıddık korkuya kapıldı.  



 

 157 
 
 

39a 

1 didi ol dem ey resÿl-i pür-uãÿl 

düşman eùrÀfı úuşatdı ãaà u ãol 

O an, ‘Ey yüksek adaplı Resul! dedi. 

Düşman, sağdan ve soldan etrafı kuşattı. 

2 didi allah èÀlimüél-esrÀrdur 

nÀãır u hem óÀfıô u settÀrdur 

‘Allah, sırları bilendir.’ dedi. 

Yardım eden, koruyan (ve) de günahları 

örtendir. 

3 ol maóalde oldı bir revzen küşÀd 

baãdı ãıddíú aÞa àÀyet oldı şÀd 

O yerde, aydınlık bir pencere açıldı. 

Sıddık onu gördü, çok mutlu oldu. 

4 gördi bir keştì vü keştìbÀn ùurur 

bir muèaôôam baór-i bì-pÀyÀn ùurur 

Bir gemi ve gemi sahibinin durduğunu 

gördü. 

Uçsuz bucaksız büyük bir deniz durur. 

5 didi óażret olma ey yÀrım melÿl 

ger iderse àÀra kÀfirler óulÿl  

Hazret, ‘Ey Yarim, kafirler mağaraya 

girerlerse, hüzünlenme!’ dedi. 

6 oluruz biz işbu keştìye suvÀr 

eylerüz dÀr-ı selÀmetde úarÀr 

İşte bu gemiye gireriz. 

Selamet yurduna varırız. 

7 raómeti deryÀsını perverdigÀr 

itdi ãıddíúa resÿle ÀşikÀr 

Terbiye edip, rızık veren rahmet 

deryasını, 

Sıddık’a, Resul’e gösterdi. 

8 õikr olan deryÀ óaúúiçün yÀ àanì 

raómetüÞ deryÀsına àarú it beni 

Ey zengin olan (Allah)! Bahsedilen 

derya hakkı için, 

Beni rahmetinin denizine daldır. 

9     àÀr içinde ol em1r-i kÀéinÀt 

       eyledi ôÀhir bu resme muècizÀt 

O kainatın Emir’i mağara içinden 

Bu şekilde mucizeler gösterdi. 

10   2Àbe vardı anda cüzé1ce resÿl 

       yatmamışdı z1ra ol gice resÿl  

Resul, birazcık uykuya daldı. 

Çünkü, o gece Resul uyumamıştı. 

11  gördi ãıddíú anda bir heybetli mÀr 

       başını sÿrÀòdan itdi ÀşikÀr 

Sıddık, orada büyük bir yılan gördü. 

Başını yuvasından çıkardı. 

12   oldı úalbi àÀyetile òavfnÀk 

       kim resÿli úaãd idüp ide helÀk 

Resul’e saldırıp zarar verir diye, kalbi 

korkuyla doldu. 
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39b 

1    payini sÿrÀòına mÀrıÞ hem1n 

          perde itdi kéolmaya yÀre zebÀn  

Ayağını hemen yılanın yuvasına 

Perde yaptı ki yar(in)e zarar vermesin. 

2    pÀy-ı ãıddíúı o mÀr-ı zehrnÀk 

     ãoúdı kim oldı vücÿdı lerzenÀk 

O zehirli yılan, Sıddık’ın ayağını 

soktu(ğunda), 

Vücudu titremeye başladı. 

3 şöyle bir za0m urdı aÞa ol yılan 

          kim mübÀrek ayaàı şişdi hemÀn 

O yılan, onu öyle bir yaraladı ki, 

Mübarek ayağı birden şişti. 

4 bu belÀya ãabr idüp ah etmedi 

          hem 0ab1bullahı ÀgÀh etmedi 

Bu belaya sabredip ses çıkarmadı. 

Allah’ın Sevgilisi’ni de haberdar etti. 

5 anıÞiçün itdi ãabr ol ra0mete 

          kéolmaya mÀniè 0użÿr-ı 0ażrete 

O’nun için o zahmete sabretti. 

Hazret’in huzuruna mani olmak 

(istemedi.) 

6 işbu resme bir fÀãıl ãabr eyledi 

         àÀyetile cÀnına cebr eyledi  

İşte bu şekilde bir müddet sabretti. 

Canını oldukça yaktı. 

7 ãabra ùÀúÀt úalmayup Àhir hem1n 

          eyledi riúúatle bir ah-ı 0az1n 

Sonunda, sabra gücü kalmayıp birden 

İnleyerek hüzünlü bir ah çekti. 

8 òÀbdan ùurdı resÿl-i kibriyÀ 

          bildi a0vÀli didi ol dem aÞa 

Yüce Resul, uykudan uyandı. 

Durumu anladı, o an O’na dedi: 

9 olma ey yÀrim ãaúın aãla melÿl 

          her ne kim 0aúúdan gelür eyle úabÿl 

Ey dostum, sakın asla hüzünlenme! 

Hakk’dan ne gelirse kabul et! 

10 gÿş úıl imdi resÿl-i kibriyÀ 

          n1çe itdi yara-i yÀre şifÀ 

Şimdi dinle, bak: Yüce Resul, 

Dostunun yarasını nasıl iyileştirdi. 

11 aàzıyıla emdi yÀrıÞ yarasın 

          ùoldı aàzı dökdi úıldı çÀresin 

Dostunun yarasını ağzıyla emdi. 

Ağzı doldu, (onu) boşalttı, çaresine 

baktı. 

12 bir niçe defèa bu vechile resÿl 

         emdi vü şiş úalmadı itdi nüzÿl 

Resul, birkaç defa bu şekilde emdi. 

Ve şişlik kalmadı; indi. 
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13 pÀy-i yÀrında cerÀ0at úalmadı 

          cÀnı rÀ0at buldı za0met úalmadı 

Dostunun ayağında cerahat kalmadı. 

İçi rahatladı; acısı kalmadı. 

40a 

1 n1çe úurbÀn olmasun ãıddíú aÞa 

buÞ  deminde derdine itdi devÀ 

Sıddık O’na nasıl kurban olmasın. 

Anında derdine deva buldu. 

2 eyledi mÀra 0ab1bullah òiùÀb 

didi gel çıú vir 0użÿrımda cevÀb  

Allah’ın Sevgili’si, yılana seslendi. 

‘Gel, çık, huzurumda cevap ver!’ dedi. 

3 kim niçün yÀrim za0imnÀk eylediÞ 

böyle mecrÿ0 ü elemnÀk eylediÞ   

Yarimi niçin yaraladın? 

Böyle yaralayıp acı içinde bıraktın? 

4 bizden aãlÀ olmadı saÞa żarar 

sen niçün düşmenlik itdiÞ vir òaber 

Biz sana asla zarar vermedik. 

Sen niçin düşmanlık yaptın, söyle? 

5 òïca-i èÀlem òiùÀb itdikde mÀr 

çıúdı sÿrÀòından oldı ÀşikÀr 

Alemin Hocası sorunca, 

Yılan yuvasından çıkıp göründü. 

6 emr-i 0aúú ile dile geldi hem1n 

didi evvel esselÀm ey şÀh-ı d1n 

Hakk’ın emriyle hemen dile geldi. 

Önce ‘Esselam, ey Din’in Şahı!’ dedi. 

7 didi 0ÀşÀ åümme 0ÀşÀ kim şahÀ 

ben senüÞ yÀrÀnıÞa idem cefÀ 

Ey Şah! Tekrar tekrar haşa ki, 

Ben Senin yaranına cefa edeyim. 

8 çoú zamÀndur eyler idim arzÿ 

kim göreydim zÀtıÞı ey mÀh-ı rÿ 

Uzun zamandır, arzu ederdim ki 

Zatını göreyim, ey ayyüzlü! 

9 0asret-i nÀmıÞla pür-eşvÀú idim 

vech-i pÀkiÞ görmege müştÀú idim 

İsminin hasretiyle şevk(ler)le 

doluydum. 

Pak yüzünü görmeye müştak idim. 

10 çün duòÿl itdiÞ mekÀnıma benim 

oldı nÿruÞla münevver meskenim 

Benim mekanıma geldiğin için, 

Nurunla meskenim aydınlandı. 

11 nÿr-ı èaşúıÞ àÀlib oldı baÞa pes 

pÀyeÞe yüz sürmege itdim heves  

Aşkının nuru bana galip geldi. 

Ayağına yüz sürmeye heveslendim. 
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12 çünki sÿrÀòımdan oldum ÀşikÀr 

kim cemÀliÞ seyr idem ey şehriyÀr  

Yuvamdan göründüm ki, 

Yüzünü seyredeyim, ey Padişah! 

13 işbu yÀrıÞ oldı aÞa hem benim 

mÀniè oldı baàladı rÀhım benim 

İşte bu yarin ona mani oldu, 

Benim yolumu kapattı. 

40b  

1 seyr-i 0üsnüÞ itdi çün benden dir1à 

ben daò1 urdum anıÞçün aÞa t1à 

Güzelliğini seyretmeyi benden 

esirgediği için, 

Onun için ben de O’nu soktum. 

2 pÀdişÀhÀ eylerem senden recÀ 

kim úabÿl it èöõrim èafvıÞ úıl èaùÀ 

Ey Padişah! Senden rica ederim ki 

Özrümü kabul et, afvını lûtfet! 

3 taÞrı birdür sen resÿlsin  yÀ resÿl 

umaram kim idesin èöõrim úabÿl 

Ey Resul! Tanrı birdir, Sen resulsün, 

Umarım ki özrümü kabul edersin. 

4 eyledim hep 0Àmil-i inhÀ saÞa 

bir òaùÀdur itdim èafv it  sen şahÀ 

 Sana bütün bilgileri taşıdım. 

Bir hatadır işledim; Sen affet, ey Şah! 

5 işbu resme çoú kelÀmlar söyledi 

rÿyini pÀyinde pÀmÀl eyledi 

İşte bu şekilde çok kelamlar söyledi. 

Yüzünü, ayağının altına sürdü. 

6 seyyid-i èÀlem anıÞ èöõrin úabÿl 

eyleyüp dilşÀd-ı 0urrem oldı ol 

Alemin Efendisi onun özrünü kabul 

etti(ğinde), 

O(nun), sevinçle gönlü rahatladı. 

7 döndi ãıddíúa daò1 itdi recÀ 

ol daò1 göÞlin 0elÀl itdi aÞa 

Sıddık’a döndü, ondan da rica etti. 

O da ona hakkını helal etti. 

8 hem èöõür hem seyr-i d1dÀr itdi mÀr 

eyledi yine maúÀmında úarÀr 

Yılan, hem özür (diledi) hem yüzünü 

seyretti. 

Tekrar yuvasına girdi. 

 

9 àÀr içinde ol em1r-i kÀéinÀt 

ôÀhir itdi böyle niçe muècizÀt 

O kainatın Emiri, mağaranın içinde, 

Böyle birçok mucizeler gösterdi. 

10 eyledi hem yara-i yÀra èilÀc Hem yarinin yarasına ilaç oldu, 
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itdi hem ol cÀnavarla imtizÀc Hem o canavarla uyuştular. 

11 rabbenÀ bu muècizÀt 0aúúı benim 

úaãr-ı cennÀt-ı naè1m it meskenim 

Ey Rabbimiz! Bu mucizeler hakkı, 

 Naim cennetlerinin sarayını, benim 

meskenim et! 

12 0ażret-i ãıddíúuÞ èabdullah nÀm 

var idi bir zÀdesi merd ü benÀm 

Sıddık hazretlerinin Abdullah adlı, 

Mertliğiyle ünlü bir oğlu vardı. 

41a 

1 úurb-ı àÀrdan gidicek düşmanları 

geldi buldı àÀr içinde anları 

Düşmanları, mağaranın yakınından 

Uzaklaşınca; onları geldi, mağara 

içinde buldu. 

2 Àb u nÀn ü süd getürdi evvelÀ 

             iki nÀúa 0Àżır itdi åÀniyÀ 

Önce su, ekmek ve süt getirdi. 

Sonra, iki deve hazırladı. 

3 niçe defèa vardı geldi üç cüvÀn 

ittifÀúın itdi küffÀrıÞ beyÀn 

Üç genç birçok defa geldi, vardı. 

Kâfirlerin toplandığını bildirdi. 

4 olmayup üç gice üç gün ÀşikÀr 

itdiler ol àÀr-ı tÀr içre úarÀr 

Üç gün üç gece ortaya çıkmayıp 

O karışık mağara içinde kaldılar. 

5 bindiler ol nÀúa üzre hemÀn 

şeb revÀna oldılar yola revÀn 

Hemen o deve üzerine bindiler. 

Gece ilerlerken yola koyuldular. 

6 buldılar iki èarab merd ü benÀm 

biri èÀmir biri èabdullah nÀm 

Mertliği ile meşhur iki Arap buldular. 

(Onların) biri Âmir, biri Abdullah’dı. 
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7    ücretile 0ażrete yÀr oldılar 

yolda hizmetkÀr u rehvÀr oldılar 

 

Ücretle Hazret(-i Peygamber)’e yâr 

oldular. 

Yolda (O’na) hizmetkâr ve yoldaş 

oldular. 

8   gitdiler çün bir iki menzil hem1n 

oldılar vÀd1ne èaffÀna úar1n 

Durmadan bir iki menzil gidince, 

Affan vadisine yaklaştılar. 

9   bulmadı aèdÀ çü 0ażretden nişÀn 

her yola Àdemler itdiler revÀn 

Düşmanlar, Hazret’ten bir iz 

bulamayınca 

Her yola adamlar gönderdiler. 

10    irdi ol yerde sürÀúa nÀm èadüvv 

didi kim úande úaçarsın dön girü 

O yere Süraka isimli bir düşman geldi. 

“Nereye kaçarsın, dön geri!” dedi. 

11    kim ola kim bula t1àımdan emÀn 

atdı tutdı naèralar urdı hemÀn 

Kılıcımdan kimse kurtulamaz. 

Sürekli naralar atıp tuttu (durdu).  

12    0ażreti cibr1l olup nÀzil hem1n 

didi fermÀn it anı tutsun zem1n 

Hazret-i Cebrail hemen inerek, 

“Ferman et, zemin onu yerine 

getirsin.” dedi. 

13    eyledi fermÀn ol sulùÀn-ı cihÀn 

         ùutdı anı vü çaàırdı hemÀn 

O Cihan Sultan’ı ferman etti, 

Hemen onu tuttu ve çağırdı. 

41b 

1 emr idüp 0ażret emÀn virdi zem1n 

yine ol kÀfir hücÿm itdi hem1n 

Hazret emredince, zemin düşmana 

emniyette olduğunu bildirdi.  

O kâfir hemen tekrar hücum etti. 

2 itdi bu vech üzre ol 0ayvÀn-ı şÿm 

mÀh-ı kevneyne sekiz defèa hücÿm 

O uğursuz hayvan, bu şekilde  

İki cihan ayına sekiz defa hücum etti. 

3 ta ãoÞında 0amle itdikde zem1n 

itdi àarú aèżÀsınıÞ nıãfın hem1n 

Ta son(unda) hamle(yi) yapınca  

Zemin hemen azalarının yarısını 

kapladı.  

4 àÀyetile òavf idüp didi hemÀn 

yÀ mu0ammed el-emÀn u el-emÀn 

Hayli korkarak hemen (şöyle) dedi: 

Ey Muhammed, el-eman el-eman! 
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5 her ne emr etseÞ bu günden soÞra sen 

cÀn u başile muù1èam saÞa ben  

Her ne emredersen bu günden sonra 

sen, 

Can ve baş ile ben sana itaat ederim. 

6 didi ahd it girü döndür düşmanı 

ben daò1 şimdi òalÀã idem seni 

Dedi: Söz ver, düşmanı geri döndür. 

Ben de seni şimdi kurtarayım. 

7 didi ahd olsun eyÀ sulùÀn-ı d1n 

kim úureyşi döndürem yoldan hem1n 

Dedi: Söz veriyorum, ey Din’in 

Sultanı! 

Kureyş’i hemen yoldan döndüreyim. 

8 emr idüp oldı òalÀã el-0Àãıl ol 

gitdi vü oldı úureyşe vÀãıl ol 

Sonunda emredip o kurtuldu. 

O gitti ve Kureyşlilere ulaştı. 

9 didi saèy itdim aradım bulmadım 

úande ri0let itdi ÀgÀh olmadım 

Dedi: Gayret ettim, aradım; 

bulamadım. 

Nereye göç etti; haberdar olamadım. 

10 pes sürÀúa oldı ahdinde met1n 

al idüp küffÀrı döndürdi hem1n 

Sonunda Süraka sözünde durdu. 

Hile yapıp kâfirleri hemen döndürdü. 

11 baèżı rÀv1 dir sürÀúa ol zamÀn 

ehl-i 1mÀn oldı buldı yüce şÀn 

Bazı rivayet edenler der (ki),  

Süraka oan İman etti, yüce şan buldu. 

12 oldı 0aôret mekr-i düşmandan em1n 

şÀd olup yola revÀn oldı hem1n 

Hazret, düşmanın tuzağından kurtuldu. 

Mutlu olup hemen yola çıktı. 

13 gün-be-gün menzil-be-menzil gitdiler 

èÀzim-i şehr-i med1ne itdiler 

Günlerce menzilden menzile gittiler. 

Medine şehrine (gitmeye) gayret 

ettiler. 

42a 

1 oldılar çün rÀh-ı maúãÿda úar1n 

0ażret-i cibr1l nüzÿl itdi hem1n 

İstenilen yere yaklaştıklarında, 

Hazreti Cibril hemen nüzul etti. 

2 emr-i 0aúú ile licÀmın cebraé1l 

ùutdı vü hem oldı önince del1l 

Hakk’ın emriyle dizgini Cebrail aldı. 

Ve ön(lerin)ünde kılavuz oldu. 
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3 oldılar aèlÀ vü ednÀ bÀ-òaber 

kim mu0ammeddür gelen hep bildiler 

En altta ve en üstte (bulunanların) hepsi 

Haberdar oldular ki,  gelen 

Muhammet’tir. 

4 çıúdı şehrüÞ òalúı istikbÀle hep 

didiler òïş geldiÞ ey èÀl1-neseb 

Şehir halkının hepsi karşılamaya 

çıktılar. 

‘Hoş geldin, ey yüce nesepli!’ dediler. 

5 didiler hep esselÀm ey pÀk õÀt 

esselÀm ey iftiòÀr-ı mümkinÀt 

Hepsi dediler: Selâm, ey pak zat!  

Selâm ey varolanların övündüğü (Zat)! 

6 0amdülillah luùf u iósÀn eylediÞ 

kim bizi dilşÀd u òandÀn eylediÞ 

Hamdülillâh lütuf ve ihsan ettin. 

Bizi mutlu (edip) güldürdün. 

7 herbiri dÀrına daèvet eyledi 

yalvarub tekl1f ü minnet eyledi 

Her biri evine davet etti, 

Yalvarıp teklif (ettiler) ve şükranlarını 

sundular. 

8 didi nÀúam úande eylerse duòÿl 

eylerim hem ben daò1 anda nüzÿl 

Dedi: Devem nerede durursa, 

Ben de orada (devemden) inerim. 

9 böyle taèl1m etmiş idi cebraé1l 

bu idi z1ra ki fermÀn-ı cel1l 

Cebrail (O’na) böyle bildirmişti. 

Zira, pek yüce (Allah’ın) fermanı bu 

idi. 

10 òÀnesi öÞünde herkes ev-be-ev 

dökdiler hep kimi 0urma kimi cÿ 

Evi(nin) önünde herkes ev ev, 

Sürekli kimi hurma kimi su döktüler. 

11 etmedi ol nÀúa aãlÀ iltifÀt 

vardı çökdi bir yere buldı åebÀt 

O deve asla (kimseye) iltifat etmedi. 

Bir yere gitti, durdu. 

12 ãoÞra fermÀn oldı allahdan aÞa 

itdi ol vÀd1de bir mescid binÀ 

Sonra Allah’tan ona ferman edildi. 

O vadide bir mescit bina etti. 

13 çökdi bir vÀd1ye daò1 ol cemel 

ravżasıdur şimdi 0ÀlÀ ol maóal 

 

 

O deve de bir vadiye çöktü. 

Şimdi o mahal hâlâ ravzası (mezarı)dır.  
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42b 

1 ol 0ab1büÞ 0aúúı ile yÀ müc1b 

ravża-i pÀkine yüz sürmek naã1b 

O Sevgili’nin hakkına, ey dualara 

icabet eden Allah! 

Pak ravzasına yüz sürmey(i) nasip (et)! 

2 anda cÀbir nÀm bir er var idi 

0ażrete àÀyet mu0ib ü yÀr idi 

Orada Cabir adlı bir adam vardı. 

Hazret’e çok sevgili ve dost idi. 

3 itdi anuÞ dÀrına nÀúa duòÿl 

eyledi peyàamber ol dÀra nüzÿl 

Deve O’nun evine girdi. 

Peygamber o eve geldi. 

4 devlet ayaàına geldi cÀbiriÞ 

úalbi şÀd u óurrem oldı cÀbiriÞ 

Câbir’in devlet ayağına geldi. 

Câbir’in kalbi sevinçle coştu. 

5 irdi aÞa luùf-ı rabbüél-èizzetüÞ 

pÀyine yüz sürdi geldi 0ażretüÞ 

İzzetli Rabb’in lütfu O’na ulaştı. 

Geldi, Hazret’in ayağına yüz sürdü. 

6 eyledi medó ü åenÀ peyàamberi 

geldi hep şehriÞ úamÿ Àdemleri 

Peygamber’i methetti, övdü. 

Şehrin bütün insanları geldi(ler). 

7 cemè olup anda saà1r ü hem keb1r 

didiler òïş geldiÞ ey bedr-i mün1r 

Büyük küçük orada toplanıp, 

“Hoş geldin, ey ışık saçan Dolunay!” 

dediler. 

8 0amdülillah şevú u şÀd itdiÞ bizi 

eyler idik arzÿ vü dÀéim sizi 

Hamdülillâh, bizi çok mutlu ettin. 

Sürekli Sizi (görmek) isterdik. 

9 cümlemizi hÀkden refè eylediÞ 

úalbimüz maàmÿm idi defè eylediÞ 

Hepimizi yerden yücelttin. 

Kalbimiz gamlı idi; defettin. 

10 maúdem ile şÀd u òandÀn oldılar 

hem medi0ler hem åenÀlar úıldılar 

Dönmesi ile mutlu (olup) güldüler. 

Hem medihler hem övgüler yağdırdılar. 

11 cÀbiriÞ bir p1re òÀtÿn mÀderi 

var idi bildi çü şÀh-ı ekberi  

Câbir’in yaşlı bir hatun annesi vardı, 

Büyük Şah’ı tanıdı. 
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12 tÀ ezelden aynı nÀb1nÀ idi 

yaèni kim iki gözi aèmÀ idi 

Ta ezelden gözü görmüyordu. 

Yani, iki gözü ama idi. 

43a 

1 0ażretiÞ oldı úudÿminden òab1r 

meclisine geldi vü bÿs etdi yir 

Hazret’in gelişinden haberdar oldu. 

Meclisine geldi ve yer(i) öptü. 

2 didi şÀhÀ seyr-i 0üsnüÞ özlerem 

ey néolaydı ãaà olaydı gözlerim 

Dedi: Ey Şah, güzelliğini seyretmeyi 

özlerim. 

Ey ne olurdu, gözlerim görseydi. 

3 meh cemÀliÞ seyr ideydim ÀşikÀr 

seyr-i 0üsnüÞden olaydım behredÀr 

Ay yüzünü açık bir şekilde 

seyretseydim. 

Güzelliğini seyretmede hissedar 

olsaydım. 

4 gǖş úıl kim muècizile 0ażretiÞ 

niçe ãaà itdi gözin ol èavretüÞ 

Kulak ver ki, Hazret mucizesiyle 

O kadının gözünü nasıl iyileştirdi. 

5 gözlerin sildi duèÀ etdi hem1n 

ol duèÀ birle devÀ itdi hem1n 

Gözlerini sildi, dua etti hemen. 

O dua ile deva oldu hemen.  

6 luùf-ı i0sÀn ü mürüvvet eyledi 

hem ùabÀbet hem 0arÀúat eyledi 

Lütuf ve ihsanla iyilikte bulundu. 

Hem tedavi  hem şifa eyledi. 

7 didi ol 0Àtÿn bi-0amdillah şahÀ 

gözlerim i0yÀ idüp úıldıÞ şifÀ 

O kadın Allah’a hamd ile ‘Ey Şah, 

gözlerimi canlandırıp şifa kıldın!’ dedi. 

8 0aúú teèÀlÀ itdi maúãÿdım 0uãÿl 

biÞ şükür gördüm cemÀlin yÀ resÿl 

Hakk Tealâ isteğimi yerine getirdi: 

Bin şükür, yüzünü gördüm ey Resul! 

9 úarşusında úaddini dal eyledi 

rÿyını pÀyinde pÀmÀl eyledi 

Karşısında boynunu dal (harfi gibi) 

eğdi. 

Yüzünü ayağının altına sürdü. 

10 oldı şÀyiè bu òaber şehr ü úurÀ 

kim resÿl aèmÀlara eyler şifÀ 

 

Bu haber Kura şehrinde yayıldı. 

Ki Resul, âmâlara şifa verir. 
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11 her úabÀyilden gelüp úavm-ü èarab 

beyèat itdi ümmet oldı cümle hep 

Her kabileden Arap kavmi gelip 

Biat etti, hepsi birden (O’na) ümmet 

oldu. 

12 külli èÀlem aÞa èÀşıú oldılar 

cÀn u dilden yÀr-ı ãÀdıú oldılar 

Bütün âlem O’na âşık oldular. 

Can-ı gönülden (O’na) sadık yâr 

oldular. 

13 niçe èÀşıú olmasunlar òalú aÞa 

kim odur z1rÀ ki ma0bÿb-i òudÀ 

Halk O’na nasıl âşık olmasın(lar). 

Zira ki Hüda’nın Sevgili’si O’dur.  

43b 

1 vaãfını tevrÀt ü inc1lde müdÀm 

okuyup olurlar idi şÀdgÀm 

Vasfını Tevrat ve İncil’de her zaman 

Okuyup mutlu olurlardı. 

2 var idi bir rÀhib anda ol zamÀn 

aÞa şÀkird idi sÀéir rÀhibÀn 

O devirde orda bir rahip vardı. 

Diğer rahipler O’nun öğrencileriydi. 

3 cümle-i tevrÀtı inc1li tamÀm 

bilmiş idi olmış idi ders-i èÀmm 

Bütün Tevrat ve İncil’i tamamen 

öğrenmiş, 

Ders veren âlim olmuştu. 

4 0ażretiÞ nÀmın sıfÀtın her zamÀn 

oúur idi olur idi şÀdumÀn 

Hazret’in adını, sıfatlarını her zaman 

okur, 

Memnun olurlardı. 

5 dirler idi adına ibn-i selÀm 

olmış idi hep yahÿd1 aÞa rÀm 

Adına, İbni Selâm derlerdi. 

Bütün Yahudiler O’na bağlanmışlardı. 

6 geldi kim ide rasÿli imti0Àn 

ãordı üç müşkil mesÀéiller hemÀn 

Resul’ü imtihan etmek için geldi. 

Hemen üç zor meseleyi sordu. 

7 lÀ-tereddüd ol şeh-i èÀl1cenÀb 

üç suéÀline daò1 virdi cevÀb 

Tereddütsüz o yüksek karakterli Şah, 

Üç sualine de cevap verdi. 

8 didi ãadaúa yÀ resÿl  lÀ-yenÀm 

geldi islÀma hemÀn ibn-i selÀm 

 

 

‘Ey uykuya ihtiyacı olmayan (Allah’ın) 

Resulü, (sadaka) doğru söyledin!’ dedi. 

İbni Selâm hemen İslam’a girdi. 
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9 hep aÞa tÀbiè olan úavm-i yehÿd 

d1ne geldi eyledi 0aúúa sücÿd 

O’na uyan bütün Yahudi kavmi, 

Din’i kabul etti, Hakk’a secde eyledi. 

10 òilèat-i islÀm ile zeyyin oldılar 

yÀr-i àÀr-i şems-i kevneyn oldılar 

İslam elbisesi ile süslendiler. 

İki cihan Güneşi’nin mağara dostu 

oldular. 

11 hep 0ab1bullÀha yÀrÀn oldılar 

sÀyesinde èizz-i rifèat buldılar 

Her zaman Allah’ın sevgilisine dost 

oldular. 

Sayesinde yüksek şeref buldular. 

12 aradan geçdi niçe leyl ü nehÀr 

buldı 0ażret ol şehirde iştihÀr 

Aradan pek çok gece gündüz geçti. 

Hazret o şehirde meşhur oldu. 

13 bÀ-òaber oldı özin cÀnib èömer 

kim med1ne şehrine etmiş sefer 

Medine şehrine doğru yola çıktığı 

haberi Ömer tarafından duyuldu. 

44a 

1 oldı yigirmi kişi ile hemÀn 

cÀnib-i sulùÀn-ı kevneyne revÀn 

Hemen yirmi kişi ile İki Cihan 

Sultanı’nın Tarafına (doğru) yola çıktı. 

2 oldılar dÀòil 0ab1b-i ekreme 

oldılar gÿyÀ ki mÀlik èÀleme  

Yüce Sevgili’ye ulaştılar. 

Sanki dünya onların oldu. 

3 şÀh-ı õinnÿreyn  èaliyyüél-mürteżÀ 

oldılar aã0Àbile vÀãıl aÞa 

İki nur sahibi (Osman), Ali Mürteza, 

Dostlarıyla O’na ulaştılar. 

4 rabbenÀ 0aúú-ı resÿl ü çÀriyÀr 

rÀh-ı d1n üzre bizi úıl pÀyidÀr  

Ey Rabb’imiz! Resul ve Halifeleri 

hakkı için 

Din yolu üzre bizi kalıcı kıl! 

5 çÀriyÀr aã0Àb u a0bÀb ol zamÀn 

oldı vÀãıl buldı gÿyÀ tÀze cÀn 

Halifeler, sahabeler ve sevenler o an 

vardı(lar), 

Sanki taze can buldu. 

6 ol zamÀn ol kÀéinÀtuÞ efêali 

emr idüp didi èal1ye yÀ èal1 

 

O zaman o kâinatın en faziletlisi, 

Ali’ye emredip ‘Ey Ali!’ dedi. 
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7 şimdi 0ÀlÀ ma0remimsin cümleden 

var getür ehl ü èayÀlim mekkeden 

Şimdi hâlâ herkesten daha yakınımsın. 

Var(ıp) getir, ailemi Mekke’den. 

8 0aúú teèÀlÀ ola dÀéim rehberiÞ 

çekme mekrinden elem kÀfirleriÞ 

Hakk Tealâ daima rehberin olsun. 

Kâfirlerin tuzağından endişelenme. 

9 ş1r-i yezdÀn oldı şevketle süvÀr 

eyledi kaèbe medÀrında úarÀr 

Allah’ın Aslanı haşmetle ata bindi. 

Kâbe civarına geldi. 

10 oldı kÀfirler èal1den bÀ-òaber 

bildiler kim ehl-i beyt eyler sefer 

Kâfirler Ali’den haberdar oldu. 

Ehl-i Beyt’in yola çıkacağını 

öğrendiler. 

11 dört münÀfıú ittifÀúile hemÀn 

işbu resme düzdiler bir söz yalan 

Dört münafık birlikte hemen bu 

durumda  

Bir yalan uydurdular. 

12 biz resÿle kìse ile s1m ü zer 

virmiş idik deyü bühtÀn itdiler 

“Biz Resul’e bir kese gümüş ve altın 

Vermiştik.” diye iftira ettiler. 

44b 

1 ger suéÀl olsa  nedür bundan devÀ 

yaèni kim àavàa ide ehl-i fesÀd 

 

Eğer bunun devası nedir diye 

sorulacak olursa, 

Yani bozguncu grubunun kavga 

nedeni ne olabilir ki?  

2 eyleyüp hep cümle küffÀr ittifÀk 

geldi el0Àsıl o devr-ü ehl-i nifÀú 

Bütün kâfirlerin hepsi toplanarak 

geldi. 

Hâsılı, o devrin ikiyüzlü topluluğu, 

3 didiler gitmezden evvel hicrete 

bir emÀnet kise virdik 0ażrete 

Hicrete gitmeden evvel dediler: 

Hazret’e bir emanet kese verdik. 

4 kìsenüÞ rengin èal1 ãordı hemÀn 

her biri bir gÿna renk itdi beyÀn  

Ali hemen kesenin rengini sordu. 

Her biri bir çeşit renk söylediler. 

5 anlara yüz virmedi ş1r-i òudÀ 

bir àulÀm gönderdiler tekrÀr aÞa 

 

Allah’ın Aslan’ı onlara yüz vermedi. 

O’na tekrar bir köle gönderdiler. 
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6 didiler elbette virsün mÀlımız 

yoòsa àÀyet müşkil olur 0Àlimiz 

“Kesinlikle malımızı versin.” dediler. 

Yoksa halimiz gayet sıkıntılı olur. 

7 òışma geldi oldı t1àın destine 

sürdi ol kÀfir àulÀmıÞ üstüne 

Hiddetlendi, kılıcını eline aldı. 

O kâfir kölenin üstüne sürdü. 

8 başını kesdi akıtdı úanını 

cÀh-ı sicc1ne uçurdı cÀnını 

Başını kesti, kanını akıttı. 

Canını cehennem mekânına gönderdi. 

9 ehl-i Àt1 0ażretiÞ her kimine var 

hep müheyyÀ oldılar yüklendi bÀr 

Hazret’in gelecek neslinden her kim 

varsa, 

Hepsi hazırlandılar, yüklerini 

yüklendiler. 

10 ma0feler üzre süvÀrın oldılar 

èÀzem-i sulùÀn-ı kevneyn oldılar 

Atlarını çadırlar(ın) üzerine sürdüler. 

İki cihan Sultanı’nın kararlı bekleyeni 

oldular. 

11 çün ãabÀh oldı èadüvv aldı òaber 

ehl-i beyitle  èal1 etmiş sefer 

Sabah olunca düşman haber aldı. 

Ehl-i Beyt ile Ali yola çıkmıştı. 

12 bu cehil serdÀr olup kÀfirlere 

rahşe bindi ãordı irdi anlara 

Ebu Cehil kâfirlere önder olup 

Ata bindi, Onlara yetişti. 

13 ãaà u ãoldan naèralar urdı èadÿ 

didiler úande úaçarsın dön girü 

Düşman, sağdan ve soldan naralar 

attı. 

“Nereye kaçıyorsun, geri dön.” 

dediler. 

45a 

1 òavfa düşdi ümmühÀn1 èÀéişe 

lerzenÀk oldı vücÿd-ı fÀùımÀ 

Ali’nin ablası, Aişe korkuya kapıldı. 

Fatıma’nın vücudu titredi. 

2 geldigin gördükde ol cemèiyyetüÞ 

òavfa düşdi ehl-i beyti 0ażretüÞ 

O topluluğun geldiğini görünce, 

Hazret’in ailesi (Ehl-i Beyt) korkuya 

kapıldı. 
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3 tesliyet virdi èal1 didi o dem 

kim òudÀ úÀdirdürür çekmeÞ elem 

O an Ali teselli verdi, dedi: 

Allah’ın her şeye gücü yeter, 

üzülmeyin! 

4 itdi allaha tevekkül ol şec1è 

eyledi hem 0ażretüÞ àÀmın şef1è 

O cesur, Allah’a tevekkül etti. 

Hazret’in gamını da giderdi. 

5 naèra urdı aldı t1àın destine 

ş1ruveş ãaldı èadüvvüÞ üstüne 

Nara attı, kılıcı eline aldı. 

Aslan gibi düşmanın üstüne sal(dır)dı. 

6 at sürüp küffÀra itdikde hücÿm 

lerzenÀk oldı dil-i aèdÀ-yı şÿm 

At sürüp kâfirlere hücum edince, 

Uğursuz düşmanların içi titredi. 

7 elli mikdÀrı èadüvvi òÀkisÀr 

úatl olup sÀéirleri itdi firÀr 

Elli kadar düşmanı yerle bir (edip) 

Öldür(dü)üp diğerleri kaçtı. 

8 ehl-i beyt-i 0ażret-i sulùÀn-ı d1n 

åiúletinden oldı küffÀruÞ em1n 

Din’in Sultan’ı Hazret’in ailesi, 

Kâfirlerin kötülüğünden kurtuldular. 

9 gün-be-gün menzil-be-menzil úaùè-ı rÀh 

itdiler sÀlÀr olup ş1r-i ilÀh 

Günbegün, handan hana, Allah’ın 

Aslan’ı önderliğinde yol katettiler. 

10 ãı00at ile sÀlim1n ü àÀnim1n 

irdiler sulùÀn-ı kevneyne hem1n 

Sıhhatle güvenle ve rahatla 

İki cihan Sultan’ına hızla ulaştılar. 

11 ehl-i beyti vÀãıl oldı 0ażretiÞ 

her murÀdı 0Àãıl oldı 0ażretiÞ 

Hazret’in ailesi ulaştı. 

Hazret’in her isteği gerçekleşti. 

12 bu viãÀle şÀd olup didi aÞa 

ãad hezÀr a0sente ayÀ ş1r-i òudÀ 

Bu kavuşmaya çok sevinip O’na dedi: 

Yüz bin kere bravo,  ey Allah’ın 

Aslanı! 

13 Àòiret úardaşım ol diyü duèÀ 

eyleyüp itdi aÞa luùf u èaùÀ 

Ahiret kardeşim ol! diye dua edip 

O’na lütuf ve ihsanda bulundu. 
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45b 

1 bÀrekallah zeh1 luùf-ı müc1b 

kim úarındaşım diye aÞa 0ab1b 

Allah mübarek etsin, ne hoş bir 

gereken lütuf! 

Sevgili, O’na ‘kardeşim’ dedi. 

2 şÀd olup àÀyet èaliyyüél-mürteżÀ 

destini bÿs eyleyüp itdi åenÀ 

Gayet mutlu olup Ali Mürteza 

Elini öpüp övdü. 

3 emr idüp bÿ bekr èömer èoåmÀn daò1 

oldılar birbirleriyle hep eò1 

Emredip Ebu Bekir, Ömer, Osman da 

birbirleriyle hep kardeş oldular. 

4 hep muhÀcir cümle-i enãÀriyÀn 

zümre-i a0bÀb-ı aòyÀr ol zamÀn 

Bütün muhacir, bütün ensar 

O zaman hayırlı sevgililer zümresi, 

5 geldiler hep meclisine 0ażretiÞ 

dilleri şÀd oldı ol cemèiyyetiÞ 

Hepsi Hazret’in meclisine geldiler. 

O cemiyetin gönülleri rahatladı. 

6 birbiriyle hep úarındaş oldılar 

d1n yolında yÀr-ı yoldaş oldılar 

Birbiriyle her zaman karındaş oldular. 

Din yolunda yol arkadaşı oldular. 

7 yÀ ilÀh1 èizz-i aã0Àb-ı kirÀm 

rÀh-ı şerè üzre bizi úıl müstedÀm 

Ey Allah’ım! Yüce ashabın şerefine, 

Bizi istediğin din yolu üzerinde yaşat. 

8 õikr olan mevżiède şÀh-ı enbiyÀ 

bir muèaôôam mescid itdirdi binÀ 

  

Zikredilen mevzide Peygamberler 

Şah’ı, 

Bir muazzam bir mescit bina ettirdi. 

9 eyleyüp beş vaút namÀza iştiàÀl 

itdiler ùÀèat ibÀdet mÀh u sÀl 

Beş vakit namaza devam edip 

Ay(larca) ve yıl(larca) ibadet ve itaat 

ettiler. 

10 ol zamÀn anda okunmazdı ezÀn 

istediler beş namÀza beş nişÀn 

O zaman orada ezan okunmazdı. 

Beş namaza beş işaret istediler. 

11 didi ãabr eyleÞ ki cibr1lden suéÀl 

eyleyüp 0aúúa idelim èarż-u 0Àl  

Dedi: Sabredin, Cibril’den isteyip 

Hakk’a hal(imizi) arz edelim. 

12 emr-i yezdÀn ile ol sÀèat hemÀn 

geldi cibr1l itdi taèl1m-i ezÀn 

Allah’ın emriyle hemen o saat Cibril 

geldi. Ezanı öğretti. 
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46a 

1 didi budur emr-i rabb-i  õüél-celÀl 

kim ola bu òiõmete taèy1n bilÀl  

Dedi: Azamet sahibi Rabb’in emri 

budur ki 

Bu hizmete Bilal tayin olsun. 

2 savtı anuÞ a0sen u meràÿbdur 

pes müeõõin olsa àÀyet òÿbdur 

O’nun sesi çok güzel (olup) 

beğeniliyordu. 

Bundan dolayı müezzin olsa iyidir. 

3 oldı fermÀnı bilÀle 0ażretiÞ 

didi sensin lÀyıúı bu òiõmetiÞ 

Hazret Bilâl’e ferman etti. 

Dedi: Bu hizmete layık Sen’sin. 

4 şÀd olup àÀyet bilÀl 0ażretleri 

eyledi med0 u åenÀ peyàamberi 

Bilâl hazretleri gayet mutlu olup 

Peygamberi övüp yüceltti. 

5 emr-i 0aúúla ol zamÀn u bu zamÀn 

oldı èÀdet beş namÀza beş ezÀn 

Hakk’ın emriyle o zaman bu 

zaman(dır) 

Beş namaza beş ezan âdet oldu. 

6 oldı beş vaútüÞ nişÀnı çün ezÀn 

bidèate 0aml eylediler kÀfirÀn 

 

Beş vakit namazın işareti ezan 

oldu(ğundan) 

Kafirler (bunu) yeni âdet olarak 

yorumladılar. 

7 kaèbeden úavm-i úureyş aldı òaber 

kim med1ne şehrine etmiş sefer 

Kureyş kavmi Kabe’den haber aldı ki 

Medine şehrine sefer etmiş. 

8 beş úab1le ittifÀúile hem1n 

ùutdılar àÀyet 0ab1bullÀha kin 

Beş kabile birlikte birden Allah’ın 

Sevgilisine 

Oldukça kin  beslediler. 

9 eyledi her kuşeden aèdÀ hücÿm 

cümleye serdÀr idi bu cehl-i şÿm 

Düşmanlar her köşeden hücum ettiler. 

Uğursuz Ebu Cehil herkese önder idi. 

10 emr-i 0aúúla cebraé1l 0ażretleri 

geldi ÀgÀh eyledi peyàamberi  

Hakk’ın emriyle Cebrail hazretleri 

geldi, 

Peygamber’i haberdar etti. 

11 didi àÀfil olma ey şÀh-ı cihÀn Dedi: Gafil olma, ey Cihan’ın Şah’ı 

ki, 
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kim saÞa úaãd itdi òayli düşmenÀn  Birçok düşman sana hücum etmek 

için hazırlandı. 

12 eyledi fermÀn o ãadruél-mürsel1n 

kesdi şehr eùrÀfına òandaú hem1n 

O Peygamberlerin kalbi ferman etti. 

Şehrin etrafına hemen hendek(ler) 

kaz(ıl)dı. 

13 òandaúı çün kim tamÀm itdi resÿl 

geldi kÀfirler úuşatdı ãaà u ãol 

Resul, hendek(ler)i kazdı(rdığında) 

Kafirler geldi, sağ ve sol(dan) 

kuşattı(lar). 

46b 

1 üçbin aã0Àb ile peyàamber hemÀn 

oldı küffÀra muúÀbil ol zamÀn 

Üçbin ashabile Peygamber hemen 

O zaman kâfirlere karşı koydu. 

2 gelmiş idi düşman on beş biÞ tamÀm 

oldı yigirmi yedi gün cenk müdÀm 

Düşman tam onbeşbin kişi idi. 

Cenk yirmiyedi gün sürdü. 

3 esdi bir şeb bir úatı bÀd-ı ãabÀ 

úopdı küffÀra úıyÀmet gÿyiyÀ 

Sert bir rüzgâr bir gece boyu esti. 

Güya kâfirler için kıyamet koptu. 

4 hep perÀkende per1şÀn oldılar 

kimi úaçdı kimi b1cÀn oldılar 

Hepsi teker teker perişan oldular. 

Kimi kaçtı kimi canlarından oldular. 

5 sÀlim1n u àÀnim1n ol şÀh-ı d1n 

åiúletinden oldı küffÀra em1n 

O Dinin Şah’ı, sağ salim 

Kafirlerin kötülüğünden emin 

oldu.(kurtuldu) 

6 çoú àazÀ itdi o mevleél-èÀlem1n 

òandaú u òayber u0ud bedir 0uneyn 

 

O âlemlerin Efendisi, çok gazaya 

katıldı. 

Hendek, Hayber, Uhut, Bedir, 

Huneyn. 

7 kendüler itdi yigirmi beş sefer 

elli altı kez çer1 gönderdiler 

Kendileri yirmibeş sefere (bizzat) 

katıldı. 

Ellialtı kez (de) asker gönderdi. 
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8 hem àazÀda buldı düşmÀn inhizÀm 

fet0 u nuãret virdi 0ayy u lÀ-yenÀm 

 

Düşman üstelik gazada hezimete 

uğratıldı. 

Uykuya ihtiyacı olmayan diri Allah, 

fetih ve yardım verdi.  

9 ol àazÀlarda ùoúuz yerde úıtÀl 

oldı kim buldı şehÀdet çoú ricÀl 

O gazalarda dokuz yerde savaş oldu. 

Çok insan şehit oldu. 

10 0ażreti 0amza gibi bir nÀmudÀr 

eyledi taòt-ı şehÀdetde úarÀr  

Hazreti Hamza gibi bir namlı (insan), 

Şehadet mertebesine ulaştı. 

11 kendüniÞ 0attÀ ki bir kÀfir èan1d 

bir mübÀrek dişini itdi şeh1d 

Hatta inatçı bir kâfir, kendisinin 

mübarek bir dişini şehit etti. 

12 olmışiken küllì şeyden muèteber 

úavm-i küffÀrdan neler çekdi neler 

Bütün her şeyden itibarlı olmuş iken 

Kâfir kavimden neler çekti neler. 

13 bir èaceb cenk idi ol cenk-i şed1d 

yetmiş aã0Àb oldılar anda şeh1d 

Bir acaip cenk idi, o şiddetli cenk. 

Yetmiş ashab orada şehit oldular. 

47a 

1 herbirisi buldılar rütbelerin 

0aúú ziyÀde eyleye ra0metlerin 

Her birisi rütbelerini buldular. 

Hakk rahmetlerini ziyade etsin.  

2 0azretüÞ cümle àazavÀtı beyÀn 

olsa ger àÀyet dırÀz olur zebÀn 

Eğer Hazret’in bütün gazaları beyan 

olsa 

Söz gayet uzar. 

3 ol resÿl-i ãadr-ı bedr-i kÀéinÀt 

gösterirdi her àazÀda muècizÀt 

O kâinatın dolunay kalpli Resul’ü, 

Her gazada mucizeler gösterirdi. 

4 eyler idi bir avuç òÀki niåÀr 

leşker-i aèdÀ olurdı tÀrumÀr 

Bir avuç toprağı saçar(sa), 

Düşman ordusu perişan olurdu. 

5 her àazÀda 0ıfô içün peyàamberi 

nÀzil olurdı melÀéik askeri 

Her gazada Peygamber’i korumak 

için 

Melaike askerler inerlerdi. 
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6 emr olup cibr1l ü m1kÀé1l hem 

daò1 isrÀf1l ü èazrÀé1l hem 

Hem Cibril ve Mikail hem de İsrafil 

ve Azrail 

Emrine girip 

7 0aôrete imdÀd iderlerdi müdÀm 

leşker-i aèdÀ bulurdı inhizÀm 

Her an Hazret’in imdadına 

yetişirlerdi. 

Düşman ordusu hezimete uğrardı. 

8 bundan aúdem 0aôret-i 0aúú dÀéimÀ 

vaèd iderdi kaèbenüÞ fet0in aÞa 

 

Bundan çok önce Hakk hazretleri 

daima 

O’na Kâbe’nin fethini vaat ederdi.  

9 emr idüp cibr1le òallÀú u cihÀn 

nÀzil itdi sǖre-i fet0i hemÀn 

Cihan’ın Yaratıcı’sı Cibril’e emredip 

Hemen Fetih suresini gönderdi. 

10 sǖre-i fet0-i şer1f 0aúúı şahÀ 

kaèbetullÀhı müyesser úıl baÞa 

Feth-i Şerif suresi hakkı için, ey Şah! 

Kâbetullah’ı görmeyi bana nasip et. 

11 bildi ta0ú1ú ol resÿl-i bÀ-ãafÀ 

kaèbenüÞ fet0in naã1b eyler òudÀ 

O huzurlu Resul, doğruluğunu ispat 

etti. 

Huda Kâbe’nin fethini nasip eyler. 

12 cümle aã0Àba beşÀret eyledi 

bu àazÀya saèy u niyyet eyledi  

Bütün ashaba müjdeledi. 

Bu gazaya katılmaya çağırdı. 

47b  

1 oldı bir gün ol şec1è-i nÀmdÀr 

 on iki biÞ şaòãile raòşe süvÀr 

Bir gün o namlı yiğit, 

On iki bin kişi ile ata bindi. 

2 etdi hicretden sekiz yıl çün güzar 

kaèbetullÀh fet0ine itdi sefer 

Hicretten sekiz yıl geçti. 

Kâbetullah’ı fethetmek için sefere 

çıktı.  

3 şevket ü dÀrÀtla oldı revÀn 

tÀ ki úurb-i kaèbede çekdi èinÀn 

Haşmet ve debdebe ile yola koyuldu. 

Kâbe yakınlarına kadar yürüdü. 

4 ol ma0alde bir yıl ÀrÀm eyledi 

irtesi yıl fet0e iúdÀm eyledi 

 

O yerde bir yıl kaldı. 

Ertesi yıl fethe başladı. 
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5 kaèbede żÀbiù ebÿ süfyÀn idi 

àÀyetile 0ażrete küfrÀn idi 

Kâbe’den sorumlu Ebu Süfyan idi. 

Hazret’e oldukça karşı idi. 

6 olmış idi cümlenüÞ seraskeri 

raòşe bindi hep úureyşin leşkeri 

Herkesin kumandanı olmuştu. 

Kureyş’in bütün ordusu ata bindi. 

7 0aúú teèÀlÀ virdi fırãat 0ażrete 

àÀlib oldı õikr olan cemèiyyete 

Hakk tealâ Hazret’e fırsat verdi. 

Zikredilen topluluğa (karşı) galip 

geldi. 

8 münhezim oldı úureyş úavmi hemÀn 

didiler hep el-emÀn ü el-emÀn 

Kureyş kavmi o an hezimete 

uğradılar. 

Hepsi birden aman dilediler. 

9 çün emÀn çaàırdılar aèdÀ-yı d1n 

fÀrià oldı cengden aã0Àb-ı güz1n 

Din düşmanları aman dileyince, 

Seçkin sahabeler cenkten vazgeçti. 

10 itdi 0Àlid bin vel1d anda úıtÀl 

şöyle kim çoú kÀfir itdi pÀyimÀl 

Halit bin Velid orada savaştı. 

Pek çok kafiri perişan etti. 

11 luùf-ı 0aúú birle ebÿ süfyÀn hemÀn 

oldı üç biÞ èaskerile müslimÀn 

Hakk’ın lütfuyla Ebu Süfyan hemen 

Üçbin asker ile Müslüman oldu. 

12 didi cÀnım diniÞe olsun fedÀ 

bin òaùÀ itdim şahÀ sen úıl èaùÀ 

Dedi: Canım dinine feda olsun. 

Bin hata yaptım, Sen affet, ey Şah! 

13 itdi peyàamber anuÞ èöõrin úabÿl 

buldı devletle mekÀnına vuãÿl 

Peygamber O’nun özrünü kabul etti. 

Mutlulukla mekanına ulaştı. 

48a 

1 hep úabÿl oldı úamÿ 0ÀcÀt o gün 

èarşa çıúdı ãavt-ı tekb1rÀt o gün 

Bütün ihtiyaçlar o gün hep kabul 

oldu.  

Tekbir sesleri  o gün hep arşa çıktı. 

2 kaèbenüÞ fet0in muúadder itdi 0aúú 

küllü maúãÿdın müyesser itdi 0aúú 

Hakk Kâbe’nin fethini nasip etti. 

Hakk bütün isteklerini nasip etti. 
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3 irdi Àòir ãabrile maúãÿdına 

0amd ü minnet eyledi maèbÿdına 

Sonunda sabr ile istediğine kavuştu. 

İbadet ettiği Allah’a hamd ve minnet 

eyledi. 

4 cümle aã0Àbile ol faòr-i ümem 

şÀdlıúla oldı idòÀl-i 0aram 

Bütün ashab ile o ümmetin 

gururlandığı Resul, mutlu bir şekilde 

Kâbe şehrine girdi. 

5 kaèbetullÀha irişdi luùf-ı rab 

bozdı berbÀd eyledi eãnÀmı hep 

Rabb’in lütfu Allah’ın Kâbe’sine 

ulaştı. 

Bütün putları kırıp berbat eyledi. 

6 Hem ùavÀf u hem ziyÀret eyledi 

hem åenÀ vü 0amd ü minnet eyledi 

Hem  tavaf ve hem ziyaret eyledi. 

Hem sena, hamd ve minnet eyledi. 

7 çÀriyÀr u cümle aã0Àb-ı kibÀr 

her birisi itdi dÀrında úarÀr 

Dört Halife ve bütün Sahabe’nin 

büyükleri, 

Her birisi evlerinde kaldı. 

8 kesdi 0ażret anda çoú úurbÀnlar 

itdi çoú inèÀm u hem i0sÀnlar 

Hazret orada çok kurban kesti. 

Çok nimetler ve hem ihsanlar dağıttı. 

9 0urrem ü òandÀn olup leyl ü nehÀr 

bir niçe gün itdi ÀrÀm-ı úarÀr 

Gece ve gündüz mutlu (olup) 

sevinerek 

Birçok gün kalıp istirahat etti.  

10 itdi 0ażret mekke fet0in çün tamÀm 

irdi bir gün emr-i 0ayy-ü lÀ-yenÀm 

 

Hazret Mekke’nin fethini 

tamamlamak için 

Birgün uykuya ihtiyacı olmayan diri 

Allah’ın emri geldi. 

11 şevketile eyledi èazm-i 0uneyn 

dÀòil oldı ol resÿl-i èÀlem1n 

İhtişamla Huneyn savaşı gerçekleşti. 

O âlemlerin Resul’ü (de bu savaşa) 

katıldı. 

12  evvelinde àÀlib oldı kÀfirÿn 

Àòirinde oldılar àÀyet zebÿn  

Başlangıçta kâfirler galip göründüler. 

Sonunda gayet perişan oldular. 
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13 kÀfire serdÀr idi mÀlik bin èavf 

èÀrıż oldı úalbine àÀyetle òavf 

Malik bin Avf kafirlerin kumandanı 

idi. 

Kalbine oldukça (büyük bir) korku 

geldi. 

48b 

1 oldı maôhar luùf-ı rabbüél-èizzete 

d1ne geldi ümmet oldı 0ażrete 

Rabb’in yüce lütfuna mazhar oldu. 

Din’i kabul edip Hazret’e ümmet 

oldu. 

2   olmış idi mÀlik üç biÞ èaskere 

itdi beyèat cümlesi peyàambere  

Malik üçbin askere sahip olmuştu. 

Onların hepsi Peygamber’e biat etti. 

3    işbu vech üzre resÿl-i kÀmyÀb 

úanda varsa olur idi fet0yÀb 

İşte bu şekilde muradına nail olan 

Resul, 

Nerede varsa (orada) fetih kazanırdı. 

4 0urrem ü şÀdÀn u fer0Àn oldılar 

èÀzim-i şehr-i med1ne úıldılar 

Sevinçli, mutlu ve memnun oldular. 

Medine şehrine döndüler. 

5 sÀlim ü àÀnim resÿl-i pür-uãÿl 

devletile buldı dÀrına vuãÿl 

Çok tertipli(ataları zengin) Resul 

salimen ve ganimetlere kavuşmuş 

olarak zenginliklerle evine kavuştu. 

6 çoú àazÀlar eyledi ol şehriyÀr 

cümlesi tafsil olunsa söz uzar 

O padişah çok gazalar yaptı. 

Hepsi ayrıntılı anlatılsa söz uzar. 

7 niçe kez yüz biÞ bunuÞ gibi kitÀb 

olsa ger vaãf olmaz ol èÀl1cenÀb 

Eğer bunun gibi yüzbinler kitap olsa, 

o yüce soylu (Peygamber) anlatılmaz. 

8 vaãf-ı pÀkin kim ider anuÞ beyÀn 

kim odur memdÿ0-u òallÀk-ı cihÀn 

 

O’nun pak sıfatlarını kim beyan 

ederse, 

Cihan yaratıcısının övülmeye layık 

kulu O’dur. 

9 òÀk-i pÀyı  tÿtiyÀdur èÀleme 

zerre-i luùfı kimyÀdur èÀleme 

 

Ayağının toprağı, âlem(in gözün)e 

sürmedir. 

Lütfunun zerresi âleme 

kimya(ilaç)dır. 
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10 ãÀ0ibuél-faøl u kemÀl oldur müdÀm 

sunè-i pÀk-i lÀ-yezÀl oldur müdÀm 

Fazilet ve kemâl sahibi O’dur hep. 

Yok olmayan pak varlık O’dur hep. 

11 şems-i èÀlem seyyidüél-ebrÀr odur 

mürsel1ne server-i sÀlÀr odur 

Âlemin güneşi, sadıkların efendisi 

O’dur. 

Resullerin önde gelen reisi O’dur. 

12 Àfer1n ùÀlièlerine anlaruÞ 

kim cemÀlin gördiler peyàamberüÞ 

Onların talihlerine aferin. 

(Çünkü onlar) Peygamber’in cemalini 

gördüler. 

13 ber-cemÀl-i  muãùafÀ-rÀ ãalavÀt 

çÀriyÀr-ı  bÀ-ãafÀ-rÀ ãalavÀt 

Mustafa’nın güzel yüzü üzerine 

salavat. 

Huzurlu dört Halife üzerine salavat. 

49a 

1 ger olursa luùfı rabbüél-èizzetiÞ 

naôm idem 0acc-ı vedÀèın 0ażretiÞ  

Yüce Rabb’in lütfu olur ise 

Hazret’in Veda Haccı’nı nazm 

ede(ceği)m. 

2 geçdi çünki aradan birúaç sene 

şevketile eyledi niyyet yine 

Aradan birkaç sene geçti. 

Yine cesaretle niyet eyledi. 

3 cümle aã0Àbile ol merd-i şucÀè 

oldı tekrÀr èÀzim-i 0acc-ı vedÀè 

Bütün ashab ile o cesur İnsan 

Tekrar Veda Haccı’na niyetlendi. 

4 bindi pes bir nÀúaya àuêbÀn nÀm 

raòşe bindi cümle aã0Àb-ı kirÀm 

Böylece Gudban adlı bir deveye 

bindi. 

Bütün Ashab-ı Kiram ata bindiler. 

5 ide ide õikr òallÀú-ı muè1n 

oldı 0ażret kaèbetullaha úar1n 

Yardımcı Yaratıcı zikrede ede 

Hazret Kâbetullah’a yaklaştı. 

6 nÀzil oldı peyk-i òallÀú-ı cihÀn 

eyledi úuréÀnile mevtin beyÀn 

Cihan Yaratıcısı’nın Elçisi geldi. 

Kuran ile ölümünü beyan eyledi.  

7 bildi kim èömri irişmiş àÀyete 

oldı tesl1m emr-i rabbüél-èizzete 

 

Ömrünün sonuna geldiğini anladı. 

Yüce Rabb’in emrine teslim oldu.  
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8 kaèbetullÀhı ziyÀret eyledi 

0aúúa 0amd ü şükr ü minnet eyledi 

Kabetullah’ı ziyaret eyledi. 

Hakk’a hamd, şükür ve minnet eyledi. 

9 müzdelifde vaúfeye ùurdı resÿl 

ümmetin itdi ricÀ oldı úabÿl 

Rasul, Müzdelife’de vakfeye durdu. 

Ümmetini rica etti, (duası) kabul oldı. 

10 indi yetmiş nÀúa úurbÀn ol zamÀn 

itdi 0acc şarùın edÀ döndi hemÀn 

 

O zaman yetmiş deve kurban 

(edilmek için) 

Haccın şart(lar)ını eda etti, hemen 

döndü.  

11 oldı idòÀl-i úubÿr-ı vÀlideyn 

itdi yire ol em1r-i  èÀlemeyn 

Anne ve babasının kabirlerini ziyaret 

etti. 

O iki âlemin Emiri yere çöktü. 

12   eyledi 0aúúdan ricÀ ol pÀk õÀt 

       buldılar allahıÞ emriyle 0ayÀt 

O pak zat, Hakk’dan rica eyledi. 

Allah’ın emriyle hayat buldular. 

13 vÀlideynin èammisin ol şÀh-ı d1n 

           itdi i0yÀ eyledi telú1n-i d1n 

O Din’in Şah’ının ana-babası, 

amcasına 

Canlandırdı, Din’i telkin eyledi. 

49b 

1    sÀyesinde ehl-i islÀm oldılar 

           èizzet ü devlet saèÀdet buldılar 

Sayesinde İslam’a girdiler. 

Şeref, saadet ve mutluluk buldular. 

2   eyledikde anlar èuúbÀda úarÀr 

olmamışdı d1n-i islÀm ÀşikÀr 

Onlar ahrete göç ettiklerinde 

İslam dini ortaya çıkmamıştı. 

3    itdi iôhÀr işbu resme muècizÀt 

bunca yıllıú mürdeler buldılar 0ayÀt  

İşte bu şekilde mucizeler gösterdi. 

 

Bunca yıllık ölüler hayat buldular. 

4    0ażretiÞ hep oldı maúãÿdı 0uãÿl 

 itdiler devletle yine şehre du0ÿl 

Hazret’in bütün istekleri yerine geldi. 

Mutlulukla tekrar şehre girdiler. 

5     aradan bir niçe gün itdi mürÿr 

oldı ol õÀt-ı şer1fi b1-0użÿr  

 

Aradan birçok gün geçti. 

O şerefli zat huzursuz oldu. 
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6     òastelik èÀrıż olup aÞa hemÀn 

èarż olındı 0ÿr u bÀà-ı cinÀn 

O’na birden  hastalık musallat olup 

Cennetlerin huri ve bağları arz edildi.  

7     başım aàrır didi ol õÀt-ı şer1f 

 cism-i pÀki gün-be-gün oldı żaè1f 

O şerefli Zat, ‘Başım ağrıyor.’ dedi. 

Pak bedeni günden güne zayıfladı. 

8      vaút ezÀniyle bilÀl 0ażretleri 

 daèvet itdi mescide peyàamberi 

Bilâl hazretleri vakit ezanıyla 

Peygamber’i mescide davet etti. 

9     didi peyàamber bilÀle yÀ bilÀl 

 mescide varmaàa yoú bende mecÀl 

Peygamber, Bilâl’e ‘Ya Bilâl!’ dedi. 

‘Mescide gitmeye mecalim yok.’ 

10    var ebÿ bekre ilet benden selÀm 

olsun a42Àb-ı güz1nime imÀm 

Var git Ebu Bekir’e benden selâm 

götür, 

Seçkin Ashabıma imam olsun. 

     11   cümle a42Àbım u en4Àrım aÞa 

 eylesünler emrim ile i9tidÀ 

Bütün ashabım ve 

ensarım(yardımcılarım) 

O’na emrimle uysunlar. 

12    mescide irdi bilÀl ol dem hemÀn 

 eyledi 4ıddí9a a2vÀli beyÀn 

Hemen o an Bilal mescide gitti. 

Sıddık’a durumu açıkladı. 

13   eyledikde işbu a2vÀli bilÀl 

  +oldı 9alb-i pÀkine àÀyet melÀl 

İşte bu durumu Bilal’e anlatınca 

Pak kalbi oldukça hüzünle doldu. 

50a 

1    rÀm olup emr-i resūl-i aè6ama 

geçdi mi2rÀb-ı 2ab1b-i ekreme 

Yüce Resul’ün emrine uyup 

Yüce Sevgili’nin mihrabına geçti. 

2    geçdi çün peyàamberin mi2rÀbına 

kim imÀmet eyleye a42Àbına 

Peygamber’in mihrabına ashabına 

imamlık yapmak için geçti. 

3    9albine oldı bükÀ-èÀrı. hem1n 

aàladı hep cümle a42Àb-ı güz1n 

Kalbine hep ağlama geldi. 

Bütün seçkin ashab hep ağladı. 

4    mescid içre bir àarı 9opdı o dem 

tÀ ki gǖş itdi em1r-i mu2terem 

 

Mescid içinde o an bir gürültü koptu. 

Öyle ki Muhterem Emir işitti.  
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5    mürte.Àya 4ordı bu ri99at nedür 

bu fiàÀna bÀèi3 ü 2ikmet nedür  

Murteza’ya ‘Bu üzüntünün, bu 

figanın sebebi ve hikmeti nedir?’ diye 

sordu. 

6    didi bu feryÀd u bu ah u en1n 

hep seniÞçündür ayÀ sul+ān-ı d1n  

Dedi: Bu feryat, bu ah ve bu inleme 

Hep Senin içindir, ey Din’in Sultan’ı!  

7    ol ma2alde eyledi 2a6ret duèÀ 

kim vücÿdına vire 9uvvet 0udÀ 

O anda Hazret dua etti 

Ki Allah vücuduna kuvvet versin. 

8    2a99 teèÀlÀ  virdi 4ı22at 2a6rete 

cism-i pÀki mÀéil oldı rÀ2ata  

Hakk Tealâ Hazret’e sağlık verdi. 

Temiz vücudu rahata kavuştu. 

9    destres oldı èal1 fa.l1 aÞa 

mescide irdi resÿl-i kibriyÀ 

Ali Fazlî O’nun koluna girdi. 

Yüce Resul mescide geldi. 

10   èizzetile virdi a42Àba selÀm  

  oldılar hep ma9deminde şÀdgÀm 

Saygıyla Ashab(ın)a selâm verdi. 

(O’nun) dönüp gelmesinden hepsi 

memnun oldular. 

11    itdi ol va9tin namÀzını edÀ 

  eyledi mevlÀsına 2amd ü 3enÀ 

O vaktin namazını eda etti. 

Mevlası’na hamd ve sena etti. 

12   çün namÀzı eyledi 2a.ret tamÀm 

 döndi a42Àba yüzin virdi selÀm 

Hazret namazı tamamlayınca, 

Ashab(ın)a yüzünü dön(dür)üp selâm 

verdi.  

13    4ordı pes 0À+ırlarını anlarıÞ 

  bildiler kim .aèfı var peyàamberiÞ 

Sonra onların hatırlarını sordu. 

Anladılar ki, Peygamber’in (bir) 

rahatsızlığı var. 

50b 

1    ri99atile itdiler ah-ı 2az1n 

oldı a42Àba bükÀ-èÀrı. hem1n 

Üzüntüyle hüzünlenip inlediler. 

Ashab hep ağlamaklı oldular. 

2    ol bükÀ 2a99ı ki oldı ol zamÀn 

úıl bizi yÀ rabb beúÀda şÀdumÀn 

O zaman yaşanan o ağlama hakkı(na), 

Ey Rabb, baki(âlem)de bizi mutlu kıl! 
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3     çün naôar itdi şef1èaél-müõnib1n 

  kim ãa0Àbe oldı giryÀn u 0az1n 

Günahkârların Şefaatçisi 

(Peygamber) bakınca, 

Sahabeler hüzünlenip ağladılar. 

4     didi biliÞ ey müselmÀnlar ki ben 

 bu yaúında eylerem terk-i vaùan 

Dedi (ki), ‘Ey Müslümanlar!  

Ben, bu yakında vatanı terk 

edeceğim.’ 

5     eylerem size vaãiyyet kim müdÀm 

 nehyiden òavf ileÞ oluÞ emre rÀm 

Size vasiyet eylerim ki, 

Her zaman kötülükten korkun, 

em(irle)re uyun.  

6     maèãiyetden ictinÀb üzre oluÞ 

 şerri terk eyleÞ åevÀb üzre oluÞ 

Günahtan uzak durun. 

Kötülüğü terk edin, sevap üzere olun. 

7     rÀh-ı d1n üzre oluÞ dÀéim met1n 

òavf-ı 0aúúdan dÀéimÀ olmaÞ em1n 

Daima Din’in yolunda sağlam durun. 

Hakk’ın korkusundan daima emin 

olun. 

8     emr-i 0aúúa inúiyÀd eyleÞ müdÀm 

 birligine iètimÀd eyleÞ müdÀm 

Hakk’ın emrine her zaman boyun 

eğin. 

(O’nun) birliğine her zaman itimat 

eyleyin. 

9    daéimÀ eyleÞ rièÀyet d1nime 

0ürmet eyleÞ şerèime Àyìnime 

Dinime daima uyun. 

Şeriatıma, emirlerime hürmet eyleyin. 

10  dìngirdür rÿz u şeb beş vaút namÀz 

 kim edÀ eylerse olur serfirÀz  

Gece-gündüz beş vakit namaz, Din’in 

emridir. 

Kim eda ederse seçkin (bir kul) olur. 

11   kim úılar beş vaútini leyl ü nehÀr 

eyler ol cennÀt-ı èadn içre úarÀr 

Kim gece gündüz beş vaktini kılarsa, 

O, Adn cennetlerin(d)e oturur. 

12   kim ki úılmazsa işi düşvÀr olur 

rÿz-ı ma0şerde maúÀmı nÀr olur 

Kim ki kılmazsa işi zor olur. 

Mahşer gününde makamı ateş olur. 
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51a 

1    farż u sünnet vÀcibÀt u müste0ab 

eyledim bu aÞa dek ièlÀm hep 

Farz ve sünnet, vacipler ve 

müstehab(ı), 

Bu ana dek hep(sini) bildirdim. 

2    0acc u ãavm u hem àazÀ vü hem zekÀt 

èÀdet olsun tÀ ki irince memÀt 

Hacc ve oruç, hem gaza hem zekat 

Ölüm gelinceye kadar âdetiniz olsun. 

3    eyledikde ben cihÀndan intiúÀl 

araÞızda olmasun aãlÀ cidÀl 

Ben Cihandan gidince, 

Aranızda asla kavga olmasın. 

4    siz ebÿ bekre muù1è oluÞ müdÀm 

emr-i 0aúú ile size oldur imÀm 

Siz, Ebu Bekir’e her zaman itaat edin. 

Hakk’ın emriyle size imam O’dur. 

5    dÀéimÀ  úuréÀna eyleÞ iştiàÀl 

õikr ü ùÀèat üzre oluÞ mÀh u sÀl 

Daima Kuran ile meşgul olun. 

(Her) ay ve yıl, zikir ve itaat üzere 

olun. 

6    işbu vech üzre o sulùÀn-ı cihÀn 

d1n-i islÀm şarùların itdi beyÀn 

İşte bu şekilde o Cihan Sultanı, 

İslâm dini(nin) şartlarını beyan etti. 

7    bu sözi çün kim ãa0Àbe etdi gÿş 

dillerinde ba0r-i firúat úıldı cÿş 

Bu konuşmayı dinleyen sahabe(lerin), 

Dillerinde ayrılık denizi  coştu. 

8    herbiri giryÀn u nÀlÀn oldılar 

bu òaber birle per1şÀn oldılar 

Her biri ağlayıp inlediler. 

Bu haberle beraber perişan oldular. 

9    didiler hep yÀ resÿlallah saÞa 

nice kez yüz kerre biÞ cÀnlar fedÀ  

Hepsi (birden) dediler: Ey Resulallah 

sana 

Nice kez yüzbin canlar feda olsun. 

10   biz birer èabd-i kemìne kemterüz 

 siz gidince biz 0ayÀtı neylerüz 

Biz birer kusurlu hakir kuluz. 

Siz gidince biz hayatı neyleriz. 

11    zÀr u zÀr aàlaşdı aã0Àb-ı kibÀr 

 gözlerinden itdiler yaşlar niåÀr 

Büyük Sahabeler inleye inleye 

ağlaştılar. 

Gözlerinden yaşlar döküldü. 
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12   eyledi tekrÀr o kÀn-ı mer0amet 

 òÀùır-ı èÀùırlarını tesliyet 

O merhamet kaynağı güzel hatırlarını 

tekrar teselli eyledi. 

13   didi àam çekmeÞ budur 0ükm-i celÀl 

eylerem lÀ-büd beúÀya intiúÀl 

 

Dedi, ‘Üzülmeyin, budur Celâl 

(büyük Allah)’in hükmü. 

Şüphesiz Baki âleme intikal 

ediyorum. 

51b 

1  işbu dünyÀ bir kebÿter òÀnedür 

       evveli maèmÿr soÞı v1rÀnedür 

İşte bu dünya bir güvercin yuvası 

(gibi)dir. 

Başlangıcı şen, sonu yıkılmadır.  

2 niçe biÞ biÞ enbiyÀ vü aãfiyÀ 

geldi vü itdi yine èazm-i beúÀ 

Binlerce evliya ve asfiya 

Geldi ve tekrar bekaya gittiler.  

2 atam Àdem şit anuş kaynan nÿ0  

eylediler cümlesi tesl1m-i rÿ0 

Atam Adem, Şit, Anuş, Kaynan, Nuh 

Hepsi ruhlarını teslim eylediler. 

3 ceddim ismÀè1l ü ibrÀh1m úanı 

hep türÀb oldı olaruÞ meskeni 

Ceddim İsmail ve İbrahim hani? 

Onların meskeni hep toprak oldu. 

4 ben daò1 dünyÀyı terk etsem gerek 

rabbime rÀciè olup getsem gerek 

Ben de dünyayı terk etmem gerek. 

Rabb’ime dönüp gitmem gerek. 

5 siz daò1 bir bir idüp èazm-i beúÀ 

cümle kez vÀãıl olursuz hep baÞa 

Siz de bir bir bekaya göç edip 

Her sefer hep bana ulaşırsınız. 

6 sizlere lÀzım olan budur müdÀm 

rÿ0ıma viriÞ ãalavÀt ãub0 u şÀm 

Sizlere lâzım olan her zaman budur: 

Ruhuma sabah akşam salâvat getirin. 

7 d1n-i islÀm şarùların bir bir beyÀn 

itdi tekrÀr ol 0ab1b-i müstaèÀn 

Kendisine sığınılan Allah’ın o 

sevgilisi,  

İslâm dininin şartlarını bir bir beyan 

etti. 

8 0amd ü şükr itdi òudÀya b1-şumÀr 

gitdi andan etdi dÀrında úarÀr 

Allah’a sonsuz hamd ve şükür etti. 

Oradan gitti, evinde oturdu. 
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9 èÀyişe dÀrında ol a0sen nihÀd 

olur idi gün-be-gün żaèfı ziyÀd 

O çok güzel yaratılışlı Ayşe evinde 

Günden güne rahatsızlığı artıyordu. 

10 ehl-i evlÀd-ı èiôÀmı kim ki var 

şemèine cemè oldılar pervÀne var 

Yüce evlatları ve ailesinden kim 

varsa, 

Pervaneler gibi ışığına toplandılar. 

11 bildiler kim òastadur àÀyet resÿl 

oldılar her biri ma0zÿn u melÿl 

Anladılar ki Resul oldukça hastadır. 

Her biri mahzun (olup) hüzünlendiler.  

12 geldi yanına 0üseynile 0asan 

anları artıú severdi cümleden 

Hüseyin ile Hasan yanına geldiler. 

Onları herkesten fazla severdi. 

52a 

1  tesliyet virdi resÿl-i lÀ-yezÀl 

didi àam çekmeÞ budur emr-i celÀl 

Yok olmayan Allah’ın Resul’ü teselli 

verdi. 

Dedi: Gam çekmeyin, büyük Allah’ın 

emri budur. 

2   ol iki şehzÀde-i pÀk1ze rÀy 

eylediler firúatile ah u vay 

O iki temiz şehzade, 

Ayrılıkla ah u vah ettiler. 

3   cümle ehl-i beyte tekrÀr resÿl 

didi allÀh emridir olmaÞ melÿl 

Bütün ehl-i Beyt’e Resul tekrar dedi: 

Allah’ın emridir, hüzünlenmeyin. 

4 anlara itdi vaãiyyetler resÿl 

menfaèat-Àm1z naã10atlar resÿl 

Resul onlara vasiyetler etti. 

Resul, faydalı nasihatlar (etti). 

5 ehl-i Àl1nüÞ firÀúı 0ürmeti 

úıl bize yÀ rab şef1è ol 0ażreti 

Yüce ehlinin ayrılığı hürmeti(ne) 

Ey Rabb, o Hazret’i bize şefaatçi kıl.  

6 işbu vech üzre resÿl-i lÀ-yenÀm 

itdi her a0vÀli inhÀ biét-tamÀm 

İşte bu şekilde yok olmaz Allah’ın 

Resul’ü 

Her durumu tamamıyla bildirdi. 

7 emr ü nehyi cümle aèlÀm eyledi 

nitekim aã0Àba ifhÀm eyledi 

 

Emir ve yasakları(n) hepsini bildirdi, 

Nitekim ashabına anlattı. 
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8 oldı èarıż anlara ol dem bükÀ 

didiler hep fürúatÀ vÀ veyletÀ 

O an onlara (bir) ağlama geldi. 

Hepsi birden ‘ey ayrılık’ diye 

inlediler. 

9 oldı giryÀn ol iki şehzÀde kÀn 

eylediler nÀle-i  vah u fiàÀn 

O iki şehzade üzüntü kaynağı oldu. 

Acılı ses ve vah feryatlarıyla 

inlediler. 

10 vÀúıf oldı çün bu 0Àle fÀùıma 

kim resÿlüÞ èömri irmiş òÀtime  

Fatma bu durumu öğrendi. 

Ki Resul’ün ömrü sona ermiş. 

11 didi ey atam duèÀ et kim baÞa 

cümleden evvel olam vÀãıl saÞa 

Dedi, ey atam bana dua et ki, 

Herkesten evvel sana ulaşayım. 

12 0addiõÀtında úamÿdan evvel ol 

eyledi sulùÀn-ı kevneyne duòÿl 

Gerçekten de herkesten evvel O, 

İki cihan Sultan’ına kavuştu. 

52b 

1 ehl-i beyt-i 0ażret-i sulùÀn-ı d1n 

oldılar tesl1m-i rabbüél-èÀlem1n 

Din’in yüce Sultanı’nın Ehl-i Beyti, 

Alemlerin Rabb’ine teslim oldular. 

2 0ażreti èazrÀéile ol dem hemÀn 

oldı emr-i pÀdişÀh-ı ins ü cÀn 

Hazreti Azrail hemen o an, 

İnsan ve cinlerin Padişah’ının emrine 

girdi. 

3 didi var benden 0ab1bime selÀm 

eyle hem úıl rıfúla ièzÀz u tÀm 

Git benden Sevgilime selâm et, 

(Ve) de nazikçe güzel ikramda bulun. 

4 dÀòil oldukda 0ab1bim muãùafÀ 

her ne kim emr eylese rÀm ol aÞa 

Sevgilim Mustafa içeri girince, 

Her ne emrederse ona itaat et.  

5 itdi èazrÀé1l o dem èazm-i zem1n 

gördi ùurur anda cibr1l ü em1n 

Azrail o an yeryüzüne indi. 

Güvenilir Cibril’in orada durduğunu 

gördü. 

6 itdi èazrÀé1l cebrÀé1l suéÀl 

kim ne emr etdi òudÀ-yı  lÀ-yezÀl 

 

Azrail, Cebrail, yok olmaz Allah her 

ne emretti ise sordu. 
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7 didi budur emri rabbüél-èizzetüÞ 

úabż  idem rÿ0-u şer1fin 0ażretin 

Dedi: Yüce Rabb’in emri budur. 

Hazret’in şerefli ruhunu alayım. 

8 böyle fermÀn eyledi rabbim baÞa 

girmezem lÀkin icÀzetsiz aÞa 

Rabb’im bana böyle ferman eyledi. 

Lâkin izinsiz O’nun huzuruna 

giremem. 

9 aàlayu aàlayu peyk-i lÀ-yenÀm 

girdi dÀr-ı 0ażrete virdi selÀm 

Uykuya ihtiyacı olmayan Allah’ın 

elçisi, ağlaya ağlaya Hazret’in evine 

girdi, selâm verdi. 

10 ãordı cibr1l-i em1ne ol saò1 

kim sebeb ne aàlamaàa ey eò1  

O cömert güvenilir Cibril sordu. 

Hangi sebepten dolayı ağlıyorsun, ey 

Kardeş? 

11 didi 0Àżır úapuda peyk-i memÀt 

anıÞiçün aàlaram ey pÀk õÀt 

Dedi: Ölüm elçisi kapıda hazırdır. 

Ey pak Zat, onun için ağlarım. 

12 ger olursa aÞa destÿruÞ bu dem 

üstüne girmeklige eyler himem 

Eğer şu an ona izniniz olursa, 

Huzuruna girmeye çabalayacak.  

13 eyledi èazrÀé1l ol dem daúú-ı bÀb 

didi destÿr var mı ey èÀl1cenÀb 

Azrail o an kapıyı çaldı. 

‘İzin var mı ey yüksek karakterli?’ 

dedi. 

53a 

1 fÀtıma didi ki kimsin úıl beyÀn 

kim nedür 0Àcet ki geldiÞ bu zamÀn 

Fatma dedi: “Kimsin açıkla” 

Ki ihtiyacın nedir de geldin? 

2 didi var benden resÿle it selÀm 

kim buluşup söyleyem bir úaç kelÀm 

Dedi, var benden Resul’e selâm et 

Ki buluşup birkaç söz söyleyeyim. 

3 didi şimdi òastadur àÀyet resÿl 

vaúti iki it sözüm eyle úabÿl 

Dedi, şimdi oldukça hastadır Resul. 

Vakti iki et, sözümü kabul eyle. 

4 didi elbetde görüşmek isterem 

kim resÿlile buluşmaú isterem 

Dedi, elbette görüşmek isterim. 

Ki Resul ile buluşmak isterim. 
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5 òavfa düşdi fÀùıma ol dem hemÀn 

atasına itdi a0vÀli beyÀn 

Hemen o an Fatma korkuya kapıldı. 

Babasına durumu açıkladı. 

6 didi var 0ÀlÀ úapuda bir èarab 

kim saÞa eyler buluşmaàa ùaleb 

Dedi, kapıda hâlâ bir Arap var. 

Ki seninle görüşmek ister. 

7 0Àcetim var dir gelüpdür kapuÞa 

gitmezem dir girmeyince ùÀpuÞa 

Kapına gelerek ihtiyacım var, der. 

Huzuruna girmeden gitmem, der.  

8 didi sen anı èarab itdiÞ úıyÀs 

oldurur hep úÀtil-i küllü ünÀs 

Dedi, sen O’nu Arap ile karıştırırsın. 

Bütün insanların canını alan O’dur. 

9 oldurur hep òalúı b1cÀn eyleyen 

úabri i0yÀ úaãrı v1rÀn eyleyen 

Halkı cansız bırakan hep O’dur. 

Kabri dirilten, sarayı yıkan (O’dur). 

10 dilleri mecrÿ0-ı firúatnÀk iden 

şÀd olan göÞülleri  àamnÀk iden  

Gönülleri hasretle yaralayan 

Mutlu olan gönülleri kederlendiren 

11 vÀlideyni giryenÀk iden odur 

cümle eùfÀli helÀk iden odur 

Ana-babayı ağlatan O’dur. 

Bütün çocukları helâk eden O’dur. 

12 pÀdişÀhlar taòtını v1rÀn ider 

sÀmları rüstemleri b1cÀn ider 

Padişahların tahtını yıkan eden O’dur. 

Sam’ları, Rüstem’leri cansız bırakan 

O’dur. 

13 enbiyÀ vü evliyÀ vü èÀlimÀn 

pençesinden bulmamışlardur emÀn  

Nebiler, evliyalar ve âlimler 

Pençesinden kurulamamışlardır. 

53b 

1 dirler anuÞ ismine peyk-i memÀt 

kimse destinden anuÞ bulmaz necÀt 

O’nun ismine “ölüm habercisi” 

derler. 

Kimse O’nun elinden kurtulamaz. 

2 şimdi anuÞ úaãdına gelmişdurur 

0aúúdan aÞa böyle emr olmışdurur 

Şimdi onun(can almak) için  

gelmiştir. 

Hakk’dan O’na böyle emredilmiştir. 
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3 var úapuyı aç icÀzet vir aÞa 

çün buluşmaú úaãd ider gelsün baÞa 

Git kapıyı aç, O’na izin ver. 

Buluşmak istediği için bana gelsin. 

4 fÀùıma bu sözleri itdikde gǖş 

eyledi úalbinde firúat ba0ri cÿş 

Fatma bu sözleri işitince 

Kalbinde hasret denizi çoştu. 

5 úapuyı etdi küşÀd ol mehliúÀ 

görmedi lÀkin yüzini ãÿretÀ 

O ay yüzlü, kapıyı açtı. 

Lâkin görünüş olarak yüzünü 

gör(e)medi. 

6 girdi èazrÀé1l o dem didi hem1n 

esselÀm ey fÀti0-i ebvÀb-ı d1n 

Azrail o an girdi, hep dedi: 

Esselâm, ey din kapılarının açısı! 

7 esselÀm ey mÀh-ı èÀlem esselÀm 

esselÀm ey şÀh-ı aèôam esselÀm 

Esselâm, ey âlemin Ay’ı, esselâm! 

Esselâm ey yüce Şah, esselâm! 

8 rÿ0-u 0ażret 0aúúı èazrÀé1l-rÀ 

mevti ÀsÀn it baÞa yÀ rabbenÀ 

Hazret(-i Peygamber) hakkı için 

Azrail’e 

Benim ölümü(mü) kolay kıl, ey 

Rabb’im! 

9 çün resÿl èazrÀé1le itdi nigÀh 

eyledi ièzÀz-ı tÀmm ol pÀdişÀh 

 

Resul Azrail’i gördüğünde, 

(Kendisine) o padişah tam bir saygı 

gösterdi. 

10 didi rabbim ey úarındaşım seni 

úabża mı gönderdi ÀgÀh it beni 

Dedi: Ey Karındaşım! Rabb’im seni 

Benim ruhumu almak için mi 

gönderdi, beni bilgilendir. 

11 didi geldim ziyÀret eyleyem 

hem daò1 rÿ0-ı şer1fiÞ úabż eylerem 

Dedi: Ziyaret eylemeye geldim. 

Ve de şerefli ruhunu(zu) alayım. 

12 l1k àÀyet saÞa müşfiú mihribÀn 

olmışam ey server-i ÀòirzamÀn 

Lâkin sana gayet şefkatli sevgili 

olmuşum, 

Ey ahir zaman öncüsü! 

54a 

1 0aúú teèÀlÀ böyle fermÀn eyledi 

kim 0ab1bim emrine rÀm ol didi 

Hakk Tealâ böyle ferman eyledi. 

Ki Sevgilim’in emrine uy, dedi. 
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2 emrine fermÀn-berim eléÀn senüÞ 

her ne kim dirsen emr-i fermÀn seniÞ 

Senin emrine uymaya şu an hazırım. 

Her ne dersen emir Senin(dir). 

3 ger dilersen úabż-ı rÿ0 idem şahÀ 

ya ziyÀret eyleyüp gidem şahÀ 

Eğer dilersen ruhunu alayım, ey Şah! 

Ya (da) ziyaret eyleyip gideyim, ey 

Şah! 

4 luùfıla ièzÀz ile ikrÀm ile  

0ürmet itdi ol şeh-i dÀnÀ dile 

Lütuf, izzet ve ikram ile 

O bilgili Şah gönüle hürmet etti. 

5 didi peyàamber budur senden dilek 

baÞa mühlet vir kerem úıl yÀ melek 

Peygamber, “Senden dilek budur.” 

dedi. 

Bana mühlet ver, lütufta bulun, ey 

melek! 

6 ehlimi evlÀdımı a0bÀbımı 

çÀriyÀrımı úamÿ aã0Àbımı 

Ailemi, evladımı, sevdiklerimi, 

Dostlarımı, bütün arkadaşlarımı. 

7 eyleyem anlarla idüp ictimÀè 

hem vaãiyyet hem naã10at hem vedÀè 

Onlarla toplanıp hem vasiyet 

Hem nasihat hem (de) veda eyleyim. 

8 cebraé1l gelsün ãoram ümmetlerim 

rabbime èarż eyleyem minnetlerim 

Cebrail gelsin (de) ümmetlerim(in 

durumunu) sorayım. 

Rabb’ime isteklerimi arz eyleyeyim. 

9 oldı èazrÀé1l anıÞ emrine rÀm 

           didi olsun yÀ resÿlallah selÀm 

Azrail Onun emrine girdi 

Dedi, (sana) selâm olsun, ey 

Resulâllah! 

10 ol ma0alde 0ażret-i sulùÀn-ı d1n 

itdi cemè evladın ezvÀcın hem1n 

Dinin Sultanı Hazret, o yerde 

Evladını, eşlerini hemen topladı.  

11 herbirisine vaãiyyetler idüp 

menfaèat-Àm1z naã10atlar idüp 

Her birisine vasiyetler edip. 

Menfaatli nasihatlar edip. 

12 didi allaha muù1è oluÞ müdÀm 

ictinÀb eyleÞ nehiyden emre rÀm 

 

Dedi, daima Allah’a itaat edin. 

Yasaklardan kaçının, em(irle)re uyun. 
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13 rÿ0ıma viriÞ ãalavÀt dÀéimÀ 

sünnetim icrÀ idiÞ farżı edÀ 

Daima ruhuma (bana) salavat getirin. 

Sünnetimi icra edin, farzı yerine 

getirin. 

54b 

1 0ıfô idiÞ 1mÀnıÞız şeyùÀndan 

kim bulasız maàfiret sulùÀndan 

İmanınızı şeytandan koruyun. 

Ki, Sultan’dan bağışlanma bulasınız. 

2 eylemeÞ dehr-i den1ye iètimÀd 

olmaÞ aãlÀ devlet-i dünyÀya şÀd 

Alçak dünyaya itimat eylemeyin. 

Asla dünya zenginliği ile şımarmayın. 

3 b1-vefÀdur àÀyetile bu cihÀn 

ummasun hergiz vefÀ èÀúıl olan 

Bu cihan oldukça vefasızdır. 

Akıllı olan, asla (ondan) vefa 

ummasın. 

4 niçe biÞ biÞ enbiyÀ vü evliyÀ 

geldi gitdi bulmadı aãlÀ vefÀ 

Binlerce enbiya ve evliya, 

Geldi, gitti (ama) asla vefa 

bul(a)madı. 

5 ben daò1 emre iùÀèat eylerem 

úurb u mevlÀya èaz1met eylerem 

Ben dahi emre itaat eylerim. 

Mevla’ya yakın olmaya çalışırım. 

6 terk-i dünyÀ èazm-i èuúbÀ eylerem 

arzÿ-yı úurb-ı ièlÀ eylerem 

Dünyayı terk (edip), ahiret (için) 

çalışırım. 

Yüce yakınlığı arzu ederim.  

7  siz benimçün úalbiÞiz etmeÞ melÿl 

haúúuÞ emrin cÀnile eyleÞ úabÿl 

Siz benim için kalbinizi üzmeyin. 

Hakk’ın emrini can-ı gönülden kabul 

eyleyin. 

8  ol iki şehzÀdeye itdi nigÀh 

 öpdi úoçdı aàladı vü itdi ah 

O iki şehzadeye baktı. 

Öptü, kucakladı, ağladı ve ah etti. 

9  didi duyunca naôar eyleÞ baÞa 

 ceddiÞiz z1rÀ ider èazm-i beúÀ 

Dedi, duyunca bana nazar eyleyin. 

Zira dedeniz sonsuz âleme gidecek. 

      10   bu cevÀbı çün imÀmeyn itdi gǖş 

 dillerinde ba0r-i firúat úıldı cÿş 

Bu sözü iki imam (Hasan ve Hüseyin) 

işittiklerinde, 

Dillerinde ayrılık denizi çoştu. 
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      11   didiler vÀ firúatÀ vÀ veyletÀ 

  mi0netÀ vü kürbetÀ vÀ 0asretÀ 

Didiler, vâ firkatâ, vâ veyletâ! 

Mihnetâ, kürbetâ, vâ hasretâ! 

12   aàlaşup feryÀdzÀrı úıldılar 

   0üznile nÀlÀn u giryÀn oldılar 

Ağlaşıp feryat ettiler. 

Hüzünle inleyip ağladılar. 

13   itdi feryÀd èÀyişe vü fÀùıma 

             bildiler kim èömri irmiş òÀtime 

Aişe ve Fatıma feryat ettiler. 

Anladılar ki, (O’nun) ömrü sona 

ermiş. 

55a 

1 eyledi cümle muúarrebler fiàÀn 

úopdı gÿyÀ kim úıyÀmet ol zamÀn 

O’na yakın olanların hepsi o kadar 

ağladılar Ki, o an sanki kıyamet 

koptu. 

2 didi tekrÀr ah u zÀrı terk idüÞ 

emr-i 0aúúa úalbiÞizi berk idiÞ 

Tekrar “Ağlayıp inlemeyi bırakın ve 

Allah’ın emrine kalbinizi yaprak 

edin.” dedi. 

3 hep vaãiyyet sözlerini söyledüm 

cümle kez 0aúúa sipÀriş eyledüm 

Vasiyetlerimin hepsini söyledim  

Hepinizi Hakk’a emanet eyledim. 

      4     nuã0 u pendim budur el0Àãıl kelÀm 

rÀm oluÞ emrine allahın müdÀm 

Son söz olarak, nasihat ve tavsiyem 

odur  

Ki, hep Allah’ın emrine uyunuz.  

5  didiler çün böyledür emr-i ilah 

çÀre yoú biÞ kerre etseÞ ah u vah 

“Allah’ın emri böyle olduğu için bin 

kere de ağlayıp inleseniz fayda yok.” 

dedi. 

6 çün naã10at sözleri oldı tamÀm 

geldi èazrÀé1l yine virdi selÀm  

Tavsiyeleri tamamlanınca Azrail 

gelip selam verdi. 

7 emr idüp ol pÀdişÀh-ı kirdi-kÀr 

geldi yanınca melekler b1-şumÀr  

Her şeyi yapan Allah emr edince 

yanında sayısız melekle içeri girdi. 

8 bildiler kim úabż olur rÿ0-u resÿl 

her birisi oldı giryÀn u melÿl 

Peygamber’in ruhunun bedeninden 

ayrılacağını anladıklarında her birisi 

hüzünlenip ağladılar. 
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9 ùoldı mÀbeyn-i semÀvÀt u zem1n 

didiler hep esselÀm ey şÀh-ı d1n 

Yer ve gökler arası doldu, hepsi 

birden ‘Selam sana ey Din’in 

Önderi!’ dediler.  

10  irdiler evvel selÀm andan ãalÀt 

didiler ãoÞ el-firÀú ey pÀk õÀt 

Selam verip salat getirerek son 

bir sefer daha ‘Elveda, ey temiz 

insan!’ dediler. 

11 sende ey dil eyle èarż-ı iştiyÀú 

di müdÀm el-firÀú el-firÀú 

Ey gönül, sen de özlemini belirtip 

sürekli elveda de! 

12 didi èazrÀé1l eyÀ sulùÀn-ı d1n 

úaldı bir sÀèat úadar èömriÞ hem1n 

Azrail ‘Ey Din’in Sultanı’ 

Yaklaşık bir saat ömrün kaldı.’ 

dedi. 

55b  

1 didi bir miúdÀr emÀn vir gel baÞa 

cebraé1l gelsün suéÀlim var aÞa 

Bana biraz mühlet ver; Cebrail’e 

bir sorum var; söyle bana gelsin, 

dedi.  

2 ol ma0alde etdi cebrÀé1l nüzÿl 

gözleri giryÀn idi úalbi melÿl 

Cebrail kalbi hüzünlü, gözleri 

yaşlı o mekâna indi. 

3 tam üç didi irdi ey eò1 yevmeél-firÀú 

niçün olursun bugün benden ıraú 

Ey kardeşim! Ayrılık günü geldi;  

Niçin bugün benden 

ayrılıyorsun?, dedi. 

4 didi 0ÀşÀ kim olam senden cüdÀ 

l1k úalbim dönmez ey kÀn-ı vefÀ 

Asla senden ayrı kalamam, zaten 

kalbim senden ayrılmayacak, ey 

vefa kaynağı! dedi. 

5 saÞa yigirmi yedi biÞ kez nüzÿl 

eyledim bu aÞa dek ben yÀ resÿl 

Bu zamana kadar sana yirmi yedi 

bin defa geldim, ey Resul!  

6 gelmişem sÀéirlere üç biÞ tamÀm 

gelmezem ayru9 zem1ne ey hümÀm 

 

Diğer resullere tam üçbin sefer 

geldim;  

Artık yeryüzüne inmem, ey 

himmetli Resul! 
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7 didi vir imdi òaber yÀ cebraé1l 

kim ne vaèd etdi baÞa rabb-i cel1l 

‘Ey Cebrail, Rabbimden bana ne 

emredildiyse derhal bildir!’ dedi. 

8 didi rabbiÞ eyledi saÞa selÀm 

òÀùırıÞ ãordı vü itdi i0tirÀm  

Cebrail, ‘Rabbin sana selam 

söyledi, hatırın sorup hürmet 

gösterdi.’ dedi. 

9 hep seniÞçün z1net oldı cennetÀn 

hep küşÀd oldı der-i heft ÀsumÀn 

Cennetler hep senin için süslenip 

yedi göğün kapısı senin için 

açıldı. 

10 rÿóına taèô1m içün ehl-i semÀ 

ãaf ãaf oldı muntaôırlardur şahÀ 

Gök sakinleri, senin ruhuna 

hürmet için saf saf olup seni 

beklemektedir, ey Şah! 

11 ol şer1f rÿ0ıÞa rıêvÀn muntaôır 

0ÿri vü àilmÀn u vildÀn muntaôır 

O şerefli ruhunu, cennet bekçisi, 

huri, gilman ve cennet çocukları 

beklemektedir. 

12 yevm-i mahşer 0ażreti mevlÀ seni 

cümleden evvel ide  i0yÀ seni 

Mahşer günü, Hazreti Allah 

herkesten önce seni diriltir.  

13 mürsel1n ü enbiyÀ vü evliyÀ 

yevm-i ma0şer hep saÞa mu0tÀc ola 

Gönderilen peygamberler ve 

evliyalar, mahşer günü hep sana 

muhtaç olurlar. 

    56a 

1 olasın mÀlik livÀüél-0amd sen 

hem şer1fsin hem laù1fsin cümleden 

Herkesten daha şerefli ve 

mütenasib olduğundan Hamd 

bayrağının sahibi sensin. 

2 didi 0ażret bunları etmem suéÀl 

ümmetimden eylerem teft1ş-i 0Àl 

 

Hazreti Peygamber, ‘Ben bunları 

istemiyorum; ümmetimin 

durumunu kontrol etmek 

istiyorum.’ dedi. 

3 didi cebrÀé1l eyÀ şÀh-ı güz1n 

ümmetiÞ çün eyleme úalbiÞ 0az1n 

Cebrail, ‘Ey seçkin Önder, 

ümmetin için kalbini üzme! dedi. 
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4 0ażretiÞdür kÀéinÀtıÞ eşrefi 

ümmetiÞdür ümmetÀnıÞ elùafı 

Kâinatın en şereflisi, sensin ve 

ümmetin de ümmetlerin en 

şanslısıdır. 

5 õ1-saèÀdet kim òudÀ virdi saÞa 

õ1-feãÀ0at kim saÞa oldı èaùÀ 

Allah seni mutlu kılıp ve mükafat 

olarak, düzgün ve halis sözlü 

yaptı. 

6 ümmetiÞüÞ 0ayr u şerrin sen suéÀl 

idisersin eyleme ùabèıÞ melÀl 

Ümmetinin akıbetini merak 

ediyorsan sıkıntı çekme! 

7 cümleden öÞ sen girürsin cennete 

cümleden öÞ sen irürsin nièmete 

Herkesten önce cennete sen girip 

nimete önce sen ulaşacaksın. 

8 ümmetiÞde her ne deÞli seyyiéÀt 

var ise 0aúú  èafv idüp virdi necÀt 

Ümmetinin her ne günahı var ise 

Allah onları bağışlayıp kurtuluşa 

ulaştıracaktır.    

9 didi sulùÀn-ı risÀlet ey eò1 

bundan artuú yoú murÀdım bir da01 

Peygamberlik sultanı, ‘Ey kardeş! 

Bundan başka bir isteğim yok.’ 

dedi. 

10 yine tekrÀr ehl-i beytile vedÀè 

etdi ol şÀhenşeh-i merd-i şucÀè 

 

Yine tekrar Ehl-i Beyt ile o 

cesaretli, mert şahların şahı veda 

etti. 

11 0ażreti bÿ bekri daèvet eyledi 

hem vaãiyyet hem naã10at eyledi 

Hazreti Ebu Bekir’i davet eyledi. 

Hem vasiyet hem nasihat eyledi. 

12 didi ey yÀr irdi èömrim àÀyete 

eylerem 0ÀlÀ icÀbet daèvete 

 

Dedi, ey dostum, ömrüm(ün) 

sonuna yaklaştım. Davete hâlâ 

icabet eylerim. 

13 böyledür emr-i 0udÀ-yı lÀyenÀm 

sen olursın yirime úa-i maúÀm 

Uykuya ihtiyacı olmayan Allah’ın 

emri böyledir. 

Yerime yetkili sen olursun. 
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56b 

1 ehlime evlÀdıma a0bÀbıma 

úıl rièÀyet cümle-i aã0Àbıma 

Aileme, evlatlarıma, 

sevdiklerime, 

Bütün arkadaşlarıma uyun. 

2 şerèime icrÀ idüp leyl ü nehÀr 

d1n ü Ày1nimle eyle iftiòÀr 

Dinime gece gündüz yaşayarak, 

Din ve geleneklerimle iftihar 

eyleyin. 

3 oldı ãıddíúa bükÀ-èÀrıż hem1n 

aàlayup didi ayÀ şÀh-ı güz1n 

Sıddık o an ağlamaklı oldu, 

Ağlayarak dedi, ey seçkin Şah! 

4 düşdi çün kim aramuza iftirÀú 

el-firÀú ey şems-i kevneyn el-firÀú 

Aramıza çünkü ayrılık girdi. 

El-firak ey iki cihan Güneşi, el-

firak. 

5 irdi ol dem kim 0ab1b-i girdigÀr 

rÿó-ı pÀkin eyleye irsÀl-i yÀr 

O an Allah’ın Sevgilisi geldi, 

(Ki) pak ruhunu Dost’una 

(Allah’a) teslim eylesin. 

6 cebraé1l ile vedÀèlaşdı hem1n 

ehl-i beyti çıúdı yanından 0az1n 

O an Cebrail ile vedalaştı. 

Ehl-i Beyt’i yanından hüzünle 

çıktı. 

7 ÀşikÀr oldı yine peyk-i memÀt 

didi 0Àżır ol bu dem ey pÀk õÀt 

Ölüm habercisi yine geldi, 

Dedi, hazır ol şu an ey pak zat! 

8 oldı rabbiÞ şimdi müştÀúıÞ saÞa 

muntaôırdur cennet ü 0ÿra saÞa 

Rabb’in şimdi sana müştak oldu. 

Cennet ve Huriler seni 

beklemektedir. 

9 gel buyur èazm-i cinÀn eyle hem1n 

muùmaè1n rÿ0uÞ revÀn eyle hem1n 

 

Gel buyur, hemen cennetlere 

giriniz. 

Doygun ruhunu hemen 

gönderiniz. 

10 saÞa àÀyet müşfiú u hem mihribÀn 

olmışam ey server-i ÀòirzamÀn 

 

Sana gayet şefkatli ve de sevdalı 

Olmuşum, ey ahir zaman Önder’i!  
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11 vaútidir gel vÀãıl-ı cÀnÀn ol 

andadur sulùÀn-ı èÀl1şÀn ol 

Vaktidir, gel Sevgili’ye kavuş, 

O yüce şanlı Sultan ondadır. 

12 didi úalmadı bahÀnem bir daò1 

0aúúıÞ emrine muù1èam ey eò1 

Dedi, başka bahanem kalmadı, 

Hakk’ın emrine itaatkârım, ey 

kardeşim! 

13 virdi èazrÀé1le destÿr ol hümÀm 

oldı 0aúúıÞ emrine tesl1m ü rÀm 

Azrail’e o gayretli (Peygamber) 

izin verdi, 

Hakk’ın emrine teslim (olup) 

uydu. 

57a 

1 úıl 0ab1biÞ 0ürmetiçün yÀ àan1 

emrine tesl1m olanlardan beni 

 

Kıl, Sevgili’nin hürmeti için, ey 

ihtiyacı olmayan (Allah)! 

Beni emrine teslim olanlardan 

eyle. 

2 irdi ol dem kim idüp ùayy-i mekÀn 

ola maèşÿú èÀşıúa vÀãıl hemÀn 

O an, aşık maşuka hemen 

kavuşabilmesi için zamanı aşıp 

ulaştı. 

3 èÀyişe 0ażretlerinden mÀèadÀ 

yoàıdı kimse úatında ÀşinÀ 

Ayşe hazretlerinden başka 

Huzurunda başka tanıdık yoktu. 

4 ehl-i beytin eyledi daèvet yine 

fÀùıma evvel irişdi yanına 

Ehl-i Beyt’ini tekrar davet eyledi. 

Önce Fatıma yanına geldi. 

5 söyledi gÿşine sırran bir kelÀm 

ol kelÀmdan ol zehrÀ şÀdgÀm 

 

Kulağına  sır olarak bir söz 

söyledi. 

O sözden o Zehra (Fatıma) mutlu 

(oldu). 

6 eylediler soÞra zehrÀdan suéÀl 

kim ne buyurdı resÿl-i b1-miåÀl 

Sonra Zehra’dan sordular: 

Ki benzersiz Resul ne buyurdu. 

7 didi müjde eyledi baÞa resÿl 

cümleden evvel ide aÞa vuãÿl 

Dedi, Resul bana müjde verdi. 

Herkesten önce O’na 

kavuşacağım. 
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8 anuÞ içün şÀd olup güldüm bu dem 

àam ma0allinde fera0 oldum o dem 

 

Onun için mutlu olup güldüm o 

zaman. 

Üzüntü yerinde ferahladım o 

zaman. 

9 cümle ehl-i beyti tekrÀr ol zamÀn 

eylediler zÀr u feryÀd u fiàÀn 

Bütün Ehl-i Beyt’i o zaman tekrar 

Feryat ve figan ile inlediler. 

10 yine ol sulùÀn-ı kÀn-ı mekramet 

eyledi òÀùırlarını tesliyet 

Yine o ikram madeni Sultan, 

Hatırlarını (sorup) teselli eyledi. 

11 didi olsun cümleÞize elvedÀè 

baúdı èazrÀé1le ol merd-i şucÀè 

Dedi, hepinize elveda olsun. 

O cesaretli Zat Azrail’e baktı. 

12 didi gel imdi icÀzetdür saÞa 

emr-i 0aúúla ãun ecel cÀmın baÞa 

Dedi, gel şimdi sana müsaade 

(ettim). 

Hakk’ın emriyle ecel kadehini 

bana sun. 

57b 

1 didi èazrÀé1l ayÀ şÀh-ı cihÀn 

ger dilerseÞ vireyim saÞa emÀn  

Azrail dedi, ey Cihan Sultan’ı! 

Eğer dilersen sana eman vereyim. 

2 nÿ0 peyàamber gibi biÞ yıl tamÀm 

èömrüÞ olsun dir òudÀ-yı lÀyenÀm  

Nuh peygamber gibi tam bin yıl 

Ömrün olsun, der uykuya ihtiyacı 

olmayan Allah.  

3 didi çün şimdi budur fermÀn-ı rab 

ãoÞ yine müncer olur a0vÀl èaceb 

 

Dedi, Rabb’in fermanı şimdi 

budur. 

Sonra yine (bu) durum nasıl 

sonuçlanır?   

4 didi soÞra èÀ9ibet irer memÀt 

èömriÞ Àòir olur eylersin vefÀt 

Dedi, sonra akibet ölüm olur. 

Ömrün sona erer, vefat eylersin. 

5 didi yÀ èazrÀé1l imdi it şurÿè 

kim beni allahıma itdir rucÿè  

 

Dedi, ey Azrail şimdi başla. 

Ki, beni Allah’ıma döndür.  
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6 ol ma0alde aÞa èazrÀé1l hemÀn 

cennetiÞ ùayyibin úoúutdı ol zamÀn  

O yerde Azrail O’na hemen 

Cennetin güzel kokusunu koklattı 

o zaman. 

7 muùmaéin nefsi olup lerzÀn o dem 

geldi cism-i pÀkine àÀyet elem 

Doygunluğa ulaşmış nefsi o an 

titreyip 

Pak cismine çok sıkıntı geldi. 

8 itdi ayaàına rÿ0ı intiúÀl 

oldı aèżÀ-yı şer1fi b1-mecÀl 

Ruhu ayağına geldi, 

Şerefli azaları mecalsiz kaldı. 

9 sÀúına irdikde ol rÿ0-ı şer1f 

ıżùırÀba düşdi ol cism-i laù1f 

Bacağının incik yerine o şerefli 

ruh gelince 

O güzel bedeni ıztıraba düştü. 

10 ãadrına itdi çü rÿ0ı intiúÀl 

mÀh-ı èömri oldı àÀyetle hilÀl  

Ruhu göğsüne ulaşınca, 

Ömür ayı tam bir hilâl oldu.  

11 dane-i lüélüé gibi derler revÀn 

olmışidi cebhesinde rÀyigÀn 

Yüzünden inci taneleri gibi   

Terler boşanarak akmıştı. 

12 fÀùıma didi dir1àÀ yÀ resÿl 

úor gider misin bizi şimdi melÿl 

Fatıma dedi, ey Resul, eyvah! 

Şimdi bizi elemli bırakıp gider 

misin? 

13 yine zehrÀya tecell1 eyledi 

úalb-i àamnÀkin tesell1 eyledi  

Yine Zehra’ya göründü, 

Kederli kalbini teselli eyledi. 

58a 

1 didi èazrÀé1le mevtiÞ şiddeti  

her kişiye böyle midür za0meti 

Azrail’e dedi, ölümün zorluğu 

Her kişiye böyle zahmet verir mi? 

2 didi ey şÀhenşah-ı vech-i 0asen 

rıfúla ùutdım seni vallah ben 

Dedi, ey güzel yüzlü şahların 

Şah’ı! 

Vallahi ben seni nazikçe tuttum. 

3 gÿş úıl imdi ayÀ şÀh-ı cihÀn 

şiddet-i mevti idem saÞa beyÀn 

 

Şimdi ey cihan Şah’ı dinle! 

Ölümün zorluğunu sana 

açıklayayım. 
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4 oldı nÀ-sÀéir nÀsa mevtiÞ şiddeti 

biÞ kılıc urmaúdan artuú za0meti 

Diğer insanlara ölümün zorluğu, 

bin kılıç darbesi almaktan daha 

zahmetlidir. 

5 0aúú teèÀlÀdan o dem itdi recÀ 

didi yÀ rabb mevti müşkil it baÞa 

Hakk Tealâ’dan o an rica etti, 

Dedi, ey Rabb ölümü bana 

zorlaştır! 

6 tek żaé1f ümmetlerime úıl úolay 

budurur maúãÿdum ey bÀr-ı òudÀy  

 

Sadece zayıf ümmetlerime 

kolaylaştır. 

İstediğim budur, ey yaratıcı 

Allah’ım! 

7 evvel ü Àòir murÀdım minnetim 

ümmetimdür ümmetimdür ümmetim 

İlk ve son isteğim, duam, 

Ümmetimdir ümmetimdir, 

ümmetim. 

8 bÀrekallah õ1-resÿl-i bÀ-ãafÀ 

ol ma0alde ümmetin ide recÀ 

Allah mübarek etsin, huzur dolu 

Rasul 

O yerde ümmetini rica etti. 

9 òÀùırı òavf-ı ölümden pÀk idi 

l1k àÀyetle 0arÀretnÀk idi  

Kalbi ölüm korkusundan uzaktı, 

Lâkin gayet heyecanlı idi. 

10 derlemişdi vech-i pÀki cÀ-be-cÀ 

4u yıla alnın silerdi dÀéimÀ  

Pak yüzü yer yer terlemişti. 

Alnını su ile daima yıkardı. 

11 vird idi dÀéim dilinde gÀh gÀh 

dir idi vir baÞa úuvvet yÀ ilÀh 

Dilinde daima vird idi, 

Ey Allah’ım, bana kuvvet ver, 

derdi.  

12 0Àlet-i nezèa gelince tÀ resÿl 

ümmetin itdi recÀ oldı úabÿl 

Can verme haline gelinceye dek 

Resul ümmetini arzuladı, (duası) 

kabul oldu. 

13 õ1-saèÀdet õ1-kerÀmet ümmete 

cÀn u dilden ümmet ola 0ażrete 

Mutluluk ve ikram sahibi ümmeti, 

Can u gönülden (o) Hazret’e 

ümmet olsun. 
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58b 

1 ol zamÀnda ol resÿl n1k nÀm 

irmiş idi altmış üç yaşa tamÀm 

O zaman o güzel isimli Resul, 

Tam altmış üç yaş(ın)a ulaşmıştı. 

2 ãoÞ cevÀbında didi ey pÀk õÀt 

eããalÀtü veããalÀtü veããalÀt  

Son sözünde ey pak Zat, dedi: 

Essalâtü vessalâtü vesselâm 

      3   oldı el0Àãıl kelÀm ol dem hemÀn 

           ra0metullaha ra0metle revÀn 

Elhasıl kelâm, hemen o an 

Allah’ın rahmetine rahmetle 

kavuştu. 

4 rÿ0-u pÀk muãùafÀ-rÀ fÀti0a  

pÀdişÀh-ı enbiyÀ-rÀ fÀti0a 

Pak ruhlu Mustafa’ya fâtiha. 

Enbiyalar padişahına fâtiha. 

5 cÀn-u dilden diyelim her ãub0 u şÀm 

eããalÀtü eããalÀtü vesselÀm 

Can u gönülden diyelim her sabah 

akşam: 

Essalâtü essalâtü vesselâm. 

6    eããalÀtü vesselÀm ey pÀk õÀt 

      rÿ0ına yüz biÞ selÀm hem ãalavat 

Essalâtü vesselâm, ey pak Zat! 

Ruhuna yüz bin selâm ve salâvat. 

7   rÿ0-u pÀkiÞ 0ürmetiçün yÀ resÿl 

eyle 0aúúıÞda olan med0im úabÿl 

Pak ruhun hürmeti için, ey Resul! 

Hakkındaki methimi kabul eyle. 

      8    eylerem minnet cenabıÞdan faú1r 

            ümmetiÞden èad idüp ol destgir 

Yüceliğinden yardım beklerim. 

Fakir ümmetine itibar edip elini 

uzat. 

      9     0Àlimi èöõrile küstaòÀne ben 

etdim inhÀ sin şeh-i õ1-şÀna ben  

Halimi özür ile küstahça ben 

Sen şanlı Şah’a beyan ettim ben. 

     10    rabbim eylerse èinÀyet yÀ resÿl 

            umaram senden şefÀèat yÀ resÿl  

Rabbim yardım eylerse, ey Resul! 

Senden şefaat umarım, ey Resul! 

11  ben kimem kim eyleyem vaãfıÞ beyÀn 

            it úabÿl èöõrim eyÀ şÀh-ı cihÀn 

Ben kimim ki eyleyim 

vasıf(lar)ını beyan 

Özrümü kabul et, ey cihan Şah’ı! 
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12  0ażret-i bÀr-i òudÀ 0aúúı içün 

õÀt-ı pÀk-i kibriyÀ 0aúúı içün 

Yaratan Hazreti Allah’ın hakkı 

için. 

Yüce pak Zat hakkı için. 

59a 

1  cürmimüz it rabbüél-èizzetden recÀ 

eyleme sancaàıÞ altından cüdÀ 

Günahımızın (affı için) yüce 

Rabden rica et. 

Sancağın altından ayırma. 

2 çün vefÀt etdi resÿl-i müsteèÀn 

itdi rÿ0ın ra0metullaha revÀn 

Kendisinden yardım istenen 

Allah’ın Resulü vefat edince ruhu 

Allah’ın rahmetine ulaştı. 

3 òiõmetin çün itdi èazrÀé1l edÀ 

aldı rÿ0ın eyledi èazm-i semÀ 

Azrail hizmetini eda edince, 

Ruhunu aldı, semaya yükseldi. 

4 rÿ0ına taèô1m içün biÞ ãaf tamÀm 

ol melekler itdiler ièzÀz-ı tÀm 

Ruhuna saygı için tam bin saf 

O melekler  saygıya durdular. 

5 èarş u kürs1 vü cennet ü heft ÀsumÀn 

itdiler taèô1m ü tekr1m ol zamÀn 

Arş, kürsü, cennet ve yedi gök, 

O an saygı ve ikramda bulundular. 

6 rÿ0ını aèlÀya vÀãıl itdiler 

ra0met-i mevlÀya vÀãıl itdiler 

Ruhunu en yüksek makama 

ulaştırdılar. 

Mevla’nın rahmetine ulaştırdılar. 

7 bÀ-òaber oldı çün as0Àb-ı güz1n 

kim cihÀndan geçmiş ol sulùÀn-ı d1n  

Seçkin ashabı haberdar oldular 

Ki, o dinin Sultanı cihandan 

gitmiş. 

8 geldi evvel ehl-i beyt itdi naôar 

gördiler kim etmiş èuúbÀya sefer  

Evvela Ehl-i Beyt geldi, gördüler. 

Ki, (O) ahirete sefer etmiş. 

9 eylediler mÀtem ü ah-ı en1n 

kim úıyÀmet úopdı gÿyÀ o 01n 

Ah edip inleyerek matem tuttular. 

Ki, güya o an kıyamet koptu. 

10 ol iki şehzÀdeler zÀr eyledi 

hicr ü firúat anlara kÀr eyledi 

 

O iki şehzade ağladılar. 

Hicran ve ayrılık onları üzdü. 



 

  205

11 didiler vÀ 0asretÀ vÀ firúate 

mu0tenÀ 0uznÀ fiàÀnÀ veyletÀ 

Dediler, va hasreta, va firkata. 

Muhtena, huzna, figana, veyleta. 

12 bir fÀãıl feryÀd u zÀr úıldılar 

emrine tesl1m ü rÀżí oldılar 

Bir ara feryat edip inlediler. 

Emrine teslim ve razı oldular. 

13 aàlamaúdan oldılar àÀyet zebÿn 

didiler innÀ ileyhi rÀcièÿn 

Ağlamaktan gayet perişan oldular. 

Dediler, innâ ileyhi râciûn. 

59b 

1 çÀriyÀra cümle aã0Àb-ı güz1n 

itdiler defn itmege niyyet hem1n 

Halifeler, bütün seçkin sahabeler, 

Hemen defnetmeye niyet ettiler. 

2 didiler yoú aàlamaúdan fÀéide 

defne iúdÀm eylemekdür kÀèide 

Dediler, yok ağlamaktan fayda, 

Defnetmeye başlamaktır kaide. 

3 eylediler ah u feryÀddan rucÿè 

itdiler tech1z ü tekf1ne şurÿè 

Ah çekip feryat etmeyi bıraktılar, 

Gerekli işlemlerle kefenlemeye 

başladılar. 

4 emri yile 0ażreti peyàamberi 

iàtisÀl itdi èal1 0ażretleri 

Hazreti Peygamber’i emriyle 

Ali hazretleri yıkadı. 

5 fażl bin èabbÀs ãu úoydı üstüne 

nÿru berú urdı èal1nüÞ destine 

Fazl bin Abbas üstüne su döktü. 

Ali’nin eline (O’nun) nuru şimşek 

gibi yansıdı. 

6 àasl olunurken o sulùÀn-ı cihÀn 

bir ãadÀ irdi semÀdan nÀgehÀn 

O cihan Sultanı yıkanırken 

Semadan ansızın bir ses geldi. 

7 rıfúla ùutuÞ ki ol cism-i laù1f 

hem laù1f ü hem ôar1fdür hem şer1f 

Nezaketle tutun ki, o güzel beden, 

Hem narin hem zarif hem 

şereflidir. 

8 nÿrdan ol cism-i şer1f olmazdı farú 

oldı fażl1 vü èal1 nÿr içre àarú 

O şerefli beden nurdan ayırt 

edilemezdi. 

Değeri (artıp) yüce nura gömüldü. 
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9 eylediler çün àasl emrin tamÀm 

úarşusında itdiler cüzé1 úıyÀm 

Yıkama işini tamamlayınca, 

Karşısında bir an ayakta 

beklediler. 

10 0ażreti cibr1l 0anÿùile kefen 

0Àżır itdi vü ãarıldı ol beden 

Hazreti Cibril, tabut ile kefeni 

Hazırladı ve o beden sarıldı. 

11 úabrini 0Àżır müheyyÀ úıldılar 

cümle müéminler gelüp cemè oldılar 

Kabrini hazırladılar, 

Bütün müminler gelip toplandılar. 

12 didi cebrÀé1l namÀza eããalÀ 

0aúú selÀm itdi resÿle iptidÀ 

Cebrail dedi, haydi namaza! 

Hakk önce Resul’e selâm 

gönderdi. 

13 evvelÀ geldi melekler fevc fevc 

yir ü gök arası ùoldı urdı mevc 

Evvela melekler bölük bölük 

geldiler. 

Yer ve gök arası doldu, dalga 

vurdu. 

60a 

1 ibtidÀ anlar namÀzın úıldılar 

ãoÞra müéminler gelüp cemè oldılar 

Önce onlar namazını kıldılar. 

Sonra müminler gelip toplandılar. 

2 üç gün üç gice namÀzını edÀ 

eylediler itdiler òayr u duèÀ 

Üç gün üç gece namazını eda 

eylediler. 

Hayır ve dua ettiler. 

3 cism-i pÀkin itdiler medfÿn-ı òÀk 

defn olındı 0Àkile ol cism-i pÀk 

Pak cismini toprağa defnettiler. 

O pak cismi toprakla defnolundu. 

4 tÀbiè1n ü cümle aã0Àb-ı kirÀm 

didiler hep eããalÀtü vesselÀm 

 

Tabiin ve bütün sahabenin 

büyükleri, 

Dediler, hepsi birden essalâtü 

vesselâm. 

5 on ikisinde rab1èuél-evveliÞ 

ri0let itdi ÀfitÀb-ı èÀlemiÞ 

 

Rebiulevvel’in on ikisinde, 

Âlemlerin Güneşi göç etti. 
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6 yevm-i düşenbe idi vaút-i êu0À 

      getdi èukbÀya mu0ammed muãùafÀ 

Pazartesi günü duha vakti idi, 

Muhammed Mustafa ahirete gitti.  

7 eyle rÿ0-ı pÀkine dÀéim dilÀ 

hem selÀm u hem duèÀ vü hem åenÀ 

Ey gönül, pak ruhuna daima 

Hem selâm hem dua ve hem sena 

eyle! 

8 vaútidür ey òÀme it feryÀd u zÀr 

firúatile işk-i çeşmiÞ úıl niåÀr 

Ey kalem vaktidir, hasretle feryat 

edip inle, 

Gözünün yaşını akıt! 

9 bir faãıl meråiyesin ta0r1r úıl 

med0-i õÀt-ı pÀkini tekr1r úıl 

Bir bölüm mersiyeyi sen yaz. 

Pak zatınının methini tekrar et. 

10 emr-i 0aúúla eyledi ùayy-i mekÀn 

kim ola bir niçe gün gözden nihÀn  

Hakk’ın emriyle mekân değiştirdi. 

Ki birçok (bir an) gün  gözden 

gizlensin. 

11 mevti tÀr1òin ãoranlar 0ażretiÞ 

on birincisinde yidi hicretiÞ 

Hazret’in ölüm tarihini soranlar 

(için),  

Hicretin on birinci (senesi)idi. 

12 ey dir1àÀ ol 0ab1b-i ber-kemÀl 

eyledi dÀr-ı beúÀya intiúÀl 

Eyvah! O mükemmel Sevgili, 

Sonsuz mekâna intikal eyledi. 

60b 

1 fürúatÀ vÀ veyletÀ vÀ 0asretÀ 

kim cihÀndan getdi ol bedr-i dücÀ 

Firkatâ ve veyletâ ve hasretâ 

Ki, o karanlıkların aydınlatıcısı 

cihandan gitti. 

2 õÀt-ı pÀki aèôameél- esmÀyidi 

b1-bedel bir nüsòa-i kübrÀ idi 

Pak zatı isimlerin en yücesiydi. 

Benzersiz bir büyük insan idi. 

3 bir muèaôôam ba0ridi pÀyÀnı yoú 

bir ulu sulùÀn idi i0sÀnı çoú 

Bir muazzam deniz idi, sonu yok. 

Bir ulu sultan idi, ihsanı çok. 

4 kÀéinÀta server-i sÀlÀr idi 

şems-i èÀlem seyyidüél-ebrÀr idi 

 

Kâinata baş önder idi. 

Âlemin güneşi, hayırlı insanların 

efendisi idi. 
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5 tenlere cÀn cÀnlara cÀnÀn idi 

miåli yoú bir b1-bedel sulùÀn idi 

Tenlere can, canlara sevgili idi. 

Benzeri olmayan bir eşsiz sultan 

idi. 

6 böyledür dehr-i den1niÞ èÀdeti 

kim bozar her la0ôa biÞ cemèiyyeti 

Alçak dünyanın adeti böyledir. 

Ki, her zaman bin cemiyeti bozar. 

7 ger beni  vü ger vel1 ger òÀndur 

cümlesi yanında hep yeksÀndır 

İster soylu ister veli ister bey 

olsun, 

Herkes yanında her zaman eşittir. 

8 b1-vefÀdur àÀyetile bu cihÀn 

kimseye etmez vefÀ virmez emÀn 

Bu cihan oldukça vefasızdır. 

Kimseye vefalı davranmaz, güven 

vermez. 

9 bedr-i èÀlem ãadr-ı mevcÿdÀt iken 

iftiòÀr-ı küllì maòlÿúÀt iken 

 

Âlemin Ay’ı, mevcudatın kalbi 

iken. 

Bütün mahlukatın iftihar ettiği 

insan iken. 

10 öyle bir sulùÀna úılmadı vefÀ 

òÀke medfÿn itdi bu çarò dü-tÀ 

Öyle bir sultana vefalı olmadı, 

Toprağa defnetti bu felek iki 

büklüm ederek. 

11 èÀúıl olan olmasun dünyÀya şÀd 

  etmesün dehr-i den1ye iètimÀd 

Akıllı olan olmasın dünyaya 

dalmasın. 

Etmesin alçak dünyaya itimat. 

12 irdi çün eùrÀf u eknÀfa òaber 

kim beúÀya eylemiş 0ażret sefer 

Çevre etrafa Hazret(i 

Peygamber’in sonsuz hayata sefer 

eylemiş olduğu) haberi yayıldı. 

13 mÀtem itdi mekke vü şÀm u èıraú 

didiler hep el-firÀú u el-firÀú 

Mekke, Şam ve Irak Mateme 

büründüler. 

Dediler, hep el-firak el-firak! 
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61a 

1 didiler kim ey dir1àÀ yÀ 0ab1b 

mülk-i mi0netde úodıÞ bizi àar1b 

Dediler ki, eyvah ey Sevgili! 

Zorluk yurdunda bizi garip 

bıraktın. 

2 èarş u kürs ü yir ü gök ins ü melek 

ÀfitÀb u mÀh-ı tÀb u nüh felek 

 

Arş-kürsü, yer-gök, insan ve 

melek, 

Güneş, parlayan ay ne dokuz 

gezegen. 

3 didiler hep el-firÀú u el-firÀú 

kim resÿl itdi cihÀndan iftirÀú  

Dediler, hep birden el-firak el-

firak 

Ki, Resul cihandan ayrıldı. 

4 ùurma ey dil sen daò1 leyl ü nehÀr 

firúatiyle aàla dÀéim zÀr u zÀr 

 

Durma ey gönül, sen de gece 

gündüz 

Onun ayrılık acısıyla daima için 

için ağla! 

5 dilde vird eyle ãalavÀtın müdÀm 

rÿ0-ı pÀkine hem1şe it selÀm 

 
 

Onun salâvatını daima dilinde 

vird eyle. 

Pak ruhuna her zaman selâm 

gönder. 

6 böyledür a0vÀl-i èÀlem tÀ ezel 

irişür Àòir emÀn virmez ecel 

 

Ta ezelden beri âlemin durumu 

böyledir. 

Ecelden kurtulunmaz, sonunda 

gelir. 

7 enbiyÀ vü evliyÀ vü etúıyÀ 

bulmadılar çarò-ı kec-revden vefÀ 

 

Peygamberler, evliyalar ve takva 

sahipleri, 

Aykırı yollu felekten vefa 

görmediler. 

8 faòr-i èÀlem seyyid-i kevneyn iken 

õÀt-ı pÀki aèôam iken cümleden 

 

 

Âlemlerin övüncü, iki cihanın 

efendisi iken 

Pak zatı herkesten daha yüce iken. 
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9 etmedi dehr-i deniyye iètibÀr 

eyledi dÀr-ı beúÀyı iòtiyÀr 

Alçak dünyaya itibar etmedi. 

Sonsuz hayatı istedi. 

10 ger murÀd etseydi ol vech-i 0asen 

tÀ úıyÀmet olayidi saà esen  

 

Eğer o güzel yüzlü (Peygamber) 

isteseydi, 

Kıyamete kadar sağ ve esen 

kalırdı. 

11 umarız kim 0ażret-i bÀri òudÀ 

ãoÞ nefesde etmeye andan cüdÀ 

Umarız ki, Yaratıcı Hazreti Allah, 

Son nefeste ondan ayrı etmesin. 

12 fÀùıma 0aúúında etmişdi duèÀ 

kim aÞa ol vÀãıl ola ibtidÀ 

Fatıma hakkında dua etmişti. 

Ki önce O’na, o ulaşsın. 

13 geçdi çün mevt-i resÿlden altı ay 

òastalandı ol zen-i pÀk1ze rÀy 

Resul’ün vefatından altı ay 

geçince, 

O temiz itikatlı kadın hastalandı. 

61b 

1 vaède etmişdi aÞa 0aúú sÀbıúÀ 

ola nisvÀna şef1è ol mehlikÀ 

Hak daha önce ona vaat etmişti ki, 

Kadınlara o ayyüzlü, şefaatçi 

olsun. 

2 virmişidi aÞa bir 0üccet òudÀ 

ãaúlar idi cÀnı gibi dÀéimÀ 

Allah ona bir belge vermişti ki, 

(Onu) daima canı gibi saklardı. 

3 eyledi inhÀ èal1ye fÀùıma 

didi ben getsem gerekdir anama  

 

Fatma, Ali’ye bildirdi. 

Dedi, ben anama kavuşmam 

gerek(li)dir. 

4 işbu ãanduú içre ol 0üccet ki var 

mihrim içün virdi rabbim yÀdigÀr 

 

İşte bu sandığın içinde öyle bir 

belge var ki, 

Rabb’im mihr(evlilik bedeli)im 

için yadigâr (olarak) verdi. 

5 eylerem saÞa vaãiyyet kim beni 

úabre úodıúda bile defn it anı 

 

Sana vasiyet eylerim ki, 

Beni kabre koyarken onu da 

defnet. 
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6 hem 0üseynile 0asan saÞa müdÀm 

olsun allahdan emÀnet yÀ imÀm 

Hem Hüseyin ile Hasan de sana 

daima 

Allah’tan emanet olsun, ey imam! 

7 işbu vech üzre naã10at eyledi 

mÀh-ı kevneyne èaz1met eyledi   

İşte bu şekilde nasihat eyledi. 

İki Cihan Ayına kavuştu. 

8 yine tekrÀr ol iki şehzÀdeler 

firúate düşdi o servi ÀzÀdeler 

Yine tekrar o iki şehzadeler, 

O zarif görünüşlü oğullar ayrılık 

acısını yaşadılar. 

9 ah u mÀtem eyler iken 0ażrete 

uàradılar firúat üzre firúate 

Hazret’e ağlayıp sızlarken 

Ayrılık içinde ayrılık acısına  

10 didiler çün bu imiş emr-i 0udÀ 

0aúú teèÀlÀ ra0met ide dÀéimÀ 

Dediler, Allah’ın emri bu 

olduğundan, 

Hakk Tealâ daima rahmet etsin.  

11 eyledi ri0let beúÀya çün resÿl 

ehl-i beyt aã0Àb úaldı hep melÿl 

Resul sonsuz âleme göç edince, 

Ehl-i Beyt ve sahabelerin hepsi 

çok üzüldü. 

12 etmiş idi çün vaãiyyet ol hemÀm 

kim ebÿ bekr ola aã0Àba imÀm 

 

O himmetli (insan), vasiyet etmiş 

idi. 

Ki, sahabelere Ebu Bekir imam 

olsun. 

62a 

1 emri üzre ol em1r-i nÀmudÀr 

eyledi taòt-ı òilÀfetde úarÀr 

Emri üzerine o namlı emir, 

Hilafet tahtına oturdu. 

2 0ażretüÞ Ày1ni üzre èadl ü dÀd 

eyleyüp küffÀrile itdi cihÀd 

Hazret’in tarzı üzre, adalet ve 

doğruluk içinde 

Kafirlerle cihat etti. 

3 küfri òor islÀmı ièzÀz eyledi 

nÀmını èadlile mümtÀz eyledi 

 

 

Küfrü hor (görüp) İslâm’a değer 

verdi. 

Namını adaletle sağladı. 
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4 d1n yolında idüp saèy-i bel1à 

müşrik1ne çekdi èasker urdı t1à 

 

Din yolunda kuvvetli bir çaba 

gösterip 

Müşrikler üzerine asker gönderip 

kılıç salladı. 

5 çoú kimesne aÞa beyèat itdiler 

d1n-i islÀma rièÀyet itdiler 

Çok kimse O’na biat ettiler, 

İslâm dinine uydular. 

6 0Àkim idi èÀlim ü dÀnÀ idi 

àÀyetile müémin ü etúÀ idi 

Hakim idi, bilgili ve âlim idi. 

Oldukça (iyi) mümin ve takvalı 

idi. 

7 iki yıl dört ay òilÀfet eyledi 

şerèile 0ükm-i 0ükÿmet eyledi 

İki yıl dört ay halifelik yaptı. 

Hükûmetini hükümlerini dine 

göre uyguladı.  

8 altmış üç yaşında etdi intiúÀl 

ola andan rÀżí 0ayy-i õüél-celÀl 

Altmış üç yaşında (ahirete) göç 

etti. 

Celâl sahibi diri Allah ondan razı 

olsun. 

9 çün vefÀt etdi o sulùÀn-ı güz1n 

oldı devletle èömer mesned-niş1n 

O seçkin sultan vefat ettiğinden 

Ömer devletin başına geçti. 

10 ol daò1 itdi èadÀletle müdÀm 

0ażretüÞ Ày1nin icrÀ ãub0 u şÀm   

O da sabah akşam her zaman 

adaletle Hazret’in geleneğini  

devam ettirdi. 

11 ateşi tabè idi ol merd-i cihÀn 

0avf iderdi şiddetinden düşmenÀn 

O cihan yiğidi çok celâlli idi. 

Şiddetinden düşmanlar korkardı. 

12 mülk-i aèdÀya  çeküp leşker müdÀm 

fet0 olındı devletinde mıãr u şÀm 

Düşman memleketlere daima 

asker yollayıp 

Mısır ve Şam topraklarını fethetti. 
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62b 

1 olmış idi hem àaêÿb u hem şed1d 

lerzenÀk olurdı düşman hem-çü b1d 

 

Hem gadaplı hem şiddetli olmuş 

idi. 

Düşmanlar (onun bu halinden) 

söğüt ağacı gibi tir tir titrerdi. 

2 òalúa èadl ü dÀd idüp leyl ü nehÀr 

itdi on bir yıl òilÀfetde úarÀr 

Halka gece gündüz hak ve 

adaletle yönetip 

On bir yıl hilafette kaldı.  

3 ol daò1 altmış üçe irdi tamÀm 

buldı èÀdillikle şöhret ãub0 u şÀm 

O da altmış üçe ulaştı(ğında), 

Sabah ve akşam adilliğiyle şöhret 

buldu. 

4 irdi pes èömr-i şer1fi àÀyete 

èÀzim oldı rÿ0-ı pÀki 0ażrete 

Şerefli ömrü sona erince, 

Pak ruhu, Hazret’e ulaştı. 

5 bir òab1å ibni yez1d ibni pel1d 

àÀfilen itdi namÀz içre şeh1d 

Yezid bin Pelid’in oğlu bir pis 

ruhlu, 

Namaz kılarken habersizce şehit 

etti. 

6 ide 0aúú rÿ0-ı şer1fin şÀdumÀn 

ola rÀżí menzili ola cenÀn 

Hakk, şerefli ruhunu mutlu etsin. 

(Allah) razı olsun, mekânı cennet 

olsun. 

7 cÀmièuél-úuréÀn em1ruél-müémin1n 

yaèni dÀmÀd-ı şef1èaél-müõnib1n 

 

Kuran’ı toplayan Müminlerin 

emiri, 

Yani günahkârların şefaatçisi 

(Peygamberin) damadı. 

8 ol daò1 taòt-ı òilÀfetde úarÀr 

eyleyüp èadl eyledi leyl ü nehÀr 

O da halifelik tahtında oturup 

Gece gündüz adaletle hükmetti. 

9 kÀtib-i şÀhinşeh-i kevneyn idi 

nÀmı hem èoåmÀn õinnÿreyn idi 

İki cihanın şahlar şahının kâtibi 

idi. 

Namı hem Osman Zinnureyn idi. 
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10 èilm ü hem 0ilm ü 0ayÀ vü hem zekÀ 

cÀnib-i 0aúúdan ãunılmışdı aÞa 

İlim , hem yumuşak huy ve haya 

ve hem zekâ, Hakk tarafından 

O’na sunulmuştu. 

11 şemè-i bezm 0ażret-i sulùÀn idi 

bir muèaôôam şÀh-ı èÀl1şÀn idi 

Hazreti Sultan’ın meclisinin 

aydınlık kaynağı idi. 

Yüce şanlı büyük bir insan idi. 

12 degdi çün aÞa òilÀfet salùanat 

itdi kÀmil on iki yıl maèdilet 

Hilafet, saltanat O’na ulaşınca, 

Tam olarak on iki yıl adaletle 

hükmetti. 

63a 

1 eyleyüp dÀéim rièÀyet d1nini 

itdi icrÀ 0ażretiÞ Ày1nini  

Daima dinine uyup, 

Hazret’in geleneğini devam 

ettirdi. 

2 irdi çün seksen iki yaşına tamÀm 

p1r olup àÀyetle oldı úaddi lam    

Seksen iki yaşını tamamlayınca, 

Yaşlanıp beli hayli büküldü. 

3 anı da úuréÀn oúurken bir èan1d 

itdi dÀrında èömer gibi şeh1d 

Onu da Kuran okurken bir inatçı 

(hain), 

Evinde Ömer gibi şehit etti. 

4 ola óaúú andan daò1 rÀżí müdÀm 

rÿ0-u pÀki ola dÀéim şÀdgÀm 

Hakk, O’ndan da her zaman razı 

olsun. 

Pak ruhu daima mutlu olsun.  

5 emr-i óaúú ile èal1 0ażretleri 

oldı aã0Àb-ı güz1nüÞ serveri 

Hakk’ın emriyle Ali hazretleri, 

Seçkin sahabelerin önderi oldu. 

6 mÀlik-i düldül ü úanber õüél-àıfÀr 

fÀti0uél-òayr-i şeciè u nÀmudÀr 

Düldül ve kanber sahibi zü’l-gifar 

Namlı ve yiğit, hayırlı fatihu’l-

hayr.  

7 hem şecaat hem èadÀlet hem seòÀ 

olmış idi cÀnib-i 0aúúdan aùÀ 

 

Hem cesaret hem adalet hem 

cömertlik, 

Hakk tarafından verilmiş idi. 
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8 ol daòi beş yıl òilÀfet eyledi 

emr-i şerè üzre èadÀlet eyledi 

O da beş yıl halifelik yaptı. 

Dinin emrettiği şekilde adaletle 

yönetti. 

9 var idi bir òÀricì bedbaòt-ı şom 

eyledi bir gün namÀz içre 0ücÿm 

 

Bir uğursuz, kötü talihli Harici var 

idi. 

Birgün namaz kılarken hücum 

eyledi. 

10 ibn-i mülcem ana nÀm olmış idi 

nièmetile perveriş bulmış idi 

Onun adı ibn Mülcem idi. 

 (Onun) iyilikleriyle yetişmiş idi. 

11 itdi ol sulùÀnı ol nÀdÀn şeh1d 

nitekim oldı èömer èoåmÀn şeh1d 

O kaba, o sultanı şehit etti. 

Nitekim Ömer (ve) Osman (da) 

şehit olmuştu. 

12 anlara dÀéim şef1èuél-müõnib1n 

dir idi sizsiz em1ruél-mümin1n 

Onlara daima günahkârların 

şefaatçisi, 

Der idi, müminlerin emiri sizsiniz. 

63b 

1 durdı otuz yıl òilÀfet sürdiler  

èÀleme èadlile revnak virdiler  

Otuz yıl hilafeti elinde tuttular. 

Âleme adaletle güzellik verdiler. 

2 ùutdılar hep milk-i bÀú1de maúÀm 

cümlesinden ola 0aúú rażí müdÀm 

Sonsuzluk âleminde (yüce) 

mertebeye ulaştılar. 

Hepsinden Hakk daima razı 

olsun. 

3 çÀriyÀrÀn 0ürmetiçün yÀ müc1b 

úıl şehÀdet rütbetin baÞa naã1b 

Dört halife(lerin) hürmeti için, ey 

dualara icabet eden (Allah)! 

Bana şehitlik rütbesini nasip et. 

4 9urratüél-èayneyn-i mevleél- èÀlemeyn 

zÀde-i zührÀ óasan ile óüseyn   

Âlemlerin Efendisinin iki 

gözünün nuru, 

Zehra(Fatma)’nın oğlu Hasan ve 

Hüseyin 
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5 yÀdigÀreyn-i  èaliyyüél-mürteżÀ 

ol iki şehzÀde-i pÀkize-rÀ 

Ali Mürteza’nın iki yadigârı, 

O iki temiz şehzadeye 

6 çün èal1 itdi cihÀndan irti2Àl 

anlara itdi 0ilÀfet inti9Àl 

Ali cihandan ayrılınca, 

Halifelik onlara geçti. 

7 olmış idi ol iki sul+ÀnlaruÞ 

şerèile 0a99-ı 0ilÀfet anlaruÞ 

Halifelik hakkı, dinen o iki 

sultanın olmuş idi.  

8 uydı şey+Àna 0urÿc itdi yez1d 

oldı daèvÀ-yı 0ilÀfetde èan1d 

Yezit, şeytana uydu, yoldan çıktı. 

Halifelik meselesinde ısrarcı 

oldu. 

9 2ażretüÞ itdi +ar19ından rucÿè 

itdi ol sul+Ànları 9atle şurÿè 

Hazret(i Peygamber’)in yolundan 

ayrıldı. 

O iki sultanı katletti. 

10 sÀbı9an ol pÀdişÀh-ı  lem-yezel 

böyle ta9d1r etmiş idi tÀ ezel 

Daha önce, yok olmaz o Padişah, 

Daha ezelden böyle 

kararlaştırmıştı. 

11 kim 2asan ma6lÿm ola 6Àlim yez1d 

zehr içürüp 6ulmen öle ol şeh şeh1d 

 

Ki, Hasan mazlum; Yezit zalim 

olsun. 

O şehitlerin şahı zehir iç(iril)ip 

zulmedilerek öldürülsün. 

12 eyledi çün kim yez1d ol şÀha 9a4d 

yaèn1 evlÀd-ı resÿlüllÀha 9a4d  

Yezit, o şahı öldürmeye kalkıştı. 

Yani Allah’ın Resulüne hücum 

(etti). 

64a 

1 zehr içirdiler 2asan oldı şeh1d 

rÿ2-ı pÀkin şÀd ide rabb-i mec1d 

 

Zehir içirdiler, Hasan şehit oldu. 

Şan ve şeref sahibi Allah, pak 

ruhunu mutlu etsin. 

2 oldı serdÀr-ı şeh1dÀn ol civÀn 

oldı dÀ0il 2a.rete buldı cinÀn 

 

O genç, şehitlerin önderi oldu. 

Hazret(-i Peygamber)’e kavuştu, 

cenneti buldu. 
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3 işbu vech üzre yez1d-i bed-li9À 

eyledi ol 2a.rete 6ulm ü cefÀ 

İşte bu şekilde  kötü çehreli Yezit, 

O Hazret’e zulüm (etti) ve cefa 

çektirdi. 

4 eyleyüp 6ulmen 0ilÀfetde 9arÀr 

6ulmile 2ükm eyledi leyl ü nehār 

Zulmedip halifeliğe geçerek 

Gece gündüz zulümle hükmetti. 

5 aradan  itdi +o9uz yıl çün mürÿr 

kim 2üseyn andan hem1şe oldı dÿr  

Aradan dokuz yıl geçti. 

Ki, Hüseyin ondan hep uzak 

durdu. 

6 olmadı rÀm ana beyèat etmedi 

emrine a4la i+Àèat etmedi 

Emrine girmedi, ona biat etmedi. 

Emrine asla itaat etmedi. 

7 üstüne èasker çeküp ol bed-fièÀl 

başına 9a4d eyledi itdi cidÀl 

O kötü işleri yapan (Yezit) 

üzerine asker gönderip, 

Savaştı, (Hüseyin’in) başını kesti. 

8 kerbelÀ 4a2rası içinde yez1d 

eyledi bir niçe gün ceng-i şed1d 

Yezit, Kerbela sahrasında  

Birkaç gün şiddetli cenk eyledi.  

9 cümle-i evlÀd u ensÀb ol zamÀn 

el-èaùaş diyü iderlerdi fiàÀn 

Evladının ve soyundan olanların 

hepsi o an 

“su” diyerek figân ederlerdi. 

10 gerçi kim var idi ol vÀd1de ãu 

      l1ki .ab+ etmişdi virmezdi èadÿ  

Gerçi o vadide su var idi; 

Lâkin, düşman (orayı) zabtetmişti, 

vermezdi. 

11 eyledi bir niçe gün merdÀne cenk 

oldı ol vÀd1 ser-èadüvvÀna tenk 

Birkaç gün cesaretle cenk eyledi. 

O vadi(yi) düşmanlara dar etti. 

12 pes 2üseyn oldı 4usuzlı9dan zebÿn 

9apladı eùrÀfını aèdÀ-yı dÿn 

 

Sonunda, Hüseyin susuzluktan 

perişan oldu. 

Alçak düşmanlar etrafını kuşattı. 

13 oldı çün àÀyet zebÿn ol meh-ceb1n 

       yı9dı ra0şından 2üseyni bir laè1n  

O ay alınlı son derece dermansız 

kalınca, 

Bir lanetli, Hüseyin’i atından 

düşürdü. 
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64b 

1 9alb-i nÀpÀkinde 1mÀndan e3er 

yoàıdı ol kÀfirin a4la meger 

O kâfirin pis kalbinde imandan 

hiçbir eser yok idi.  

2 ol mübÀrek başını tenden cüdÀ 

eyleyüp 9ıldı aÞa 6ulm ü cefÀ 

O mübarek başını bedeninden 

ayırıp 

O’na zulm (edip) cefa çektirdi. 

3 va2şi +ayr ins ü melek itdi fiàÀn 

lerzenÀk oldı zem1n ü ÀsumÀn 

Vahşi kuşlar, insan ve melekler 

figân etti. 

Yer ve gök titredi.  

4 mÀtem itdi ÀfitÀb u mÀh-i tÀb 

       +utdı rÿy-ı Àlemi ebr u se2Àb 

Ay ve güneş matem etti. 

Âlemin yüzünü bulutlar kapladı. 

5 hey ne a2ma9 kÀfir imiş ol laè1n 

eyledi Àl-i resÿlüllaha kin 

 

Ï lânetli ne ahmak bir kâfir imiş 

ki, 

Allah’ın resulünün ailesine kin 

besledi. 

6 böyle bir bed fièle 2ürmet eyledi 

Àl ü a42Àba ihÀnet eyledi 

Böyle bir kötü işe hürmet eyledi. 

Ailesine ve dostlarına ihanet 

eyledi. 

7 +olmış idi 9albine kibr ü àurÿr 

oldı ra2metden iki Àlemde dÿr 

Kalbine kibir ve gurur dolmuş idi. 

İki âlemde (de) rahmetten uzak 

oldu. 

8 vÀ9ıè oldı çün imÀmeyne bu 2Àl 

dil-küşÀ oldı yez1d-i bed-fièÀl 

 

İki imamın (Hasan ve Hüseyin) 

başına bu olay gelince, 

Kötü işler yapan Yezit’in kalbi 

ferahladı.   

9 pÀk pÀk1ze şeh1deyn oldılar 

       vÀ4ıl-ı sul+Àn-ı kevneyn oldılar 

Pak, temiz iki şehit oldular. 

İki cihan sultanına ulaştılar. 

10 oldılar hem Àdileyn ü Àlimeyn 

oldılar hem kÀmileyn ü fÀ.ıleyn 

 

Hem adil ve âlim oldular. 

Hem kâmil ve fazıl (değerli) 

oldular. 
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11 hem 2as1beyn ü nes1beyn oldılar 

hem saè1deyn ü şeh1deyn oldılar 

Hem meziyetli ve soylu oldular. 

Hem mutlu ve şehit oldular. 

12 oldılar ma6lÿmeyn ü ma9tÿleyn hem 

oldı mer2ÿmeyn-i ma9bÿleyn hem 

Hem mazlum olarak öldürüldüler. 

Hem makbul, merhum(rahmete 

kavuşmuş) oldular. 

13 oldı anlar hem belÀüé4-4Àbireyn 

oldı anlar hem 9a.Àéüér-rÀ.ıyeyn 

Onlar hem belaya karşı sabırlı 

oldular. 

Onlar hem kaderlerine razı 

oldular. 

65a 

1 seyyidüéş-şebbÀn-ı ehlüél-cennet hem 

   9urratüél-èayneyn-i ehlüés-sünne hem 

 

Hem cennet halkının genç 

efendileri 

Hem ehl-i sünnetin gözlerinin 

nuru 

2 dÀr-ı dünyÀda imÀmeyn oldılar 

dÀr-ı èu9bÀda hemÀmeyn oldılar 

Dünya hayatında imam oldular. 

Ahiret hayatında saadetli-gayretli 

oldular. 

3 ol iki ibn-i em1reél-müémin1n 

oldılar ma9bÿl-i rabbüél-èÀlem1n 

O iki müminlerin emiri, 

Âlemlerin Rabbinin razı olduğu 

insanlar oldular. 

4 oldı çün anlar şeh1d-i kerbelÀ 

ikisinden de ola rÀøí òudÀ 

Çünkü onlar Kerbela şehidi 

oldular. 

Allah ikisinden de razı olsun. 

5 anlarıÞ rÿó 2a99içün yÀ muè1n 

9ıl bizi aèdÀ nifÀ9ından em1n 

 

 

Onların ruhu hakkı için, ey 

kendisinden yardım istenilen 

(Allah)! 

Bizi düşmanların 

ikiyüzlülüğünden kurtar. 

       6 2amd ü minnet 2a.ret-i 2a99a müdÀm 

           bu cer1dem na6m olup buldı ni6Àm 

 

Hamd ve bağışlama daima Hazreti 

Hakk’a (aittir). 

Ki, risalem nazmile nizam buldu. 
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7    ben ki bir b1kes kemìne kemterem 

bir günahkÀr èÀ41 mücrim çÀkerem   

 

Ben ki bir kimsesiz, hakir bir 

kulum. 

Bir günahkâr, isyan eden suçlu 

köleyim. 

8 ben ne 2Àkim kim 9a4a4 teél1f idem 

enbiyÀ a2vÀlini tav41f idem 

 

Benim ne haddime ki, kıssalar 

yazayım, 

Peygamberlerin hayatlarını 

anlatayım. 

9 şÀéirÀne şière ta9l1d eyleyem 

na6mile ta2m1d ü tev21d eyleyem 

 

Şair gibi şiir yazmaya kalkışayım. 

Nazım ile Allah’a hamd etmeyi ve 

O’nun varlığını ve birliğini 

anlatayım.  

10 yücedür àÀyetle şièriÞ pÀyesi 

dÀd-ı 2a99 birle èilmdür mÀyesi 

Şiirin değeri gayet yücedir. 

Hakk’ın vergisiyle mayası ilimdir. 

11 gÿş iderse ger bu fa4lı iòvetÀn 

rütbe-i şièri idem cüzé1 beyÀn 

Bu faslı eger kardeşler dinlerlerse, 

Şiirin faziletini biraz beyan 

edeyim. 

12 şièr àÀyet rütbe-i èu6mÀdurur 

mÀlik olan èÀlim ü dÀnÀdurur 

Şiir, gayet yüce bir fazilete 

sahiptir. 

(Ona) sahip olan âlim ve 

bilgilidir. 

65b 

1 şÀèire eltÀf-ı yezdāndır şièr 

hem sü0an 0ayline sul+Àndır  

Şaire  şiir yazmak Allah’ın bir 

ihsanıdır. 

Hem söz, pek çoğuna  sultandır. 

2 şièr odur kim ola tev21d-i 0udÀ 

            ya ola naèt-ı resÿl-i kibriyÀ 

Şiir odur ki, Allah’ın varlığını ve 

birliğini dile getirir. 

Veya yüce Resul’ü anlatır. 

3 şÀèir oldur kim ola ş1r1n zübÀn 

çÀriyÀr ev4Àfını ide beyÀn 

Şair odur ki, şirin dilli olsun 

Dört halifeyi anlatsın. 
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4 enbiyÀ a2vÀlini tav41f ide 

      0ÿb z1bÀ nüs0alar teél1f ide 

Peygamberlerin hayatlarını 

anlatsın. 

Güzel süslü  yazılar yazsın. 

5 şÀèir-i nÀdÀn odur kim her zamÀn 

ola meddÀ2-ı cemÀl-i dilberÀn 

Cahil şair (de) odur ki, her zaman 

Güzellerin yüzlerini anlatsın. 

6 2amdülillah kim beni perverd1gÀr 

itdi meddÀ2-ı resÿl-i çÀriyÀr 

Allah’a hamdolsun ki, her şeyin 

rızkını veren Allah, bana dört 

halifenin resulünü anlattırdı. 

7 şāèirāne şière taúlìd eyledim 

bir faãıl mevlāma taómìd eyledim 

Şair gibi şiiri taklit eyledim. 

Bir fasıl Mevlama hamdettim. 

8  gerçi èilmim yoú benim ey yār-ı cān 

     olmışam lākin muóibb-i ālimān 

Gerçi benim ilmim yok, ey can 

dost! 

Lâkin âlimlerin sevgilisi 

olmuşum. 

9    pādişāhlar padişāhından müdām 

eylerem èarø-ı ricā her ãubó u şām  

Padişahlar padişahından daima 

Her sabah ve akşamkabul 

buyurmasını isterim. 

10  şièr-i pākiyle beni her dāéimā 

ide vaããāf-ı gürūh-ı enbiyā  

(Ki), pak şiirle beni daima 

Peygamberler topluluğunu anlatan 

(şair) kılsın. 

11 enbiyā vü evliyā vü aãfiyā 

şière raġbet eyler imiş sābıúā 

Enbiya, evliya ve asfiya, 

Daha önceden şiire rağbet 

eylermiş. 

12  şeyò ibrāhìm efendi nām azìz 

 böyle ièlām itdi ol ehl-i temiz 

Şeyh İbrahim Efendi ismindeki 

yüce zat, 

O temiz insan, böyle bildirdi. 

13  òoce-i èālim resūl-i bā-ãafā 

     yaènì büél-úāsım muóammed muãùafā 

Âlimlerin hocası mutluluk üzere 

olan Resul, 

Yani Ebul Kasım Muhammed 

Mustafa, 
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66a 

1 óaô idüp şièr-i óaúìúìden resūl 

eyler idiler ãunıldıúca úabūl 

 

Resul, hakiki şiirden hazzedip 

(şiiri beğenip), 

(Kendisine) sunuldukça kabul 

eyler (dinlerler) idiler.  

2 var idi meclislerinde şāèirān 

      medóini eyler idi her zamān 

Meclislerinde şairler var idi. 

Her zaman onları metheyler idi. 

3 birisi kaèb u biri óassān nām 

      õāt-ı pākin vaãf iderlerdi müdām 

Birisi Ka’b ve birisi Hassan isimli 

(şairler), 

Her zaman pak zatını 

vasfederlerdi. 

4 bir úaãìde ãundı bir gün kaèb aÞa 

bir mübārek òırúasın etdi èaùā 

 

Ka’b birgün O’na bir kaside 

sundu. 

Mübarek bir hırkasını ona hediye 

etti. 

      5  ol úaãìde óaúúı kim oldı úabūl 

           ki anda naôm olmış idi medó-i resūl 

O kaside hakkı -ki kabul oldu- 

Ki, orada Resul’ün methi 

nazmolmuş idi. 

6  ben daòì saèy eyledim ãubó u mesā 

     buldı óaúúında kitābım intihā 

Ben de sabah akşam çalıştım, 

O’nun hakkında(ki) kitabım son 

buldu. 

7   ger úuãūrı var ise maèõūr ide 

bu faúìri óurrem ü mesrūr ide 

 

Eğer onun kusuru var ise affetsin. 

Bu fakiri mutlu ve sevinçli kılsın. 

8 óaøreti medó eyledikce şāèirān 

      nefò idermiş şièri peyk-i müstaèān 

 

Şairler, Hazret’i metheyledikçe, 

Ancak kendisinden yardım 

beklenen Allah’ın habercisi, şiire 

canlılık verirmiş. 

9 şāèire baòşÀyiş-i óaúdur şièr 

her nice medó olsa elyaúdur şièir 

Şaire güzellik veren gerçektir, şiir. 

Her ne kadar metholsa çok 

layıktır, şiir. 
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10 şièr bir deryā-yı bì-pāyāndur 

anda bir gencìne-i pinhāndur 

Şiir, sonsuz bir denizdir. 

(O) orada gizli bir hazinedir. 

11 baór-i naôm itdi aÞa nām èārifān 

oldı ġavvāã u şināver şāèirān 

Arif, bilgili kişiler ona nazım 

denizi dediler. 

Şairler (o denize dalan) dalgıçlar 

oldu.  

12 irgürüp úuflın ider şāèir-i şikest 

kilk-i ùabè-ı pākile ol gence dest 

 

Gönlü kırık şair, (dert) kilidini 

(şiirle) açar. 

Pak yaratılış kalemiyle o hazineye 

el(dir). 

13 dane dane eyleyüp dürrler şikār 

silk-i ùabèa naôm idüp eyler niåār 

Değerli incileri tane tane eyleyip 

Yaratılış zincirine dizip dağıtır. 

66b 

1 şāèirān ol genci çün eyler küşād 

her ne deÞli olsa óarc olur ziyād 

Çünkü, şairler o hazineyi açarlar. 

Harcama ne kadar çok olursa (o 

kadar) artar. 

2 oldı şièriÞ pāyesi ġāyet kebìr 

oldı mālik óamdülillah bu faúìr 

Şiirin değeri çok arttı. 

Elhamdülillâh, bu fakir (bu eseri) 

yazdı. 

3 şièri zem eyler niçe òar nābekār 

            zaèferān úadrin neden bilsün óimār 

Şiiri pek çok serseri eşek kötüler. 

Eşekler, safranın kadrini nereden 

bilsinler. 

4 maèrifet rütbet saèādetdür şièir 

kimyÀdur hem kerÀmetdür şièir 

 

Şiir; Allah’ı bilme, fazilet (ve) 

mutluluktur. 

Şiir, hem değerli bir şey hem 

ikramdır. 

5   úonyada medfūn olan monla-yı rūm 

     òoş dimiş bu beyt ol ehl-i èulūm 

 

Konya’da defnedilmiş olan Rumî 

Molla, 

Bu beyiti (ne) hoş söylemiş; o 

ilim ehli 
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6   ez-kerāmāt-ı bülend-i evliyā 

evvelā şièr-i şet-i āòir kimyā 

Büyük evliyanın kerametlerinden, 

güzel şiir önce gelir. 

7    her ne deÞli geldiyise şāèirān 

eyleye óaúú rūólarını şādumān 

Her ne kadar şair geldi ise, 

Hakk ruhlarını mutlu kılsın. 

8 şāèirān ervāóı óaúúı úıl èaùā 

rütbe-i şièri baÞa yār rabbenā 

Şairlerin ruhları hakkı (için), ey 

Rabbim! 

Şiir ilmini bana yâr kıl. 

9  óamdülillah kim duèām oldı mücāb 

    buldı ġāyet bu kitāb-ı müstetāb 

 

Allah’a hamdolsun ki, duam 

kabul oldu. 

Bu güzel kitap sona erdi. 

10   òaøretüÞ vaãfını icmāl eyledim 

èözrile ièlām-ı aóvāl eyledim 

Hazret(-i Peygamber)’in vasfını 

kısa tuttum. 

Özür ile hallerini anlattım. 

11 çāriyārānın idüp medó ü åenā 

oldı rūóeyn-i imāmeyne duèā 

 

Dört Halifelerini meth ve sena 

edip 

İki İmam(Hasan ve Hüseyin)ın 

ruhuna dua etti(m). 

12 enbiyā óaúúı geh taúrìr eyledim 

evliyā óaúúı geh tasùìr eyledim 

Gâh Peygamberler hakkı(nda) 

yazdım, 

Gâh evliyalar hakkı(nda) yazdım. 

67a 

1 şems-i kevneyniÞ cemāli óürmeti 

rifèat ü úadr ü kemāli rifèati 

 

İki cihan güneşinin yüzü 

hürmeti(ne), 

Yücelik, değer ve fazileti 

yüksekliğine, 

2 èizz ü şānı rūó-ı pāki óürmeti 

      ravøa-i pākinde òāki óürmeti 

İzzeti, şanı, pak ruhu hürmeti(ne), 

Pak ravzasının toprağı 

hürmeti(ne), 
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3 Àl ü a42Àb-ı iè6Àmı 2ürmeti 

çÀriyÀrÀn-ı kirÀm 2ürmeti 

Aile ve yüce sahabileri 

hürmeti(ne), 

Büyük halifeleri hürmeti(ne), 

4 úıl bize úuréānı dünyāda refìú 

     raómetiÞe eyle èuúbāda ġarìú 

Kuran’ı dünyada bize arkadaş kıl. 

Ahirette rahmetine daldır. 

5 vālideynim iòvetānım aúrabam 

      pìrim üstādım èumūmen āşinām 

 

Anne-babam, kardeşlerim, 

akrabam, 

Önderim, üstadım, bütün 

tanıdıklarım, 

6 eyle ìmānile úuréānla óaşir 

      ãālióān u ehl-i ìmānla óaşir 

İman ve Kuran ile haşret. 

Salihlerle ve iman edenlerle 

haşret. 

7 evvel ü āòir budur yā rab recā 

etme maóşerde óabìbiÞden cüdā 

Ey Rabb, evvel-ahir duam budur: 

Mahşerde Sevgili 

(Peygamber)inden ayrı bırakma.  

8    tevbe yā rabb seyyiéātım çoú benim 

       zātıÞa lāyıú ãalātım yoú benim 

Ey Rabb, tevbe (ettim); 

günahlarım çok benim. 

Sana lâyık namazım yok benim. 

9 gerçi çoúdur bende èiãyān u òaùā 

sen kerìmsin èafva úādirsin şahā 

Gerçi bende isyan ve hata çoktur. 

Sen ikramı seversin, affa gücün 

yeter, ey Şah! 

10 her ne deÞli çoġısa bende günāh 

     raómetiÞden çoú degildür yÀ ilāh 

Her ne kadar bende günah çok ise 

de 

Rahmetinden çok değildir, ey 

İlâh! 

11 biÞ bir ismiÞ hürmetiçün yā kerìm 

hem óabìbüÞ èizzetiçün yā raóìm 

Binbir ismin hürmeti için, ey 

Kerim! 

Hem Sevgili (Peygamber)in için, 

ey Rahim!  
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     12   tevbe vü tevfìú müyesser úıl müdām 

             vir bize firdevs-i aèlāda maúām 

 

Tevbe ve yardımını her zaman 

kolaylaştır. 

Bize yüce Firdevs cennetinde 

makam ver. 

13 bu duèāmı gÿş iden iòvān hemìn 

     diye āmìn yā ilāheél-èālemìn 

Bu duamı işiten kardeşler de 

“âmin” desinler, ey Âlemlerin 

İlâhı! 

67b 

1   bu kitāba her kim eylerse nigāh 

     bāy u ger dervìş ü yahud pādişāh 

Bu kitaba zengin, derviş veyahut 

padişah her kim bakarsa, 

2 destini būs eyleyüp andan recā 

eylerem kim rūóuma ide duèā 

Elini öpüp ondan rica eylerim 

Ki, ruhuma dua etsin.  

3 bu recāmı her kim eylerse úabūl 

óaúú anıÞ biÞ óācetin ide óuãūl 

Bu ricamı her kim kabul eylerse, 

Hakk onun bin ihtiyacını gidersin. 

4 eyleye dünyāda dāéim şādumān 

     ide hem èuúbāda şāh-ı kāmurān 

 

Dünyada daima mutlu eylesin. 

Ahirette de arzusuna kavuşanların 

öncüsü yapsın. 

5 her kimin ki kéola dil ü úalbi faãìó 

ger úuãūrı var ise ide taãìó 

Her kimin dili ve kalbi açık ve 

düzgün ise, 

Eğer kusuru varsa düzeltsin. 

6 eylerem kātib efendiden recā 

etmeye yazdıúda vezninde òaùā 

Kâtip efendiden rica eylerim. 

(Ki) yazarken vezninde hata 

yapmasın. 

7 sini şın u rayı za yazmaya hem 

úÀfiye vü veznini bozmaya hem 

Hem ‘sin’i  ‘şın’, ‘re’yi  ‘ze’ 

yazmasın. 

Kafiye ve veznini de bozmasın. 

8 eyleye ol kātibe raómet òudā 

kim taãìó ide var ise kem edā 

 

O kâtibe Allah rahmet eylesin. 

Ki, yanlış bir yazım varsa 

düzeltsin. 
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9 óamdülillah kim beni etdi òudā 

menúıbet-gūy-ı gürūh-ı enbiyā 

Allah’a hamdolsun ki, Allah beni 

Peygamberler topluluğunu 

anlatıcısı yaptı. 

10 bundan aúdem bir úaãaã teélìf idüp 

enbiyānuÞ cümlesin tavãìf idüp 

Bundan önce bir hikâye yazıp 

Peygamberlerin hepsini anlatıp 

11 heft bāb üzre idüp resmin anıÞ 

eyledim cāmiè úaãaã ismin anıÞ 

Yedi bölüm (olmak) üzre 

şekillendirip  

Onun ismini “Cami-i Kasas” 

koydum. 

12 oldı ebyātı sekiz biÞe úarìb 

umarım maúbūl ide rabb-ı mücìb 

Beyitleri sekiz bine yaklaştı. 

Umarım, duaları kabul eden 

Allah, makbul eder. 

13 faøl-ı óaúla bu daòì buldı niôām 

     müstaóaúdur ola faølullah nām 

Hakkın ihsanıyla bu da güzelce 

yazıldı. 

İsmi “fazlullah” olsa müstahaktır. 

68a 

1   úırú birer beyt úırú u bir faãl oldı bu 

     ùabèıma ġāyetle çesbān geldi bu 

 

Bu, kırk birer beyitin kırkı bir 

bölüm oldu. 

Bu, tabiatıma oldukça uygun 

geldi. 

2   ikisi de zāde-i ùabèım durur 

     nūr-ı çeşmim òāãıl-ı èömrim durur 

İkisi de hayatımın çocuklarıdır, 

Gözümün nuru, ömrümün özüdür. 

3   bu iki zìbā kitābeynim benim  

     oldı óālā nūr-ı èayneynim benim 

Benim bu iki süslü kitabım, 

İki gözümün nurudur hâlâ. 

4    rabbenā yā rabbenā yā rabbenā 

            it mübārek bu kitābeynim baÞa 

Ey Rabbimiz, ey Rabbimiz, ey 

Rabbimiz! 

Bu iki kitabımı bana bereketli kıl. 
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5 itdim otuz gün úadar iúdām-ı tām 

      luùf-ı óaúúla bu kitāb oldı tamām 

Otuz gün kadar sabır ve sebatla 

gayret ettim. 

Hakkın lütfuyla bu kitap 

tamamlandı. 

6 hicretiÞ biÞ altmış altısında hem 

māh-ı zilúaède beşinci günde hem 

Hicretin bin altmış altısında, 

zilkade ayının beşinci gününde. 

7 yevm-i şenbede èaãır vaúti mürūr 

eyledikde úalmadı aãla úuãūr  

Perşembe günü ikindi vakti 

geçince 

Hiç eksik kalmadı. 

8 buldı ol dem bu cerìdem intihā 

umaram kim ola maúbūl-i òudā 

Şu an bu risalem sona erdi. 

Umarım ki Allah’ın makbulü 

olsun. 

9 saèy u diúúat eyledim allah içün 

hem cihān faòri óabìbullah içün 

Allah için hem de Allah’ın 

Sevgilisi için dikkatle çalıştım. 

10  rabbenā óaúú-ı  resūl ü çāriyār 

óürmet-i evlād u aãóāb-ı kibār 

 

Ey Rabbimiz, Resul ve dört 

halife, 

Evlatları, yüce sahabiler 

hürmetine. 

11 biÞ bir ismiÞ óaúúı yā rabbeél-enām 

úıl bize raómet úabūl eyle duèām 

Bin bir ismin hakkı (için) ey 

bütün varlıkların Rabbi! 

Bize rahmet kıl, duamı kabul eyle. 

68b 

1 óamdülillah irdi luùf-ı lā-yenām 

   naèt-ı sulùān-ı rusul oldı tamām 

 

Allah’a hamdolsun, uykuya 

ihtiyacı olmayan Allah’ın lütfu 

yetişti, 

Resuller Sultanı’nın şiiri (na’tı) 

tamamlandı. 

2  çāriyār evlād u aãóāb-u güzìn 

     cümle enãār u muhācir tābièìn 

 

Dört Halife, evlatları ve seçkin 

sahabileri, 

Bütün ensar, muhacir ve tabiin 
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3 nāmı õikr oldıúca bu sulùānlaruÞ 

      rūólarına úıl duèālar anlaruÞ 

Adı zikrolununca bu sultanların, 

Ruhlarına dualar kıl onların. 

4 diye dāéim úāriéìn ü sāmièìn 

      raómetüllahi èaleyhim ecmaèìn 

 

Daima okuyanlar ve dinleyenler 

desinler: 

“Rahmetüllahi aleyhim 

ecmain.”(Allah’ın rahmeti onların 

üzerine olsun) 

5 oldı tārìò işbu mıãraè faøliyā 

            cümlesiniÞ rūóları şādān ola 

İşte bu mısra tarih oldu, ey Fazlî! 

Hepsinin ruhları mutlu olsun. 

            temmetiél-kitāb bièavnillahiél-                                                                    

melikiél-vehhāb 

Kitap, çok bağışlayan mülk sahibi 

Allah’ın yardımıyla tamamlandı. 
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SONUÇ 
 

Bu çalışmamızda eseri beş başlık altında ele aldık: 

- İmlâ 

- Ses Bilgisi 

- Şekil Bilgisi 

- Transkripsiyonlu Metin 

- Türkiye Türkçesine Aktarma 

 

Elde ettiğimiz sonuçları aşağıdaki şekilde maddeleyebiliriz: 

1. İmlâ bölümü çalışmasında, şairin vezin kaygısından kaynaklanan aynı 

kelimelerdeki aynı sesleri farklı uzunlukta ve farklı seslerle yazma gayreti, mezkur 

sahada pek çok malzemenin ortaya çıkmasına yol açmıştır ki, bu farklı kullanımları 

göstermeye çalıştık. Fişleme yoluyla kaydettiğimiz kelime ve eklerin yazım 

farklılıklarını, metin içindeki kullanım sıklıklarıyla tespit ettik. Metinde geçen bu 

kelimeleri kes-yapıştır yöntemiyle imlâ bölümünde gösterdik. Örnek olarak 

gösterdiğimiz kelimeleri Türkçe kelimelerden seçmeye çalıştık. Metinde Türkçe 

kelimeler üzerinde bulamadığımız imlâ özelliklerini mecburen alıntı kelimeler 

üzerinde göstermeye çalıştık. İmlâ niteliklerini gösteren bu örnek kelimeleri,  

metnimizin birbirine uzak sayfalarından seçmek suretiyle, kâtip yazımında kendini 

gösterebilecek imlâ farklılıklarını geniş yelpazede göstermeyi hedefledik. Üzerinde 

çalıştığımız bu metinde belirlenmiş standart bir imlâ anlayışına başvurulmamış olup, 

kâtip aynı kelime veya ekleri  bazen harfli (و,ا,� )  ve harekeli (üstün, esre ve ötreli ) 

bazen de harfsiz (و,ا,�’siz ) veya harekesiz ( üstün, esre ve ötresiz) yazma yoluna 

gitmiştir. Arapça ve Farsça asıllı kelimelerin yazımında ise kelimelerin kendi öz 

imlâ anlayışlarına sadık bir yol takip edilmiştir. (Tabut ve tashih kelimeleri gibi 

birkaç kelime hariç.) 

2. İncelediğimiz metinde Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinin özellikleri 

bir arada görülmektedir. Ancak metnimizde çoğunlukla (yaklaşık yüzde altmış 

oranında) Osmanlı Türkçesi özellikleri daha baskındır. Mesela, sıfat-fiil (-dık), zarf-
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fiil (-dıkda, -ınca), iyelik (+ıÞız) ve ilgi eklerinde (+ıÞ), daha çok Osmanlı Türkçesi 

dil özelliklerini yansıtan düz ünlülü kullanımlar göze çarpar. 

3. Üzerinde çalıştığımız eser, güzel ve açık bir nesih yazıyla yazıldığı için kolay 

okunabilir nitelikte olması, metin üzerinde rahat çalışmamıza imkan verdiğini 

söyleyebiliriz. Bazı kelimelerin ve eklerin yazılmasında farklı harflerin tercih 

edilmesi ve bazı kelimelerdeki harflerin eksik yazılmasının ( 22b/11 numaralı 

beyitin ikinci mısrasında “ister” kelimesinin “işter” şeklinde yazılması ) kâtip hatası 

olabileceğini düşünüyoruz. Belki de bu tarz hatalı yazımların bir kısmının, vezin 

kaygısından kaynaklanan zorlamalar olabileceği ihtimalini de göz ardı etmemeliyiz. 

Bu gibi yanlış veya eksik yazılmış kelimeleri, yazılması gerektiği şekliyle 

transkripsiyonlu metinde gösterdik.  Bazı beyitlerdeki özel şahıs ve yer isimlerini de 

okumada, değişik İslâm tarihi kaynaklarına da müracaat etmemize ve konu ile ilgili 

bilgileri alabileceğimiz kişilere danışmamıza rağmen  kimi kelimeleri okumakta 

zorlandık. (Hz. Muhammed’in dedelerinin isimlerinin okunmasında İslâm 

Tarihlerine ve İlâhiyat Fakültesi mezunlarına başvurup danıştık.) Ayrıca, 

transkripsiyonlu metin çalımasında harekelendirilmemiş bazı kelimelerin 

okunmasında vav harfi veya ötre harekesi kullanılmamış olduğu durumlarda, metnin 

başka bir yerinde bir hareke veya harfle yazılmış örneği yoksa, kelimelerin harflerini 

esreli gibi okuma yoluna gittik. 

Ayrıca, kısaltmaların listesi, özgeçmiş, beyan, önsöz, özet ve anahtar kelimeler, 

kaynakça ve ekler bölümünde bulunan metnin orijinal nüshaları ile transkripsiyonlu 

metin çalışmasında başvurulan transkripsiyon alfabesi, bu çalışmamızı şekillendiren 

diğer bölümler olarak bu incelemede yer almaktadır.  

Sonuç olarak, Prof. Ahmet B. Ercilasun Türk Dili Tarihi kitabında, eserimizin 

yazıldığı 17. yüzyıl Türk dili tarihine de ışık tutacak, özetle şu bilgileri vermektedir: 

Oğuz Türkçesi, Batı Türkçesinin ilk döneminin adıdır. Bu dönem için yaygın olarak 

Eski Anadolu Türkçesi terimi kullanılmaktadır. Eski Oğuz Türkçesi 13. yüzyılda 

başlar ve 16. yüzyıl başlarına dek sürer. 16. yüzyılda yerini Osmanlı Türkçesine 

bırakır.   Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri, Osmanlı Türkçesinin başlarında 

da devam eder.(18. yüzyıla kadar) Bazı dil özellikleri arkaik unsurlar olarak 19. 

yüzyılın ortalarına kadar sürer. Ses ve biçim özellikleri bakımından Osmanlın 
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Türkçesindeki durumu şöyle de ifade etmek mümkündür: Osmanlı Türkçesinin ilk 

asırları Eski Oğuz (Anadolu) Türkçesiyle, son asırları Bugünkü Türkiye 

Türkçesiyle aynıdır. 16. asır sonlarıyla 18. asrın başları arasındaki dönem ise bu 

ikisi arasında bir geçiş sürecinin yaşandığı dönemdir. (Ercilasun, 2004: 462) 

Dolayısıyla, bu dönemlerde yazılan eserlerde, hem Eski Anadolu Türkçesi hem de 

Osmanlı Türkçesi dil özellikleri birlikte görülmektedir. Bir manada bu dönem 

eserlerini, Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi özelliklerini birlikte 

yansıtan eserler olarak tanımlayabiliriz.   Üzerinde çalıştığımız CÀmiè-i Úaãaã, 

Türk dilinin iki önemli dönemine ait taşıdığı dil özellikleriyle araştırmamıza konu 

olmuştur. 17. yüzyılda Fazlî tarafından kaleme alınan bu manzum siyer yazması, 

taşıdığı ses, şekil ve imlâ özellikleri ile bazen Eski Anadolu Türkçesi bazen de 

Osmanlı Türkçesi dönemi dil özelliklerini yansıtan  bir eserdir. 
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